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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiuill!

Gemaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la Iégislation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU suii rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicao para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkétyckalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készUlékekrol szl 2012/19/EU
irAnyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kulon kell gyujteni, és kérnyezetbarat moédon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektricnim i elektronic¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istro$eni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzgdzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritooriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritooriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasobralikku taasringlusesse.

Lv
Tikai attieciba uz ES valstim.
Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!
levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpojusas savu mizu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.
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Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy kio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir I6nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evropsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem ur sér gengin.
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Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit lhrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Geréat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern,
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
maBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet
werden. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten,
die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber die
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.




Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

We wish you much pleasure and success with your new

scheppach machine.

Note:

In accordance with valid product liability laws, the

manufacturer of this machine shall not be responsible

for damage to and from this machine which results from:

e Improper care.

e Noncompliance with the Operating Instructions.

e Repairs made by unauthorized persons.

e The installation and use of any parts which are not
original replacement parts.

e Improper use and application.

e Failure of the electrical system as a result of non-
compliance with the legal and applicable electrical
directives and VDE regulations 0100, DIN 57113/
VDE 0113.

We recommend

that you read through the entire operating instructions
before putting the machine into operation.

These operating instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The operating instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions, you must be careful to observe
your country’s applicable regulations.

The operating instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from
dirt and humidity. They must be read by every operator
before beginning work and observed conscientiously.
Only persons who have been trained in the use of the
machine and have been informed of the various dangers
may work with the machine. The required minimum age
must be observed.

In addition to the safety requirements in these operating
instructions and your country’s applicable regulations,
you should observe the generally recognized technical
rules concerning the operation of woodworking machines.

General notes

e After unpacking, check all parts for any transport
damage. Inform the supplier immediately of any
faults. Later complaints cannot be considered.

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Cher Client,

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de réussite

avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque:

Le fabricant de cette machine ne peut, selon les lois

en vigueur sur la responsabilité produit, des dommages

subis ou engendrés par cette machine lorsque:

e |'utilisation est incorrecte

e |es instructions du manuel d’utilisation ne sont pas
respectées

e |es réparations ont été par des tiers non qualifiés

e |ors de |'adjonction de piéces ou de piéces de re-
change non originales

e |ors d’une utilisation différente de celle pour laquelle
le produit a été congu

e en cas de dommages des éléments électriques suite
au non respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100,DIN 57113/VDE 0113.

Nous vous recommandons:

Avant le montage et la mise en route de la machine, lisez
intégralement le texte de la notice d’utilisation.

Cette notice doit vous permettre facilement de mieux
connaitre votre machine et d’apprendre a I'utiliser
conformément aux regles d’utilisation.

La notice contient des indications importantes quant

a une utilisation sdre, conforme et économique de la
machine. Elle vous indique comment vous éviterez les
dangers, économiserez les réparations ,réduirez les
temps d’indisponibilité et augmenterez la durée de vie
de la machine et son efficacité. En plus des des indica-
tions d’utilisation de la présente notice, il est impératif
que vous vous conformiez aux réglementations s’appli-
quant a I'utilisation de cette machine, en vigueur dans
votre pays de résidence .

Conservez cette notice a proximité de la machine,
protégée par un sachet plastique pour la préserver des
salissures et de I’humidité. Elle doit étre lue par tout
utilisateur avant de commencer a travailler et respectée
précisément. Seules les personnes familiarisées avec
|'utilisation de la machine et en connaissant les dangers
sont habilitées a I'utiliser Il est impératif de respecter
|"age minimum nécessaire a |'utilisation de la machine.
En plus des indications d’utilisation contenues dans
cette notice et des réglementations particuliéres de
votre pays, il convient d’appliquer les regles techniques
connues et reconnues s'appliquant au travail du bois en
général.

Remarques générales

e Apres déballage de la machine, vérifiez qu’il n'y
a aucun dommage di au Il convient de faire les
réserves immédiatement au transporteur car aucune
réclamation ultérieure ne sera prise en compte.




e Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Scheppach-Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

Steuerungen und Teile, Fig 1-2

Handgriff
Spaltmesser
Spaltsaule
Haltegummi
Bedienarm
Griffschutz
Einhangetisch
Schwenktisch
Spalttisch fest

10 Verriegelungshaken
11 EntlGftungskappe
12 Rader

13 Schalter und Stecker
14 Motor

15 Hubeinstellstange
16 Sicherheitsbiigel

17 Feststellgriff fir Einhangetisch

HL1200
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Lieferumfang
Hydraulischer Holzspalter
Kleinteile/Beipackbeutel
2 Bedienarme
Einhéngetisch
Radachse
Laufrader
Betriebsanleitung
Technische Daten
MaBe T/B/H 860/550/1100-1650
Tischhéhe mm 70/550/820
Arbeitshdhe mm 900
Holzldnge cm 59/88/135
Leistung t* 12,0
Zylinderhub cm 55,0
\é:::/l:ufgeschmndlgkelt 45
g::zlll?uuifndigkeit cm/s 18,0
Olmenge | 8,0
I;I;Izhrelte min./max. 12 - 40
Gewicht kg 207,0
Antrieb
Motor V/Hz 400/50
clllflr(ls‘;]melmstung 41
Abgabeleistung P2 kW 3,4
Betriebsart S 6/40 % / IP 54
Motordrehzahl 1/min 1450
Motorschutz ja
Phasenwender ja
Technische Anderungen vorbehalten!
* Die maximal erreichbare Spaltkraft ist abhangig vom Widerstand
des Spaltgutes und kann aufgrund variabler EinflussgroBen auf
die Hydraulikanlage abweichen.




Controls and parts, Fig 1-2
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Make sure the delivery is complete.

Before putting into operation, familiarize yourself
with the machine by carefully reading these instruc-
tions.

Only use original accessories, wearing or replace-
ment parts. You can find spare parts at your Schep-
pach dealer.

When ordering, include our item number and the
type and year of construction of the machine. For
controls and parts see Fig. 1 to 3.

Handle

Cleaver

Splitting pillar

Fixing rubber
Operating arm

Handle protection
Fixed platform

Swivel platform
Splitting platform fixed

10 Up lock hook

11 Ventilation cap

12 Wheels

13 Switches and plugs

14 Engine

15 Forward stroke control lever

16 Safety bar

17 Securing handle for the mounting table

HL1200

Scope of delivery

e Vérifiez que I'ensemble des pieces a été livré.

e Familiarisez vous avec la machine a I'aide de la no-
tice d'utilisation avant de I'utiliser..

e N'utilisez que des accessoires et des pieces de re-
change d’origine que vous obtiendrez auprés de votre
revendeur Scheppach.

e Lors de vos commandes, indiquez notre numéro
d’article ainsi que le type et I'année de construction
de la machine.

Controle et pieces. Fig 1-2

Poignée

Fendoir

Colonne de fendoir
Caoutchouc de maintien
Bras de commande
Protection de la poignée
Table a accrocher

Table pivotante

Table de fendoir fixe

10 Crochet de verrouillage
11 Clapet de purge

12 Roues

13 Interrupteur et fiche

14 Moteur

15 Tige de réglage du levage
16 Etrier de sécurité

17 Poignée de fixation pour la table a suspension

Ensemble de livraison
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Hydraulic log splitter HL1200
Accessory pack
2 Operating arms
Fixed platform
Wheel axle
Running wheels
Operating instructions

Technical data
Dimensions D/W/H 860/550/1100-1650
Table height mm 70/550/820
Working height mm 900
Log length cm 59/88/135
Power tons* 12,0
Piston stroke cm 55,0
Forward speed cm/s 4,5
Return speed cm/s 18,0
0il quantity litres 8,0
I(;:J“g width min./max. 12 - 40
Weight kg 207,0
Drive
Motor V/Hz 400/50
Input P1 kW 4,1
Output P2 kW 3,4
Operating mode S 6/40 % / IP 54
Motor speed 1/min 1450
Motor protection yes
Phase inverter yes

Technical changes subject to change!

able, deflect to the hydraulic system.

* The maximum achievable splitting power depends on the resist-
ance of the material to be split and can, due to influencing vari-

Fendeur hydraulique
Petit matériel /sachet séparé
2 bras de commande
Table a accrocher
Axe de roue
Roues
Notice d'utilisation
Caractéristiques
techniques
Cotes L/P/H 860/550/1100-1650
n?l:lteur de plateau 70/550/820
Hauteur de travail mm 900
Longueur du hois cm 59/88/135
Puissance t* 12,0
Course du cylindre cm 55,0
::Ill'tlt/assse de descentet 45
\élll:t/e:se de remontée 18,0
Quantité d’huile | 8,0
;a;)%.e(l:l:;ldu bois / 12 — 40
Poids kg 207,0
Entrainement
Moteur V/Hz 400/50
Puissance absorbée 41
P1 kW !
glls(s“e;nce restituée 3.4
:gﬁ:tidoennement S 6/40 % /1P 54
Régime 1/min 1450
Fusible oui
Inverseur de pdle oui

Sous réserve de modifications techniques !

* La puissance maximale possible de découpe dépend de la
résistance du matériau a étre découpé et elle peut faire dévier au
systéme hydrauligue en raison d'influences variables.




Warnsymbole/Hinweise

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Gehorschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Zutritt verboten fur Unbefugte

Rauchverbot im Arbeitsbereich

Kein Hydraulikél auf den Boden laufen lassen

PORNV® 0 I
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Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung kann Unfalle zur Folge haben!

Wenn ein Kran verwendet wird, legen Sie den
Heberiemen um das Gehéause. Heben Sie den
Brennholzspalter nie am Handgriff an.

Entsorgen Sie das Altél ordnungsgemaB
(Altélsammelstelle vor Ort). Es ist verboten,
Altol in den Boden abzulassen oder mit Abfall
zu vermischen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvor-
richtungen zu entfernen oder zu verandern.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der
Maschine stehen. Unbeteiligte Personen so-
wie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahren-
bereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

Entfernen Sie verklemmte Stamme nicht mit
lhren Handen.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten Motor abstellen und
Netzstecker ziehen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals ge-
fahrliche Bereiche bertihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer Person bedient
werden!

ST EEESFEKEE
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Entlifterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2
Umdrehungen I6sen. Vor Transport schlieBen.

=]

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

aY
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Gerat nicht liegend transportieren!




Warning symbols / Instructions

Please read the manual before start-up

Wear safety footwear

Wear work gloves

Use hearing protection and safety goggles

Wear a hardhat

Authorised personnel only

No smoking in the working area

Do not spill hydraulic oil on the floor

PORV®I0I
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Keep your workspace clean! Untidiness can
cause accidents!

If a crane is used, put the lifting belt round
the housing. Never lift the firewood splitter by
the hand grip,

Dispose of waste oil correctly (waste oil coll-
ection point on site). Do not dump waste oil
in the ground or mix it with waste.

Do not remove or modify protection and
safety devices.

i

Only the operator is allowed in the work area
of the machine. Keep other people and ani-
mals (minimum distance 5 m) at a distance.

Do not remove jammed trunks with your
hands.

Caution! Switch off the engine before repair,
maintenance and cleaning. Unplug the mains
plug.

Danger of bruising and injury from sharp
edges; never touch danger areas when the
cleaver is moving.

High-voltage, danger to life!

The machine must only be operated by one
person!
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Loosen the vent bolt two revolutions, before
starting work. Close before transport.

Caution! Moving machine parts!

s

Do not transport the device in the horizontal
position!

Consignes generales de securite

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter des chaussures de protection contre
les accidents

Porter des gants de travail

Porter une protection auditive et des lunettes
de protection

Porter un casque de protection

Acces interdit aux personnes non autorisées

Interdiction de fumer dans la zone de travail

Ne pas répandre de I'huile hydraulique sur
le sol

RORNV®I 0 I
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Tenir la zone de travail en bon ordre ! Le
désordre peut causer des accidents !

En cas d’utilisation d’une grue, enrouler
la courroie de levage autour du boitier. Ne
jamais soulever la fendeuse de bois de feu
par la poignée.

Eliminer I'huile usagée conformément aux
prescriptions (poste de collecte d’huile usa-
gée sur site). Il est interdit de faire écouler
I’huile usagée dans le sol ou de la mélanger
aux déchets.

Il est interdit d’enlever ou de modifier les
dispositifs de protection et de sécurité.

g0 @ ©
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Seul I'opérateur est autorisé a se tenir dans la
zone de travail de la machine. Les personnes
non habilitées ainsi que les animaux domes-
tiques et animaux productifs doivent étre
tenus a I'écart de la zone de danger (distance
minimale de 5 m).

Ne pas enlever des troncs coincés avec les
mains.

Attention ! Avant les travaux de réparation,
de maintenance et de nettoyage, arréter le
moteur et débrancher la fiche d’alimentation.

Risque de coupures et d’écrasement ; ne
jamais toucher des zones dangereuses quand
le fendoir est en mouvement.

B B E B

Haute tension, danger de mort !

B

La machine ne doit étre commandée que par
une seule personne !

i3y
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Avant le commencement du travail, desserrer
la vis de purge d’environ 2 tours. Fermer
avant le transport.

Attention ! Outils en mouvement !

s

Ne pas transporter I'appareil en position
couchée !
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Vor Inbetriebnahme der Maschine mit der Zweihand-
hebel-Bedienung vertraut machen! Die Gebrauchsanwei-
sung aufmerksam lesen.

Zusatzliche Hinweise ohne Symbole:
e Gehause nicht abnehmen

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A Aligemeine Sicherheitshinweise

1. Vor dem Benutzen der Maschine muss das Benut-
zungs- und Wartungshandbuch vollstéandig gelesen
werden.

2. Es mussen immer Sicherheitsschuhe getragen
werden, um einen Schutz gegen das Risiko auf
den FuB fallender Stamme zu gewahrleisten.

3. Es muissen immer Arbeitshandschuhe getragen
werden, die die Hande gegen Spéne und Splitter
schiitzen, die wahrend der Arbeit entstehen kon-
nen.

4. Es muB immer eine Schutzbrille oder ein Visier
getragen werden, um die Augen gegen Spane und
Splitter zu schitzen, die wahrend der Arbeit ent-
stehen kdnnen.

5. Es ist verboten, Schutz- oder Sicherheitseinrich-
tungen zu entfernen oder zu verandern.

6. Abgesehen vom Bediener ist es verboten im Ar-
beitsradius der Maschine zu stehen. Keine andere
Person und kein Tier darf innerhalb eines Radius
von 5 Metern um die Maschine anwesend sein.

7. Das Ablassen von Alt6l in die Umwelt ist verboten.
Das Ol muB entsprechend den gesetzlichen Vor-
schriften des Landes entsorgt werden, in dem der
Betrieb erfolgt.

8. Schnitt- oder Quetschgefédhrdung der Hande: nie-
mals gefahrliche Bereiche berlihren, wahrend sich
der Keil bewegt.

9. Warnung: immer auf die Bewegungen des Stamm-
schiebers achten.

10. Warnung: niemals einen Stamm mit der Hand ent-
fernen, der im Keil verfangen ist.

11. Warnung: Bevor irgendwelche in diesem Hand-
buch beschriebenen Wartungsarbeiten ausgefiihrt
werden, den Netzstecker ziehen.

12. Warnung: Spannung wie auf dem Typenschild an-
gegeben.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ACHTUNG! Lesen Sie
samtliche Anweisungen. Fehler bei der Einhaltung der
nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kdnnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.




Before operating the two-hand control, carefully read the
operating instructions!

Additional instructions without symbols:
e Do not remove the casing

These operating instructions provide places concerning your
safety which are marked with this indication: A

A General safety notes

1. You must read the complete instruction and mainte-
nance manual before you use the machine.

2. You must wear safety shoes at all times to protect
yourself against the risk of falling trunks.

3. You must wear work gloves at all times to protect
your hands from chips and splinters generated while
you work.

4. You must wear safety goggles or a visor to protect
yourself from chips and splinters generated while
you work.

5. It is prohibited to remove or modify any protective
equipment or safety equipment.

6. No one apart from the operator is permitted to stand
within the working radius of the machine. No other
person or animal is permitted to be within a radius
of 5 meters of the machine.

7. It is prohibited to allow used oil to be discharged
to the environment. The oil must be disposed of in
accordance with the regulations of the country in
which the machine is used.

8. Risk of hands being cut or crushed: Never touch any
dangerous areas while the wedge is moving.

9. Warning: Keep an eye on the movement of the trunk
pusher at all times.

10. Warning: Never attempt to remove a trunk which has
got stuck on the wedge by hand.

11. Warning: Always unplug the power plug prior to
starting any of the maintenance work described in
this manual.

12. Warning: The voltage must be the same as the volt-
age specified on the rating plate.

GENERAL SAFETY REGULATIONS CAUTION! Read the
instructions in full. Any errors made in following the in-
structions set out below may result in an electric shock,
fire and/or serious injury. The term “electric tool” used
below refers to electric tools operated from the mains

Avant de mettre la machine en route familiarisez vous
avec la commande bimanuelle! Lisez la notice d’utilisa-
tion avec attention.

Indications complémentaires non signalées par un sym-
hole:
e Ne pas enlever le capot

Dans cette notice les passages ayant trait a votre sécurité
sont marqués du signe suivant: A

A Précautions d’emploi

1. Avant d’utiliser la machine, veuillez lire entiere-
ment le manuel d’utilisation et d’entretien.

2. Portez toujours des chaussures de sécurité pour
vous protéger contre le risque de troncs tombants
sur le pied.

3. Portez toujours des gants de sécurité pour proté-
ger vos mains des copeaux et éclats susceptibles
de se produire au cours du travail.

4. Vous devez absolument toujours porter des lu-
nettes de protection ou une visiére pour protéger
les yeux contre les copeaux et éclats susceptibles
de se produire au cours du travail.

5. Il est interdit de retirer des dispositifs de sécurité
ou de protection.

6. Exception faite de I'opérateur, il est interdit de
se tenir dans le rayon de travail de la machine.
Aucune autre personne ni animal ne peut se tenir
dans un rayon de 5 metres autour de la machine.

7. 1l est défendu d’évacuer de I'huile usée dans I'en-
vironnement. Il est obligatoire d’éliminer I'huile
conformément aux prescriptions |égales du pays
dans lequel la machine est utilisée.

8. Risque de coupure ou d’écrasement des mains: ne
touchez jamais des zones dangereuses pendant le
mouvement du poussoir.

9. Avertissement: faites toujours attention aux mou-
vements du poussoir du tronc.

10. Avertissement: ne retirez jamais un tronc de la
main qui s’est coincé dans la cale.

11. Avertissement: avant d’exécuter n'importe quels
travaux d’entretien décrits dans ce manuel, retirez
la fiche de la prise de courant.

12. Avertissement: la tension doit correspondre a celle
indiquée sur la plaque signalétique.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE ATTENTION ! Lisez
toutes les directives. Toute erreur dans le respect
des consignes indiquées plus loin peut entrainer des
décharges électriques, un incendie et/ou de graves
blessures. Le terme utilisé par la suite d’,,outils élec-
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BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF!

—y

. ARBEITSPLATZ

e Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und aufgeraumt.
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kon-
nen zu Unfallen fihren.

e Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entzlinden kénnen.

e Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der

Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablenkung

konnen Sie die Kontrolle tGber das Gerat verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT

e Der Anschlussstecker des Gerdtes muss in die Steckdo-
se passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Geraten. Unverander-
te Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

¢ Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhéht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat
zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel er-
hohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die Anwendung
eines fir den AuBenbereich zugelassen Verlange-
rungskabels verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug iiber eine mit maxi-
mal 16A ahgesicherte Schutzkontaktsteckdose an den
Netzstrom an. Wir empfehlen den Einbau einer Fehler-
strom- Schutzeinrichtung mit einem Nennausldsestrom
von nicht mehr als 30 mA. Lassen Sie sich von lhrem
Elektroinstallateur beraten.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN

e Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn
Sie mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,




power supply (with a power cable) and to battery oper-
ated electric tools (without a power cable).

KEEP THESE REGULATIONS IN A SAFE PLACE!

1. WORK AREA

e  Keep your work area clean and tidy. Disorder and
insufficiently illuminated work areas can lead to
accidents.

e Do not use this tool in a potentially explosive environ-
ment containing combustible liquids, gases or dust.
Electric tools generate sparks, which can in turn
ignite dust or vapors.

e  Keep children and other persons away from the elec-
tric tool while it is being used. Allowing yourself to
get distracted can cause you to lose control of the
tool.

2. ELECTRICAL SAFETY

e The tools connector plug must he able to fit into the
socket outlet. Do not modify the plug in any way! Do
not use adapter plugs in conjunction with electrical-
ly grounded tools. Unmodified plugs and matching
socket outlets reduce the risk of an electric shock.

e Avoid touching grounded surfaces, such as those
of pipes/tubes, heaters, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of getting an electric
shock if you are electrically grounded.

e  Keep the tool away from rain and moisture/wet con-
ditions. Penetration of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

e Do not use the cable to carry the tool, hang it up or
pull the plug out of the socket. Keep the cable away
from sources of heat, oil, sharp edges and moving
tool parts. Damaged or tangled cable increases the
risk of an electric shock.

e If you intend to use an electric tool outdoors, ensure
that you only use extension cable that is approved for
outdoor applications. Using extension cable that is
approved for outdoor applications reduces the risk of
an electric shock.

e  Connect the electric tool to the mains power supply
(230V~, 50Hz) via a socket-outlet with earthing con-
tact with maximum 16A protection. We recommend
that you fit a residual-current protection device with
a maximum nominal tripping current of 30 mA. Seek
the advice of your electrician.

3. PERSONAL SAFETY

e  Be alert, work conscientiously and exercise appropri-
ate caution when using the electric tool. Do not use
the tool if you are tired or are under the influence of
drugs/medication or alcohol. One moment of care-

triques” se rapporte aux outils électriques raccordés au
réseau (avec un cable secteur) et aux outils électriques
a piles (sans cable secteur).

CONSERVEZ BIEN CES CONSIGNES DE SECURITE !

1. POSTE DE TRAVAIL

e  Maintenez votre zone de travail propre et rangée.
Une zone de travail désordonnée et mal éclairée
peut entrainer des accidents.

e  Nutilisez pas cet appareil dans un environnement a
risque d’explosion dans lequel des liquides, du gaz
ou poussiéeres inflammables sont présentes. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles capables
d’enflammer les poussieres ou vapeurs.

e  Maintenez les enfants et autres personnes a dis-
tance pendant I'utilisation de I'outil électrique. Une
distraction peut vous faire perdre le controle de
|'appareil.

2. SECURITE ELECTRIQUE

e Llafiche de raccordement de I'appareil doit convenir
a la prise. La fiche ne doit subir aucune modifica-
tion, quelle qu’elle soit. N'utilisez aucune fiche
d’adaptateur avec des périphériques mis a la terre.

e Les fiches sans modification et les prises correspon-
dantes réduisent le risque de décharge électrique.
Evitez tout contact avec des surfaces mises & la
terre telles celles de conduits, de chauffages, de
cuisinieres et de réfrigérateurs.

e Le risque d'une décharge électrique augmente
lorsque vous &tes en contact avec un appareil mis
a la terre ce qui relie aussi votre corps a la terre.
Maintenez I'appareil a I'abri de toute pluie ou
humidité.

e  La pénétration de I'’eau dans un appareil électrique
augmente le risque de décharge électrique. N'uti-
lisez pas le cable de I'appareil a d’autres fins
(comme porter I'appareil, le suspendre ou pour
tirer la fiche de la prise). Maintenez le cable a
|’écart de la chaleur, de I'huile, d’arétes vives
pliage ou de piéces de I'appareil en mouvement.

e Les cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de décharge électrique. Si vous travaillez
avec des outils électriques a I'air libre, utilisez
exclusivement des cables de rallonge également
homologués pour I'utilisation extérieure.

e  |'utilisation d'un cable de rallonge homologué
pour une utilisation a I'extérieur diminue le risque
de décharge électrique.

e  Raccordez I'outil électrique via une prise de courant
de sécurité de maximum 16A a la fiche de contact
(230V~, 50Hz). Nous recommandons d’installer une
protection contre les courants de courts-circuits avec
un courant de déclenchement nominal de 30 mA.
Faites-vous conseiller par votre installateur/installa
tri ce électricien/ne.

3. SECURITE DES PERSONNES

e  Faites attention, veillez a ce que vous faites et soyez
raisonnable en travaillant avec des outils élec-
triques. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous étes
fatigué(e) ou sous influence de I'alcool ou encore
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Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrogerates
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

e Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
ristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

e Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

e Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten
von Holz und anderer Materialien kann gesundheits-
schadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material
darf nicht bearbeitet werden!

e Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit ent-
stehende Funken oder aus dem Gerat heraustreten-
de Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust
bewirken.

e Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der Posi-
tion ,,AUS"” ist, bevor Sie den Stecker in die Steck-
dose stecken. Wenn Sie beim Tragen des Gerates den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies
zu Unfallen fihren.

o Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliis-
sel, bevor Sie das Gerat einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréte-
teil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

o Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen si-
cheren Stand, und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kdnnen Sie das Gerat in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

e Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

e Wenn Staubabsaugeinrichtungen und Staubauffangein-
richtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen
verringert Gefahrdungen durch Staub.

4. SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON ELEKTRO-

WERKZEUGEN

o Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Verwenden Sie fiir
Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrogerat.

e Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungshereich.

e Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
einoder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

o Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln
oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme




lessness or lack of attention when using the electric
tool can cause serious bodily injury!

Always wear personal protective equipment (PPE), in-
cluding safety goggles. Wearing personal protective
equipment such as a dust mask, non-slip footwear,
protective headgear and ear muffs (depending upon
the type of electric tool and the particular applica-
tion) reduces the risk of sustaining injury.

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause
damage to hearing.

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to
health can be generated when working on wood and
other materials. Never use the device to work on any
materials containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks generated during work-
ing or splinters, chips and dust emitted by the de-
vice can cause loss of sight.

Avoid unintentional startups. Ensure that the switch
is in the “OFF"” position before you insert the plug
into the socket outlet. Physically touching the switch
with your finger when carrying the tool or connecting
the tool to the power supply switched on can lead to
accidents.

Remove adjusting tools/wrench(es) prior to switching
on the power tool. A tool or wrench that is positioned
inside a rotating power tool part can cause injury.
Do not overestimate your abilities. Make sure you
stand squarely and keep your balance at all times.
This way, you will be able to have better control over
the tool in unexpected situations.

Wear suitable clothes. Never wear loose fitting
clothes or jewelry. Keep hair, clothes and gloves
away from moving parts. Loose clothing, dangling
jewelry and long hair can be caught by moving
parts.

If dust extraction and dust collection devices can be
mounted, ensure that these are connected and are
properly used. Use of such equipment reduces the
risk associated with dust accumulation.

4. CAREFUL HANDLING AND USE OF ELECTRIC TOOLS

Do not overload your tool. Only use suitable electric
tools to perform your work. Using the right electric
tool allows you to work better and safer within the
tool's quoted capacity range.

Do not use an electric tool whose switch is defective.
An electric tool that no longer can be switched on or
off is dangerous and must be repaired.

Always pull the plug out of the socket outlet before
making any adjustments. Exchange accessory parts
or put away the tool. This precaution eliminates the
possibility of inadvertently starting the tool.

When not in use, store electric tools out of the reach

de médicaments.

Un moment d’inattention pendant I'utilisation de
'outil électrique peut entrainer des blessures graves.
Portez un équipement de protection personnel et
toujours des lunettes de protection.

Le port d’un équipement de protection personnel
comme un masque anti-poussiére, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou une protection de I'ouie, en fonction du type et
de I’emploi de I'outil électrique, diminue le risque
de blessures.

Portez une protection de I'ouie. L'exposition au bruit
peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux
sur su bois et autres matériaux, de la poussiére
nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez
pas sur du matériau contenant de I'amiante !
Portez des lunettes de protection. Les étincelles
générées pendant travail ou les éclats, copeaux et
la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrai-
ner une perte de la vue.

Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-
vous que I'interrupteur est bien en position “HORS
CIRCUIT” avant de mettre la fiche dans la prise. Si
vous portez I'appareil en gardant le doigt sur I'in-
terrupteur ou raccordez I'appareil a I'alimentation
réseau alors qu’il est en position en circuit, cela
peut entrainer des accidents.

Supprimez les outils de réglage ou les tournevis
avant de mettre I'appareil en circuit. Un outil ou une
clé laissée dans une piéce de I'appareil en rota-
tion peut entrainer des blessures.

Ne vous surestimez pas. Veillez a vous tenir de fa-
con sdre et gardez & tout moment I'équilibre.

Vous pourrez ainsi mieux controler I'appareil dans
les situations inattendues.

Portez une tenue appropriée. Ne portez aucun véte-
ment ou bijou lache.

Gardez les cheveux, vétements et gants a distance
des piéces en mouvement. Des vétements, des
bijoux laches ou de longs cheveux peuvent étre
saisis par des pieces en mouvement.

Lorsque vous pouvez monter des dispositifs d’aspira-
tion de la poussiére et des dispositifs de collecte de
la poussiére, assurez-vous qu’ils sont bien raccor-
dés et correctement employés. L'utilisation de ces
dispositifs diminue les risques entrainés par la
poussiere.

4. MANIPULATION ET EMPLOI MINUTIEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES

Ne surchargez pas votre outil. Utilisez I'outil élec-
trique adéquat pour votre travail.

Vous travaillerez mieux et plus siirement dans la
plage de performance donnée si vous utilisez les ou-
tils électriques convenables. N'utilisez pas d’outil
électrique dont Iinterrupteur est défectueux.

Un outil électrique impossible a mettre en ou hors
circuit est dangereux doit étre réparé. Retirez la
fiche de la prise avant de réaliser des réglages sur
|’appareil, remplacer les accessoires ou ranger
|"appareil.
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verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerates.

e Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen
das Gerat nicht benutzen, die mit diesem Gerat nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

o Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Gerates beeintrach-
tigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren.

e Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen. Halten Sie Ihre Schneid-
werkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

e Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir
diesen speziellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Berlick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit.

e Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fihren.

5. SERVICE

e Lassen Sie Ihr Gerdt nur von qualifiziertem Fachperso-
nal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates
erhalten bleibt.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR HOLZSPALTER
Vorsicht! Bewegte Maschinenteile. Nicht in den Spalthe-
reich greifen.

WARNUNG:

Die Benutzung dieses leistungsstarken Gerats kann

spezielle Gefahren verursachen. Achten Sie besonders

darauf, sich und die Personen in lhrer Umgebung zu
sichern. Grundlegende Sicherheitsvorkehrungen mis-
sen immer befolgt werden, um das Risiko von Verlet-
zungen und Gefahren zu verringern. LESEN SIE DIE

BEDIENUNGSANLEITUNG VOR INBETRIEBNAHME.

1. Die Maschine darf nur durch einen Bediener be-
trieben werden.

2. Niemals versuchen Stamme zu spalten, die gro-
Ber als die empfohlene Stammaufnahmekapazi-
tat sind. Stamme dirfen keine N&gel oder Drahte
enthalten, die herausfliegen oder die Maschine
beschadigen kénnen. Die Stamme missen am
Ende flachig zugeschnitten sein und alle Zweige
mussen vom Stamm entfernt sein. Das Holz immer
in Richtung seiner Maserung spalten. Holz nicht
quer zum Spalter einbringen und spalten, da da-
mit der Spalter beschadigt werden kann.




of children. Do not allow those persons to use this
tool who are unfamiliar with it or who have not read
these instructions. Electric tools are dangerous
when they are used by inexperienced persons.

e Take good care of your tool. Check that moving parts
properly function and do not jam, that parts are not
broken off or damaged in any way and that the tool
can be used to its full capacity. Have damaged parts
repaired prior to using the tool.The cause of many
accidents can be traced back to poorly maintained
electric tools.

e  Keep your blades sharp and clean. Properly main-
tained blades with sharp edges jam less frequently
and are easier to use.

e  Use electric tools and plug-in tools, etc. in compli-
ance with these instructions and in the manner that
is prescribed for the model at hand. In so doing, pay
due attention to working conditions and the job to
be performed. Using electric tools for applications
other than those intended can lead to dangerous
situations.

e |f the power cable of the electric tool is damaged,
it must be replaced by a specially prepared connec-
tion lead which can be obtained from the customer
service center.

5. SERVICE

e Have your tool repaired only by authorized specialists
using original replacement parts. This will ensure
that your tool remains safe to use.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE WOOD SPLITTER
Caution! Moving machine parts. Never reach into the split-
ting zone.

WARNING:

The use of this powerful machine can give rise to special

types of danger. Take particular care to

protect both yourself and all other persons in the vicinity.

You should comply with basic precautionary

measures at all times in order to minimise the risk of

injuries and danger. READ THE OPERATING INSTRUC-

TIONS BEFORE YOU START TO USE THE MACHINE

FOR THE FIRST TIME.

1. The machine must never be operated by more than
one operator.

2. Never attempt to split any trunks which are larger
than the recommended trunk capacity. The trunks
must be free of any nails or wire which may be flung
out or might damage the machine during opera-
tion. The trunks must be cut flat at the ends and
have had all branches removed from them. The
wood must always be split along the direction of the
grain. Never insert the piece of wood crosswise to
the splitter and then attempt to split it as this could

e  Cette mesure de précaution évite un démarrage par
mégarde de I'appareil. Conservez les outils élec-
triques hors de portée des enfants. Empéchez les
personnes qui ne connaissent pas I'appareil de
|'utiliser, ainsi que celles qui n’ont pas lu ces ins-
tructions.

e Les outils électriques sont dangereux lorsqu’ils sont
utilisés par des personnes inexpérimentées. Prenez
bien soin de I'appareil. Contrélez si les pieces
mobiles fonctionnent irréprochablement et si elles
ne coincent pas, si des pieces ne sont pas cassées
ou assez endommagées pour altérer a la fonction
de I'appareil.

e  Faites réparer les pieces endommagées avant d’utili-
ser I'appareil. Bien des accidents ont pour origine
une mauvaise maintenance des outils électriques.

e  (Gardez vos outils de coupe propres et aiguisés. Un
outil de coupe soigneusement entretenu dont les
arétes de coupe sont vives coince moins souvent
et est plus facile a guider.

e  Utilisez un outil électrique, des moules normali-
sés etc. dans le respect de ces instructions et de la
maniére décrite pour ce type d’équipement spécial.
Prenez, ce faisant, en considération les conditions
de travail et les activités a réaliser.

e |'utilisation d’outils électriques dans un autre but
que celui prévu peut entrainer des situations dan-
gereuses.

e Sile cable de raccordement de I'outil électrique
est endommagé, il faut le remplacer par un cable
de raccordement spécialement préparé disponible
via I'organisation du service aprés-vente.

5. SERVICE

e  Faites réparer votre appareil uniquement par un per-
sonnel spécialisé qualifié et uniquement en utilisant
des piéces de rechange d’origine. Cela permet de
conserver la s(reté de I'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES POUR LE FENDEUR

DE BOIS

Attention ! Pieces de machine en mouvement. Ne mettez

pas les doigts dans la zone de la fente.

AVERTISSEMENT:

L'utilisation de cette machine puissante implique des

risques particuliers. Veillez particulierement a ce que

personne ne se trouve trop proche de la machine. Res-
pectez toujours les précautions de sécurité de base
afin de réduire le risque de blessures et de dangers.

AVANT D'UTILISER LA MACHINE, LISEZ LE MODE

D’EMPLOI.

1. Un seul opérateur est autorisé a manier la ma-
chine a la fois.

2. N’essayez jamais de fendre des troncs qui sont
plus grands que la capacité de prise de troncs
recommandée. Evitez de fendre des troncs conte-
nant des clous ou fils qui peuvent étre éjectés
ou endommager la machine. Au bout, vous devez
couper les troncs en nappe apres avoir retiré
toutes les branches du tronc. Fendez toujours le
bois dans le sens de la veinure. N'introduisez pas
le bois en sens transversal dans le fendeur, car
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Der Bediener muB die Maschinensteuerung beid-
handig bedienen, ohne eine andere Vorrichtung als
Ersatz der Steuerung einzusetzen.

Die Maschine darf nur von Erwachsenen betrieben
werden, die vor dem Betreiben die Bedienungs-
anleitung gelesen haben. Niemand darf diese Ma-
schine benutzen, ohne das Handbuch gelesen zu
haben.

Niemals zwei Stamme gleichzeitig in einem Ar-
beitsgang spalten, da Holz herausfliegen kann,
was gefahrlich ist.

Niemals Holz wahrend des Betriebs nachlegen
oder ersetzen, da dies sehr gefahrlich ist.
Wahrend die Maschine arbeitet, missen Personen
und Tiere mindestens in einem Radius von 5 Me-
tern um den Holzspalter ferngehalten werden.
Niemals Schutzvorrichtungen des Holzspalters ver-
andern oder ohne sie arbeiten.

Niemals den Holzspalter mit Zylinderdruck langer
als 5 Sekunden zwingen, ibermaBig hartes Holz
zu spalten. Uberhitztes Ol kann unter Druck die
Maschine beschadigen. Die Maschine anhalten
und nach 90°-Drehung des Stammes nochmals
versuchen den Stamm zu spalten. Falls das Holz
immer noch nicht gespaltet werden kann, bedeu-
tet dies, daB die Héarte des Holzes die Leistungs-
fahigkeit der Maschine Ubersteigt und es ausge-
sondert werden muB, damit der Holzspalter nicht
beschadigt wird.

Niemals die laufende Maschine unbeaufsichtigt
lassen. Maschine anhalten und vom Netz trennen,
wenn Sie nicht arbeiten.

Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Ben-
zinrinnen oder anderen brennbaren Materialien
betreiben.

Niemals den Schaltkasten oder die Motorabde-
ckung 6ffnen. Falls notwendig einen qualifizierten
Elektriker kontaktieren.

Sicherstellen, dass die Maschine und Kabel nie-
mals mit Wasser in Kontakt kommen. Das Strom-
kabel sorgsam behandeln und das Netzkabel nicht
ruckartig ziehen oder reiBBen, um es auszustecken.
Die Kabel von ibermaBiger Hitze, Ol und scharf-
kantigen Gegenstanden fernhalten.

Bitte beachten Sie die Temperaturverhaltnisse bei
der Arbeit. Extrem niedrige und extrem hohe Um-
gebungstemperaturen kénnen zu Funktionsstérun-
gen flhren.

Erstbenutzer sollten von einer erfahrenen Bedien-
person eine praktische Einweisung im Gebrauch
des Holzspalters erhalten und das Arbeiten zu-
nachst unter Aufsicht Gben.

Priifen Sie vor dem Arbeiten

ob alle Funktionen des Gerates ordnungsgemaf
funktionieren

ob alle Sicherheitstechnischen Einrichtungen
ordnungsgemal funktionieren (Zweihand- Sicher-
heitsschaltung, Not-Aus-Schalter)

ob das Gerat ordnungsgemal abgeschaltet werden
kann

ob das Gerat richtig eingestellt ist (Stammauflage,
Stammbhaltebleche, Spaltkeilhéhe)
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11.
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damage the splitter.

The operator must operate the machine controls
with both hands and must not use any other kind of
device as a substitute for the controls.

The machine may be operated only by adults who
have read the operating instructions prior to starting
operation. No one is permitted to use the machine
without reading the manual first.

Never attempt to split two trunks in a single opera-
tion as this may cause pieces of wood to be flung
out, which is dangerous.

Never add more wood or replace a piece of wood
while the machine is in the middle of an operation
as this would be extremely dangerous.

All persons and animals must be kept at least 5
meters from the machine while it is working.

Never modify the protective equipment on the wood
splitter or carry out any work without such equip-
ment attached.

Never attempt to force the wood splitter to split
excessively hard pieces of wood under cylinder pres-
sure for more than 5 seconds. Overheated oil under
pressure may cause damage to the machine. Stop
the machine, turn the trunk through 90° and then
try to split it again. If the wood still fails to split
this means that it is too hard for the capacity of the
machine and must be removed to avoid damaging
the wood splitter.

Never leave the machine unattended while running.
Stop the machine and unplug the power plug when-
ever you are not using it.

Never use the machine near natural gas, petrol
channels or other inflammable materials.

Never open the control box or the motor cover. If
necessary, contact a qualified electrician.

Make sure that the machine and the cable never
come into contact with water. Handle the power
cable with care and never pull or tug it with a jolt to
unplug it. Keep all cables away from excessive heat,
oil and sharp-edged objects.

Please take note of the temperature conditions
whilst you work. Extremely low and extremely high
ambient temperatures may cause malfunctions.
Before using the wood splitter for the first time,
users should be given practical training by an ex-
perienced operator and should initially work with it
under supervision.

Before starting work check the following:

Do all the functions of the tool function correctly?
Does all the safety equipment function correctly
(two-handed safety switch, Emergency Stop switch)?
Can the tool be switched off correctly?

Is the tool adjusted correctly (truck support, trunk
holding plates, splitter height)?

Keep the working area free of obstructions (for ex-
ample pieces of wood) whilst working.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

ceci pourrait détériorer celui-ci.

L'utilisateur doit manier la machine des deux
mains sans se servir d'un autre dispositif prévu a
remplacer la commande. Seuls les adults ayant
pris connaissance du mode d’emploi sont autori-
sés a faire fonctionner la machine.

Personne ne doit faire fonctionner la machine
sans avoir lu le manuel.

Ne fendez jamais deux troncs simultanément en
une seule phase de travail étant donné que du
bois peut étre éjecté, ce qui est dangereux.
N’ajoutez ni ne remplacez de bois pendant le
fonctionnement, car ceci est trés dangereux.
Pendant le fonctionnement de la machine, les per-
sonnes ou animaux doivent garder une distance
d’au moins 5 metres.

Ne modifiez jamais des dispositifs de sécurité du
fendeur de bois, ni ne travaillez sans ceux-ci.

Ne forcez jamais le fendeur de bois a fendre du
bois extrémement dur pendant plus de 5 secondes
sous pression de cylindre. De I'huile surchauffée
sous pression peut endommager la machine. Arré-
tez la machine et recommencez encore une fois
apres avoir tourné le tronc de 90°. S’il n’est tou-
jours pas possible de fendre le bois, ceci signifie
que la dureté du bois dépasse la puissance de la
machine. Dans ce cas, il faut retirer le bois pour
ne pas endommager le fendeur de bois.

Ne laissez jamais une machine en marche sans
surveillance. Arrétez la machine et débranchez la,
lorsque vous ne travaillez pas dessus.

Ne mettez pas la machine en service a proximité
de gaz naturel, de conduites d’essence ou d’autres
matériaux inflammables.

N’ouvrez jamais le coffret de commande ni le
recouvrement du moteur. Si besoin est, contactez
un spécialiste électricien qualifié.

Veillez a ce que la machine et le cable n’entrent
pas en contact avec de I'eau. Traitez soigneuse-
ment le cable électrique et ne débranchez pas la
machine en tirant par saccades par le cable élec-
trique. Préservez le cable de la chaleur extréme,
de I'huile et des objets a arétes vives.

Respectez les rapports de température pendant le
travail. Les températures ambiantes extrémes (éle-
vées ou basses) peuvent occasionner des pannes
de fonctionnement.

Les personnes utilisant le fendeur de bois pour la
premiere fois doivent bénéficier d’une instruction
pratique donnée par une personne ayant |’habi-
tude de travailler avec et doivent tout d’abord
s’entrainer sous sa surveillance.

. Vérifiez avant tout travail

si toutes les fonctions de I'appareil fonctionne-
ment correctement

si tous les dispositifs de sécurité fonctionnent
bien correctement (interrupteur de sécurité deux
mains, interrupteur d’arrét d’urgence)

si I'appareil peut bien étre correctement mis hors
circuit

si I'appareil est correctement réglé (support de
bliche, toles de retenue des biches, hauteur du
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17. Halten Sie beim Arbeiten den Arbeitsbereich stets
frei von Hindernissen (z.B. Holzstiicke)

SPEZIELLE WARNUNGEN BEIM BETRIEB DES HOLZSPAL-
TERS

Beim Betrieb dieses leistungsstarken Gerats kénnen
spezielle Gefahren auftreten. Achten Sie besonders

darauf, sich und die Personen in lhrer Umgebung zu
sichern.

Hydraulik

Niemals dieses Gerat betreiben, falls eine Gefahr durch
Hydraulikflissigkeit besteht. Vor Benutzung des Spal-
ters auf Lecks in der Hydraulik Gberpriifen. Stellen Sie
sicher, dass das Gerat und Ihr Arbeitsbereich sauber
und frei von Olflecken sind. Hydraulikfliissigkeit kann
Gefahrdungen hervorrufen, da Sie ausrutschen und fal-
len kénnen, lhre Hande beim Benutzen der Maschine
ausrutschen oder Feuergefahr entsteht.

Elektrische Sicherheit

Niemals dieses Gerat bei einer elektrischen Gefahr-
dung betreiben. Niemals ein elektrisches Gerat unter
feuchten Bedingungen betreiben. Niemals dieses Gerat
mit einer ungeeigneten Zuleitung oder Verlangerungs-
leitung betreiben. Niemals dieses Geréat betreiben,
falls Sie nicht mit einem ordnungsgemanB geerdeten
Anschluss verbunden sind, der die Leistung gemaB der
Aufschrift zur Verfligung stellt und durch eine Siche-
rung geschiitzt ist.

Mechanische Gefahren

Holzspalten verursacht besondere mechanische Ge-
fahren. Niemals dieses Gerat betreiben, falls Sie nicht
ordnungsgemaBe Schutzhandschuhe, Schuhe mit
Stahlkappen und einen zugelassenen Augenschutz
tragen. Vorsicht vor entstehenden Splittern; vermeiden
Sie Stichverletzungen und ein mogliches Festfressen
des Gerats. Niemals versuchen zu lange oder zu kleine
Stamme zu spalten, die nicht richtig in das Gerat pas-
sen. Niemals versuchen Stamme zu spalten, die Néagel,
Draht oder andere Gegenstande enthalten. Beim Arbei-
ten aufraumen; angesammeltes gespaltenes Holz und
Holzspéane kdnnen eine gefahrliche Arbeitsumgebung
erzeugen. Niemals in einer Gberflllten Arbeitsumge-
bung weiterarbeiten, in der Sie ausrutschen, stolpern
oder hinfallen kdnnen. Halten Sie Zuschauer vom Gerét
fern und lassen Sie niemals unbefugte Personen das
Gerat bedienen.




SPECIAL WARNINGS RELATING TO THE USE OF THE WOOD
SPLITTER

Special types of danger can arise during the use of this
powerful machine. Take particular care to protect both
yourself and all other persons in the vicinity.

Hydraulic system

Never use the machine if there is ever any danger from
hydraulic fluid. Check for leaks in the hydraulic

system every time before you start using the machine.
Check that the machine and your work area are

clean and free of any patches of oil: Hydraulic fluid may
be the cause of danger because it can cause you to slip
and fall, may make your hands slip while operating the
machine or may cause a fire.

Electrical safety

Never use the machine if there is any risk of an electrical
hazard. Never use an electrical device in moist condi-
tions. Never use this machine with an unsuitable cable
or extension cable. Never use this machine if you are not
connected to a properly earthed connection which pro-
vides the power required as specified on the label and is
protected by a 16 amp fuse.

Mechanical hazards

Wood splitting is associated with particular mechanical
hazards. Never use this machine if you are not wearing
proper safety gloves, shoes with steel caps and certified
eye protection. Be cautious of splinters generated while
working; avoid stab-like injuries and the possibility of the
machine seizing up. Never attempt to split any trunks
which are either too long or too small and do not fit in
the machine properly. Never attempt to split any trunks
which contain nails, wire or any other objects. Clear up
while you work; collections of split wood and wood chips
can make your work area dangerous. Never continue
working if your work area is full to the extent that you
could slip, trip or fall over. Keep onlookers well away from
the machine and never permit unauthorized persons to
operate the machine.

coin a refendre)

17. Maintenez toujours la zone de travail exempt
d’obstacles pendant le travail (retirez p. ex. les
morceaux de bois)

AVERTISSEMENTS SPECIAUX LORS DU SERVICE DU FEN-
DEUR DE BOIS

Le service de cette machine puissante peut impliquer
des risques particuliers. Veillez particulierement a vous
protéger vous-méme et les personnes dans votre entou-
rage.

Systéme hydraulique

Ne faites jamais fonctionner cette machine en cas de
danger d( au liquide hydraulique. Avant d’employer
le fendeur, contrélez le systeme hydraulique quant a
des fuites éventuelles. Assurez vous que la machine
et votre zone de travail soient propres et exemptes
de taches d'huile. Le liquide hydraulique implique
des risques: vous pouvez glisser et tomber, vos mains
peuvent glisser pendant I’emploi de la machine; de
plus il y a risque d’'incendie.

Sécurité électrique

N’exploitez pas cette machine en cas de danger d aux
influences électriques. Ne faites jamais fonctionner un
appareil électrique dans un environnement humide. Ne
faites jamais fonctionner cette machine avec un cable
d’alimentation ou de rallonge non approprié. Ne mettez
jamais cette machine en service si votre raccordement
n’est pas correctement mis a la terre et s’il n'assure
pas une puissance selon les indications, de méme s'il
n’est pas protégé par un fusible de 16 ampéres.

Risques mécaniques

Le fendage de bois implique particulierement des
risques mécaniques. Ne faites jamais fonctionner cette
machine sans gants de protection selon les régles et
chaussures avec coquilles d’acier ainsi qu’'un disposi-
tif de protection des yeux homologué. Faites attention
aux éclats. Evitez des blessures de la lame et veillez &
ce que la machine ne se coince pas. Ne tentez jamais
de fendre des troncs trop longs ou trop petits qui ne
vont pas correctement dans la machine. N’essayez
jamais de fendre des troncs contenant des clous, fils
ou d’'autres objets. Rangez votre zone de travail; le
bois fendu et les copeaux trainant peuvent représenter
une zone de travail dangereuse. Ne continuez jamais a
travailler dans une zone de travail surchargée d’objets
dans laquelle vous risquez de glisser, de trébucher ou
de tomber. Maintenez les spectateurs éloignés de la
machine et ne permettez jamais aux personnes non
autorisées de la manier.
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/A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenricht-

linie.

e Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der zu
spaltenden Hélzer:

Holzldnge 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 - 40 cm

® Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

e Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des
Herstellers sowie die in den technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln miissen beachtet werden.

e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die
Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Verande-
rungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers fir daraus resultierende Schaden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubeh6r und Origi-
nal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko daflr tragt
allein der Benutzer.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgeméBer Fiihrung oder Auf-
lage des Holzes.

e Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick
bei unsachgemaBer Halterung oder Fiihrung.

e Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaBer Elektroanschlussleitungen.

e Desweiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die BestimmungsgemaBe
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung insge-
samt beachtet werden.

e Gefahrdung durch besondere Eigenschaften des Hol-
zes (Aste, ungleiche Form usw.)

Transport von Hand, Fig. 3

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser A ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff B an der Spaltsaule leicht kippen, bis die
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A\ Authorized use

The log splitter meets the valid EC machine guideline.

e The hydraulic log splitter can only be used in a verti-
cal position. Logs may only be split along the direc-
tion of the fiber. Log dimensions are:

Log lengths 59 ¢cm/88 cm/135 cm
g min./max. 18 — 40 cm

e Never split logs in horizontal position or against the
direction of the fiber.

e Observe the safety, working, and maintenance in-
structions of the manufacturer, as well as the dimen-
sions given in the chapter Technical data.

e The applicable accident prevention regulations as
well as all generally recognized safety rules must be
adhered to.

e Only persons who have been trained in the use of the
machine and have been informed of the various dan-
gers may work with the machine and service or repair
it. Arbitrary modifications of the machine release the
manufacturer from any responsibility for resulting
damage.

e The machine may only be used with original accesso-
ries and original tools of the manufacturer.

e Any other use exceeds authorization. The manufac-
turer is not responsible for any damages resulting
from unauthorized use; risk is the sole responsibility
of the operator.

/A Remaining hazards

The machine has heen huilt using modern technology in
accordance with recognized safety rules. Some remaining
hazards, however, may still exist.

e The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or supported.

e Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

e |njury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

e Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

e Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire operat-
ing manual.

e Danger due to particular properties of the log
(branches, irregular shape etc)

Transport by hand, Fig. 3

For transport, the splitting knife A must be completely
moved down. Slightly tilt the log splitter with handle B
on the splitting column until the machine is inclined on

A\ Utilisation conforme

La machine correspond aux normes CE en vigueur.

e Le fendeur de blches n’est concu que pour une uti-
lisation en position verticale. Les longueurs de bois a
fendre sont de: 59 cm/88 cm/135 cm
¢ min./max. 18 - 40 cm

¢ Ne jamais fendre le bois a I’horizontale et contre le
sens du fil.

e | es instructions de sécurité,de travail et d’entretien
du constructeur ainsi que les dimensions indiquées
doivent étre impérativement respectées.

e || est impératif de respecter les régles de prévention
des accidents correspondantes et les autres mesures
généralement reconnues.

e | a machine ne peut étre utilisée,réparée et entre-
tenue que par des personnes qui la connaissent et
qui ont été instruites sur son fonctionnement et les
dangers liés a son utilisation. Toute modification de
la machine dégage le fabricant de sa responsabilité
quant a tous les dommages qui en résulteraient.

e | a machine ne doit étre utilisé qu’'avec les outils et
accessoires d’origine fournis par le fabricant.

e Toute utilisation au dela des indications prescrites
sont considérées comme non conformes. Le fabri-
cant dégage sa responsabilité de tous les dommages
qui en résulteraient et le risque est supporté par le
seul utilisateur.

A Risques résiduels

La machine a été construite selon I'état actuel des connais-
sances techniques et des régles relevant des techniques de
sécurité généralement reconnues. Son utilisation peut toute-
fois présenter des risques résiduels.

e Risque de blessure aux doigts et aux mains par I'ou-
til de fente dans le cas d'un guidage ou d’une pose
incorrects du bois a fendre.

e Blessures par |I'éjection violente de la piece a fendre
dans le cas d’'un maintien ou d’un guidage incor-
rects.

e Risque de choc électrique lors de |'utilisation de ral-
longes non conformes ou en mauvais état.

e Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

e Vous pouvez minimiser les risques résiduels en res-
pectant scrupuleusement les indications de sécurité
et les recommandations d'utilisation.

e Risques dus aux caractéristiques spécifiques du bois
(branches, forme irréguliére, etc.)

Transport manuel, Fig.3

Pour transporteur le fendeur,faire descendre le coin de
fente A a fond. Incliner Iégérement le fendeur a I'aide
de la poignée B de la colonne de fente jusqu’a ce que
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Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt
werden kann.

Transport mit Kran:

Niemals am Spaltmesser anheben!
Lagerbedingungen:

Bei der Lagerung folgende Bedingungen einhalten:

e trockener, liberdachter Lagerort

e max. Feuchte 80 %

e Temperaturbereich -20 °C bis +60 °C

Die Maschine sollte unter folgenden Umweltbedingungen
arbeiten:

minimal maximal empfohlen
Temperatur 5C° 40 C° 16 C°
Feuchtigkeit 95 % 70 %

Aufstellen

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem die Maschine
stehen soll, vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um
sicheres, storungsfreies Arbeiten zu ermoglichen.
Die Maschine ist zum Arbeiten auf ebenen Flachen
konzipiert und muss auf ebenem, festen Untergrund
standsicher aufgestellt werden.

Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhr scheppach

Holzspalter nicht komplett montiert.

Bedienarme montieren, Fig. 4

e Fetten Sie das Gleitblech (A) leicht ein.

e Bedienarm (B) mit der Aussparung in die Querver-
bindung (C) einfihren.

e Sechskantschraube M 8 x 30,(D) mit Scheibe von
oben einsetzen, mit Scheibe und Sicherungsmutter
von unten festziehen, dass sich der Bedienarm noch
bewegen lasst.

Sicherungshiigel an Bedienarme montieren, Fig. 4.1
Sicherungsbiigel mit 2 Kreuzschlitzschrauben, 2 Schei-
ben und 2 Stoppmuttern an beide Bedienarme fest-
schrauben.

Haltegummi montieren, Fig.4.2

Haltegummi an beide Bedienarme mit Halteblech, 2
Schlossschrauben M8x35, 2 Scheiben 8mm und 2
Sicherheitsmuttern M8 montieren.

Laufrdder montieren, Fig. 5

e Radachse (1) durch die Bohrungen stecken.

e Beidseitig je eine Scheibe, Laufrad (2), Scheibe (3)
montieren.

e Sicherungskappe (4) beidseitig aufdriicken.




the wheels and can be moved.

Transport by crane:

Never lift the machine on the splitting knife!
Storing conditions:

The following conditions are required:

e Dry storing place under roof

e Maximum humidity 80 %

e Temperature range -20 °C to +60 °C

The machine should operate under the following environ-
mental conditions:

la machine s’incline au dessus des roues et puise étre
déplacée.

Transport avec une grue:

Ne jamais lever la machine par le coin de fente !
Entreposage:

Respecter les conditions suivantes pour I'entreposage
¢ Aire de stockage seche et couverte

e Humidité relative maxi 80 %

® Plage de températures -20 °C a +60 °C

La machine devrait étre utilisée dans les conditions
suivantes:

mini maxi recommandé
Température 5C° 40 C° 16 C°
Humidité 95 % 70 %

minimum maximum recommended
Temperature 5C° 40 C° 16 C°
Humidity 95 % 70 %
Setting up

Prepare the work place where the machine is to stand.
Create sufficient space in order to allow safe working
without disturbance.

The machine has been designed for working on a level
surface. It must therefore be set up in a stable position
on firm ground.

Assembly

For reasons of packing, your Scheppach log splitter is

not completely assembled.

Fitting the operating arms, Fig. 4

e Lubricate the slide plate (A) slightly.

e Insert the operating arm (B) with the opening in the
transverse link.

e |nsert the hexagon screw M 8 x 30 (D) from above,
tighten with washer and lock nut from below, so that
operating parts remain moveable.

Mount the safety bar on the operating arm fig. 4.1
Screw down the safety bar with two Phillips’ head
screws, two washers and 2 stop nuts on both operating
arms.

Mount the rubber stopper fig 4.2

Mount the rubber stopper on both operating arms with
a retaining plate, 2 carriage plates M 8x35, 2 washers 8
mm and 2 safety nuts M8.

Mounting the running wheels, Fig. 5

e Put the wheel axle (1) through the drilled holes.

e Attach a washer, a running wheel (2) and another
washer (3) on either side.

e Attach the protection cap (4) by pressing it slightly.

MISE EN PLACE

Préparer le poste de travail o la machine doit étre mise
en place. Faites suffisamment de place pour permettre
un travail aisé.

La machine a été construite pour travailler dans une
zone plate et doit donc étre placée de fagon stable a un
emplacement horizontal et sur un sol dur.

Pour des raisons techniques d’emballage, votre fendeur

Scheppach nécessite un assemblage.

Montage des deux bhras Fig. 4

e Graisser légérement la tole de glissement (A).

e [ntroduire le bras de commande (B) avec I’'encoche
dans I'entretoise transversale (C).

e |ntroduire la vis a téte a six pans M 8 x 30 (D) avec
rondelle par le haut, serrer avec la rondelle et le
contre-écrou par le bas de sorte que le bras de com-
mande puisse encore étre déplacé.

Monter I'étrier de sécurité sur les bras de commande Fig.
4.1

Serrer |'étrier de sécurité avec 2 vis cruciformes, 2
rondelles

et 2 contre-écrous sur les deux bras de commande.
Nouvelle photo

Monter les caoutchoucs de support Fig. 4.2

Monter le caoutchouc de support avec tole de support,
2 boulons a tige carrée M8 x 35, 2 rondelles 8 mm et 2
écrous de sécurité M8 sur les deux bras de commande.

Monter les roues, Fig. 5

e Passer |'axe de roue (1) par les alésages.

e Monter respectivement une rondelle, une roue (2),
une rondelle (3) de chaque coté.

e Placer le cache de protection (4) des deux cotés.
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Arbeitshinweise

Hubbegrenzung bei Kurzholz, Fig. 6

Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm Gber Spalttisch

e Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren

e einen Bedienarm loslassen

e Motor ausschalten

e den zweiten Bedienarm loslassen

e die Feststellschraube A |6sen

e die Hub-Einstellstange B nach oben fiihren, bis an
den Anschlag

e die Feststellschraube A wieder anziehen.

e Motor einschalten

e obere Position berpriifen.

Stecktisch fiir Kurzholz bis 59 cm. Fig. 7.1
Stecktisch A durch die Laschen (1) einfiihren und
einrasten.

Stecktisch mit Knebelschraube (2) sichern.

Schwenktisch fiir Kurzholz bis 88 cm. Fig. 7.2

Zum Spalten von Kurzholz fir Stamme bis 88 cm wird
der untere Spalttisch B in Arbeitsstellung eingeschwenkt
und mit dem Verriegelungshaken (3) gesichert.

Tisch his 135 cm, Fig. 7.3
Zum Spalten fir Stamme bis 135 cm Tisch C, wird der
Spalttisch B nach auBen geschwenkt.

Achtung! Zum Transport nicht am Spalttisch anheben.




Working hints

Stroke limit for short logs, Fig. 6

Lower splitting knife position about 10 cm above table.

e Move splitting knife to the desired position

e Release one operating arm

e Switch motor off

e Release the second operating arm

e Release the locking screw A

e Push the stroke set rod B to the top until it is
stopped

e Retighten the locking screw A

e Switch motor on

e Check upper position

Template for small wood up to 59 cm. Fig 7.1

Threat the template A through the brackets and snap it
in.

Secure the template with the Tommy screws (2).

Swivelling platform for short logs up to 88 cm. Fig. 7.2
To split short logs up to 88 cm, the lower splitting plat-
form B must be swivelled into the working position and
secured with the lock up hook (3).

Table up to 135 cm Fig. 7.3
To split logs up to 135 cm, both splitting platforms are
swivelled outwards.

Attention! Do not lift at the splitting platform for trans-
portation.

Instructions particulieres

Limitation de la course pour du bois court,Fig.6

Positionnez le coin de fente 10 cm au dessus du plateau

e Amenez le coin a la position voulue

e Lachez un bras de commande

e Coupez le moteur

e Lachez le deuxiéme bras

e Dévissez la vis de maintien A

e Tirez la tige de réglage de course B vers le haut
jusqu’a ce qu’elle soit stoppée

e Re vissez la vis de maintien A.

e Remettez le moteur en marche.

e Vérifiez la position haute.

Table pour hois court jusqu’a 59 cm. Fig. 7.1
Introduire la table A par les pattes (1) et enclencher.
Fixer la table avec la vis a clé (2).

Rotation de la plate forme pour bois court jusqu’a 88 cm.
Fig. 7.2

Pour le fendage de bois court pour rondins jusqu’a

88 cm, la plate forme de fendage inférieure B doit étre
tournée en position de travail et immobilisée a I'aide du
crochet de verrouillage (3).

Table jusqu’a 135 cm Fig. 7.3

Pour le fendage de rondins jusqu’a 135 cm, les deux
plate formes de fendage doivent étre tournées a |'exté-
rieur.

Attention ! Ne pas soulever par le plateau de fente pen-
dant le transport.
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Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionspriifung gemacht
werden.

Aktion: Ergebnis:

Beide Handgriffe nach unten Spaltmesser geht nach

driicken. unten - bis ca. 10 cm
Uber Tisch.

Jeweils einen Handgriff loslassen Spaltmesser bleibt in
der gewahlten Position
stehen.

Loslassen beider Handgriffe Spaltmesser fahrt in
die obere Position
zuriick.

Vor jedem Einsatz sollte eine Olstandspriifung vorgenom-
men werden, siehe Kapitel ,Wartung*!

Spalten

e Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen
fest-
halten, Handgriffe nach unten driicken, sobald das
Spalt-
messer in das Holz eindringt die Handgriffe nach
auBen
schieben bei gleichzeitigem Druck nach unten. Da-
bei wird
verhindert, dass Druck auf die Haltebleche ausgeiibt
wird.

e Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

e Holz senkrecht spalten.

¢ Nie liegend oder quer spalten.

e Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.

Rationelle Arbeitsweise

- obere Position ca. 5 cm (ber Holz

- untere Position ca. 10 cm Uber Tisch

Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und

vorschriftsmaBig montiert ist. Uberpriifen Sie vor jedem

Gebrauch:

e die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

e die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

e ob alle Schrauben fest angezogen sind,

e die Hydraulik auf Leckstellen und

e den Olstand

Wenn die Umgebungstemperatur weniger als 5°C be-
tragt, sollte der Spalter 15 Minuten im Leerlauf betrie-
ben werden, damit sich das Hydraulikél erwarmen kann.

Befestigung des Spalters

Zur Sicherung des Spalters gegen unbeabsichtigtes
Verschieben befinden sich im StandfuB 2 Bohrungen.
Bei Bedarf kann der Spalter mit 2 Schlagbolzen (nicht
im Lieferumfang enthalten) am Arbeitsplatz befestigt
werden.




Functional test
Test the function before every use.

Action: Result:

Push both handles towards below. Splitting knife goes
down to approx. 10 cm
above the table.

Let one handle loose, then the Splitting knife stops in
other. the desired position.

Let both handles loose. Splitting knife returns

to upper position.

Check the oil level before every use — see chapter “Mainte-
nance".

Splitting

e Place the log on the table, hold it with both handles,
press the handles down. As soon as the splitting
knife enters the wood, push the handles down and to
the outside at the same time. This prevents the wood
from putting pressure on the holder plates.

e Only split straight cut logs.

e Split the logs in vertical position.

e Never split in horizontal position or across.

e Wear protective gloves when splitting.

Rational working method

- Upper position approx. 5 cm above log.

- Lower position approx. 10 cm above table.

Putting into operation

Make sure the machine is completely and expertly as-

sembled. Check before every use:

e The connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

e The machine for any possible damage.

e The firm seat of all bolts.

e The hydraulic system for leakage.

e The oil level.

For work at temperatures less than 5°C the machine
should be allowed to idle for around 15 minutes so that
the hydraulic oil can warm up.

Attaching the splitter

To secure the splitter against shifting there are two bored
holes in the base.

If necessary, the splitter can be attached to the Work sur-
face with two hammer pins (not included in the delivery).

Vérification du fonctionnement

Toujours effectuer un contrdle du fonctionnement avant
chaque utilisation.

Action: Résultat:

Le coin de fente descend vers le
bas jusqu’a environ 10 cm du
plateau

Abaissez les deux poi-
gnées vers le bas

Lachez une poignée Le coin de fente reste a la posi-

tion voulue

Lachez les deux poignées | Le coin de fente remonte en haut
Vérifiez le niveau d’huile avant chaque utilisation, voir le
chapitre « Entretien » !

Pour fendre du bhois

e Poser la bliche sur le plateau, la maintenir solidement

a deux mains, abaisser les poignées, d s que le coin

pén tre dans la bliche, repousser les poignées vers

|‘extérieur

en appuyant vers le bas pour emp cher que la pression

s'exerce

sur les toles de maintien.

e Ne fendre que des bliches sciées droit.

e Fendre le bois verticalement.

e Ne jamais fendre une biiche posée horizontalement ou
en travers.

e Porter des gants adaptés pour fendre du bois.

Maniére de travailler rationnelle

- Position supérieure: env 5 cm au-dessus de la bliche

- Position inférieure env. 10 cm au-dessus du plateau

Mise en service de la machine

Assurez-vous que la machine est montée complétement

et conformément aux instructions. Avant chaque utilisa-

tion, contrélez:

e |es endroits défectueux des cables de raccordement
(fissures, coupures etc.),

e |es éventuelles détériorations de la machine,

e sj toutes les vis sont solidement serrées,

les fuites du systeme hydraulique

e |e niveau d’huile

Pour les travaux a moins de 5°C la machine doit étre
mise en service en marche a vide pendant environ 15
minutes pour que I'huile hydraulique se réchauffe.

Fixation du fendoir

Pour protéger le fendoir contre le déplacement le pied
est prévu avec 2 alésages.

En cas de besoin le fendoir peut étre fixé sur le poste
de travail a I'aide de 2 percuteurs. (Non compris dans
|’étendue de la fourniture)
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Entliiften, Fig. 8

Entlaften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Spalter

in Betrieb nehmen.

e [ ¢6sen Sie die Entluftungsklappe A einige Umdrehun-
gen, damit Luft aus dem Oltank entweichen kann.

e Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebs offen.

e Bevor Sie den Spalter bewegen, schlieBen Sie die
Kappe wieder, da sonst Ol auslaufen kann.

Wenn die Hydraulikanlage nicht entltiftet wird, bescha-

digt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und damit

den Spalter!

Ein-/Ausschalten, Fig. 9

Driicken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Driicken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem gebrauch die Funkti-
on der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges Ein- und
wieder Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung (Null-
spannungs-Ausldser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Steckers
oder defekter Sicherung schaltet das Geréat automatisch
ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie erneut den gri-
nen Knopf an der Schalteinheit.

Arbeitsende

e Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.

e Lassen Sie einen Bedienarm los.

e Schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netz-
stecker.

e SchlieBen Sie die Entliftungsschraube.

e Allgemeine Wartungshinweise beachten.

A\ Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07
RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschlusslei-
tung ist Vorschrift.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-

onsschaden.

Ursachen sind:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten geftihrt werden.

e Knickstellen, durch unsachgemafBe Befestigung oder
Fuhrung der Anschlussleitungen.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tungen.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der Wand-
steckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.




Venting, Fig. 8

Before working with the log splitter, vent the hydraulic

system.

* Release the venting cap A by a few revolutions so the
air can escape from the oil tank.

e |eave the cap open during the operation.

e Before you move the log splitter, close the cap again
in order not to lose any oil.

If the hydraulic system is not vented, the enclosed air

will damage the gaskets and with it the complete log

splitter.

Switching on and off, Fig. 9

Press the green button for switching on.

Press the red button for switching off.

Note: Check the function of the ON/OFF unit before
every use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption (no-volt
release).

In case of current failure, inadvertent pulling of the plug,
or a defective fuse, the machine is switched off auto-
matically.

For switching on again, press anew the green button of
the switch unit.

End of work

e Move the splitting knife to the lower position.

e Release one operating arm.

e Switch the machine off and pull the power plug.
e Close the venting cap.

e Observe the general maintenance instructions.

A\ Electrical connection

Check electrical connection cables regularly for damage.
Ensure that the connecting cable is not attached to the
mains when you are checking it.

Electrical connecting cables must correspond to the
relevant VDE and DIN regulations. Only use connecting
cables with the code H 07 RN.

The type designation must be printed on the connecting
cable by regulation.

Faulty electrical connecting cahles

Insulation damage often occurs at electrical connecting

cables.

Causes include:

e Pinch points when connecting cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying
of the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting ca-
ble.

e |nsulation damage resulting from forcefully pulling
out of the wall socket.

e Cracks through aging of insulation.

Purge d’air, Figure 8

Purgez le systéme hydraulique avant de mettre le fen-

deur de bdches en marche.

e Desserrez le clapet de purge A de quelques tours,
pour que l'air puisse s’échapper du réservoir a huile.

e Pendant le fonctionnement, laissez le clapet ouvert.

e Avant de mettre le fendeur de bliches en marche,
refermez le capuchon pour empécher que de I'huile
puisse couler.

Si le systéme hydraulique n’est pas purgé, I'air enfermé

endommage les joints et donc I’ensemble de I'outil!

Mise en marche/Arrét, Figure 9

Appuyez sur le bouton vert pour mettre I'outil en marche.
Appuyez sur le bouton rouge pour I'arréter.

Remarque: Vérifier le fonctionnement de la mise en
marche/arrét avant chaque utilisation, en appuyant une
fois sur le bouton vert, puis sur le rouge.

Sécurité anti-redémarrage intempestif aprés une coupure
de courant (déclencheur de potentiel zéro)

En cas de coupure de courant, de débranchement
involontaire ou de coupe-circuit défectueux, I'appareil
s’arréte automatiquement. Pour le remettre en marche,
appuyez une nouvelle fois sur le bouton vert.

Fin du travail

e Ramenez le coin en position inférieure.

® Relachez un bras de manoeuvre.

e Arrétez I'appareil et débranchez la prise.

e Fermez la vis de purge.

e Respectez les consignes générales de maintenance.

/A Raccordement électrique

Vérifiez réguliérement les cables de raccordement qui ne
doivent pas étre endommagés. Veillez a ce que le cable
ne soit pas branché sur le secteur pendant que vous
effectuez ce controle.

Les cables électriques de raccordement doivent étre
conformes aux normes afférentes DIN et VDE. N'utilisez
que des cables de raccordement portant I'identification
H 07 RN.

Il est obligatoire et réglementaire d’indiquer le type sur
le cable de raccordement.

Cables électriques de raccordement endommageés

Les cables électriques de raccordement présentent sou-

vent des défauts d’isolation

Causes possibles:

e Endroits comprimés, lorsque les cables de raccor-
dement sont passés par des fenétres ou des embra-
sures de portes.

e Coudes provoqués par une mauvaise fixation ou une
trajectoire de guidage inadéquate.

e Coupures provoquées par le chevauchement de
cables de raccordement.

e Défauts d’isolation provoqués par le brusque débran-
chement de la prise murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.
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Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dir-
fen nicht verwendet werden und sind auf Grund der
Isolationsschaden lebensgefahrlich!

Drehstrommotor 400 V/ 50 Hz

Netzspannung 400 Volt / 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen 5-adrig
sein =3 P+ N + SL. - (3/N/PE).

Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm2 aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung tberpriift werden. Gegebenfalls muss die
Polaritat getauscht werden.

Polwende-Einrichtung im Geratestecker drehen.

Wartung und Reparatur

Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Motor durchfiihren.

Netzstecker ziehen.

Gelibte Handwerker kénnen kleine Reparaturen an der
Maschine selbst durchfiihren.

Reparatur- und Wartungsarheiten an der elektrischen
Anlage nur von Elektro-Fachkraften ausfiihren lassen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen missen
nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbeiten
sofort wieder montiert werden.

Wir empfehlen Ihnen:

e Reinigen Sie die Maschine nach jedem Arbeitseins-
atz griindlich!

e Spaltmesser
Das Spaltmesser ist ein VerschleiBteil, das bei
Bedarf nachgeschliffen oder durch ein Neues ersetzt
werden soll.

e Zweihand-Schutzeinrichtung
Die kombinierte Halte- und Steuereinrichtung muss
leichtgéngig bleiben. Gelegentlich mit wenigen Trop-
fen Ol schmieren.

e Bewegliche Teile
- Spaltmesserfiihrungen sauber halten. (Schmutz,

Holzspéne, Rinden usw.)

- Gleitschienen mit Spriihdl oder Fett schmieren

o Hydraulik OlIstand priifen.
Hydraulische Anschliisse und Verschraubungen auf
Dicht-
heit und VerschleiB3 prifen. Evtl. die Schraubverbin-
dungen nachziehen.




Such defective electrical connection cables must not be
used as the insulation damage makes them extremely
hazardous.

Three-phase motor 400 V / 50 Hz

Mains voltage 400 V / 50 Hz

Mains voltage and extension cables must be 5-lead (3P
+ N + SL (3/N/PE).

Extension cables must have a minimum cross-section of
1.5 mm2.

Mains fuse protection is 16 A maximum.

When connecting to the mains or relocating the machine,
check the direction of rotation (swap polarity in the wall
socket if necessary).

Turn pole inverter in the machine socket.

Maintenance and repair

Switch off the motor and pull the power supply plug
before undertaking any converting, maintenance, or
cleaning work.
Always pull power plug!!
Skilled craftsmen can execute smaller repairs on the
machine themselves.
Repair and maintenance work on the electrical system may
only be carried out hy an electrician.
All protection and safety devices must be replaced
immediately after completing repair and maintenance
procedures.
We recommend:
e Thoroughly clean the machine after every use.
e Splitting knife
The splitting knife is a wearing part that should be
reground or replaced by a new one, if necessary.
e Two-hand control
The combined supporting and control unit must
be kept easy-going. Occasionally grease with a few
drops of oail.
e Moving parts
Keep splitting knife guides clean from dirt, wood
chips, bark etc.
Grease sliding rails with oil spray or grease.
e Checking the hydraulic oil level
Check hydraulic connections and bolts for tightness
and wear. Retighten the bolts if necessary.

Des cables de raccordement électriques ayant subi
ces types de dommages ne doivent pas étre utilisés et
peuvent représenter un danger de mort a cause des
défauts d’isolation!

Moteur a courant triphasé 400 V/ 50 Hz

Tension de secteur 400 Volt / 50 Hz.

Le cable de raccordement au réseau et la rallonge
doivent comporter 5 fils

= 3 Phases + Neutre + Terre. - (3/N/PE).

Les rallonges doivent avoir une section d’au moins 1,5
mm2.

Le raccordement au réseau doit étre protégé par un
fusible d’au moins 16 A.

Lors du raccordement au réseau ou d'un changement
de place, le sens de rotation doit étre vérifié. La polarité
devra éventuellement étre inversée. Inverser les poles
dans la fiche.

Entretien et maintenance

Les changements d’outil, les réglages et le nettoyage ne
doivent étre effectués que lorsque le moteur est a I'arrét.
Débrancher la fiche de secteur.

Des ouvriers exercés peuvent effectuer eux-mémes de

petites réparations sur la machine.

Par contre, les travaux de réparation et de maintenance

sur 'installation électrique ne doivent étre confiés qu’a des

électriciens de métier.

Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent

étre remontés immédiatement lorsque les travaux de

réparation et de maintenance sont terminés.

Nous vous conseillons:

e de nettoyer a fond la machine aprés chaque inter-
vention!

e Coin
Le coin est une piéce d’'usure qui, au besoin, peut
étre rectifiée ou remplacée par une neuve.

e Dispositif de sécurité a deux mains
Le systéme combiné de maintien et de commande
doit rester trés mobile. A I'occasion, on le graissera
avec quelques gouttes d’huile.

e Parties mobiles
- Maintenir les guides du coin, propres. (bter les

salissures, les copeaux de bois, I'écorce etc.)
- Graisser les rails avec de la graisse ou de I'huile
vaporisée.

e Vérifier le niveau d’huile du systeme hydraulique.
Vérifier I'usure et I'étanchéité des raccords hydrau-
liques et des vissages. Resserrer les vis si néces-
saire.
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Olstand iiberpriifen

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie den
Schmierélstand regelmaBig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann die Olpumpe beschadigen.
Hinweis: Der Olstand muss bei eingefahrenem Spalt-
messer kontrolliert werden. Der Olmessstab befindet
sich unter dem Spalttisch in der Einflillschraube A

(Fig. 8) und ist mit 2 Kerben versehen. Befindet sich
der Olspiegel an der unteren Kerbe, entspricht das dem
Olstand-Minimum. Sollte dies der Fall sein, muss sofort
Ol nachgefiillt werdn. Die obere Kerbe zeigt das Olstand-
Maximum an.

Die Spaltsédule muss vor der Priifung eingefahren sein,
die Maschine muss eben stehen.

Wann wechsle ich das 017

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach alle
500 Betriebsstunden.

Olwechsel, Fig. 10

e Fahren Sie die Spaltsdule komplett ein.

e Stellen Sie einen Behélter mit mindestens 81 Fas-
sungsvermogen unter den Spalter.

e [ 6sen Sie die Entluftungsklappe A

e Offnen Sie die Ablass-Schraube B, damit das Ol her-
auslaufen kann.

e SchlieBen Sie die Ablass-Schraube wieder und zie-
hen sie gut an.

e Fillen Sie 81 neues Hydraulikdl mit Hilfe eines sau-
beren Trichters wieder ein.

e Schrauben Sie die Entliftungskappe wieder auf.

Entsorgen Sie anfallendes Altdl ordnungsgemas in der
ortlichen Altolsammelstelle. Es ist verboten, Altdle in den
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Wir empfehlen folgende Hydraulikole:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

oder gleichwertige.

Keine anderen Olsorten verwenden! Der Gebrauch von
anderen Olen beeinflusst die Funktion des Hydraulikzy-
linders.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht
einzufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebsstunden
wiederholt werden. Fett oder Spriihdl leicht auftragen.
Der Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil

Das werksseitig komplettierte System darf nicht verén-
dert oder manipuliert werden.




Checking the oil level

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage the oil
pump.

Note: The correct oil level is approx. 10 to 20 mm

below the oil tank surface. When checking, the splitting
column must be retracted. The checking Device is under
the splitting table.. The machine must stand on level
ground.

When must the oil be changed?

First oil change after 50 operating hours, then every 500
operating hours.

Changing 0il, fig. 10

e Put the splitting column all the way in.

e Place a container with a capacity of at least 81. be-
low the splitter.

e Release the venting hatch A.

e Open the release screw B, so that the oil can run
out.

e Close the release screw again and tighten it well.

e Using a funnel, fill 81. of new hydraulic oil into the
container.

e Screw the venting hatch on again.

Dispose of the used oil in a correct manner at a public col-
lection facility. It is prohibited to drop old oil on the ground
or to mix it with waste.

We recommend the following hydraulic oils:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

or oils of same quality.

Do not use any other types of oil as they would influence
the function of the hydraulic cylinder.

Splitting spar

Before use, the spar of the splitter must be slightly
greased. Repeat this procedure every five operating
hours. Slightly apply grease of oil spray. The spar may
never run dry.

Hydraulic system

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

The system is complete when the machine is delivered,
and may not be changed or manipulated.

Vérifier le niveau d’huile

Le systéeme hydraulique es tun systeme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une
vanne de commande. Vérifiez régulierement le niveau de
I"huile sous le plateau de fente, avant chaque mise en
marche. Un niveau d’huile trop bas peut endommager la
pompe a huile. Le niveau d’huile est plus bas d’environ
1 a 2 cm, que la surface du réservoir d’huile. La colonne
de fente doit étre rentrée avant le contrdle, la machine
doit étre posée bien a plat.

Quand vidanger I'huile?

Premiére vidance aprés 50 heures de fonctionnement,
ensuite, toutes les 500 heures.

Changement d’huile, Fig. 10

e Complétement rentrer la colonne de la fendeuse.

e Placer un récipient d’une capacité d’au moins 81
sous la fendeuse.

e Desserrer le clapet de purge A

e Quvrir la vis de purge B pour que I'huile puisse
s’écouler.

e Refermer la vis de purge et la serrer correctement.

e Ajouter 81 d’huile hydraulique neuve a I'aide d’'un
entonnoir propre.

e Dévisser le clapet de purge.

Eliminez I'huile usagée de maniére réglementaire a I'endroit
prévu a cet effet. Il est interdit de déverser de I'huile usagée
dans le solo u de la mélanger a des déchets.

Nous conseillons les huiles hydrauliques suivantes:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22 ou équivalent.

Eviter d'utiliser d’autres huiles! Utiliser d’autres huiles
a des répercussions sur le fonctionnement du cylindre
hydraulique.

Tige

La tige du coin doit étre graissée Iégérement avant la
mise en marche. Cette opération doit étre répétée toutes
les cing heures (de fonctionnement). Appliquer une
mince couche de graisse ou vaporiser d’huile légere-
ment. La tige ne doit pas fonctionner a sec.

Systeme hydraulique

Le systeme hydraulique est un systeme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une
vanne de commande. Le systéme complété a I'usine ne
doit étre ni modifié, ni manipulé.
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Olstand regelmiBig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe.
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelmaBig
auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Vor Beginn der Wartungs- oder KontrollmaBnahmen muss
man den Arbeitsbereich reinigen und geeignetes Werk-
zeug in gutem Zustand bereithalten.

Die hier angegebenen Zeitabstande beziehen sich auf
normale Benutzungsbedingungen; wenn also die Maschi-
ne starker Belastung ausgesetzt ist, verringern sich diese
Zeiten dementsprechend.

Die Maschinenverkleidungen, Blenden und Steuerungs
hebel mit einem weichen, trockenen oder leicht mit neu-
tralem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch reinigen,
keine Losungsmittel wie Alkohol oder Benzin verwenden,
weil sie die Oberflachen angreifen kénnen.

Ole und Schmierfette auBerhalb der Reichweite von
unbefugtem Personal halten; die Anweisungen auf den
Behéltern aufmerksam durchlesen und genau befolgen;
direkten Kontakt mit der Haut vermeiden und nach Be-
nutzung gut abspilen.

A Unfallverhiitungsnormen

Die Maschine darf nur von Fachpersonal bedient werden,
das mit dem Inhalt des vorliegenden Handbuches bes-
tens vertraut ist.

Vor der Inbetriebnahme muss man die Unversehrtheit
und perfekte Funktionalitat der Sicherheitsvorrichtungen
prifen.

Vor Inbetriebnahme sollte man sich auBerdem, den
Gebrauchsanweisungen folgend, mit den Steuerungs-
mechanismen der Maschine vertraut machen.

Die angegebene Leistungsfahigkeit der Maschine darf
nicht Uberschritten werden. Die Maschine darf auf keinen
Fall ihrem Zweck entfremdet werden.

Entsprechend den Gesetzen des Landes, in dem die
Maschine benutzt wird, muss das Personal die auch hier
angegebene Arbeitskleidung tragen, wobei man keine
weiten, flatternden Kleidungsstiicke, Girtel, Ringe und
Ketten tragen sollte; lange Haare werden moglichst
zusammengebunden.

Der Arbeitsplatz sollte méglichst immer ordentlich

und sauber sein und die Werkzeuge, Zubehorteile und
Schraubenschlissel in Reichweite liegen.

Bei Reinigung oder Wartung darf die Maschine auf kei-
nen Fall an das Stromnetz angeschlossen sein.

Es ist strengstens verboten, die Maschine ohne Sicher-
heitsvorrichtungen oder bei ausgeschalteten Sicherheits-
mechanismen zu betreiben.

Es ist strengstens verboten, die Sicherheitsvorrichtungen
zu entfernen oder zu modifizieren.

Man sollte vor dem genauen Lesen des vorliegenden
Handbuchs keine Wartungs- oder EinstellungsmaBnah-
men vornehmen.




Regularly check the oil level.

Too low an oil level damages the oil pump.

Regularly check the hydraulic connections and bolts for
tightness. Retighten if necessary.

Before undertaking any maintenance or checking work,
the working area must be cleaned. Keep the necessary
tools within the reach of your hand.

The intervals mentioned herein are based on normal con-
ditions of use. An excessive use of the machine shortens
the intervals accordingly.

Clean the panels, screens and control levers with a soft
cloth. The cloth should be dry or slightly humid with a
neutral cleaning agent. Do not use any solvents like alco-
hol or benzene as they could damage the surfaces.

Store oil and grease outside the reach of unauthorized
personnel. Strictly follow the instructions on the bins.
Avoid direct contact with the skin. Rinse well after use.

A Accident prevention standards

The machine may only be operated by people who are
well familiar with the contents of this manual.

Before use, check the intactness and perfect function of
the safety devices.

Before use, make yourself also familiar with the control
mechanisms of the machine, following the operating
instructions.

The capacity of the machine indicated may not be
surpassed. In no way may the machine be used for any
other purposes than splitting firewood.

In agreement with your country’s laws, the personnel
must wear adequate, close-fitting working clothes. Jew-
elry like watches, rings and necklaces must be taken off.
Long hair must be protected by a hair net.

The work place should always be tidy and clean. Tools,
accessories and wrenches should lie within reach.

During cleaning or maintenance work, the machine may
never be connected to the mains.

It is strictly prohibited to use the machine with the safety
devices removed or switched off.

It is strictly prohibited to remove or modify the safety
devices.

Before undertaking any maintenance or adjusting work,
carefully read and understand the present operating
instructions.

Contrdler régulierement le niveau d’huile.

Un niveau d’huile trop bas endommage la pompe a
huile. Contréler régulierement I'étanchéité des raccords
hydrauliques et des vissages — resserrer éventuellement
les vis.

Avant d’entreprendre les interventions de maintenance
ou de contrdle, la zone de travail doit étre nettoyée et
|'outil adapté doit étre maintenu en bon état.

Les intervalles indiqués ont été fixés pour des conditions
de fonctionnement normales; si la machine doit subir
des contraintes supérieures, ces intervalles devront étre
raccourcis en conséquence.

Nettoyer les habillages de la machine, les bandeaux et
les leviers de commande avec un chiffon doux, sec ou
|égerement humecté avec un détergent neutre, ne pas
utiliser de solvants comme I'alcool ou I'essence qui
pourraient attaquer les surfaces.

Conserver les huiles et les lubrifiants hors de portée de
personnes non autorisées; lire attentivement les ins-
tructions sur les réservoirs et les suivre rigoureusement;
éviter tout contact direct avec la peau et bien rincer
aprés utilisation.

/A Regles de sécurité

La machine ne peut étre utilisée que par du personnel
spécialisé, familiarisé avec le contenu de ce manuel.
Avant la mise en marche, contréler que les dispositifs de
sécurité sont intacts et parfaitement aptes a fonctionner.
Avant la mise en marche, il serait bon, en outre, de se
familiariser avec les mécanismes de commande de la
machine, en suivant les instructions d’utilisation.

Le rendement indiqué ne doit pas étre dépassé. La
machine ne doit en aucun cas étre utilisé a d'autres fins
que I'usage pour lequel elle est congue.

Conformément aux lois du pays dans lequel la machine
est utilisée, le personnel doit porter les vétements de
travail spécifiés, en évitant de porter d’autres accessoires
flottants, des ceintures, des anneaux et des chaines; les
cheveux longs devront étre attachés.

Le poste de travail devra rester autnatn que possible,
toujours rangé et propre et les outils, accessoires et les
clés plates devront toujours étre a portée de main.

Pendant le nettoyage et I'entretien, la machine ne doit
jamais étre branchée sur le secteur.

1l est strictement interdit, de faire fonctionner la machine
dans dispositif de sécurité ou lorsque les mécanismes de
sécurité sont a I'arrét.

Il est strictement interdit de retirer les dispositifs de
sécurité ou de les modifier.

On évitera d’entreprendre toute intervention de main-

tenance ou de réglage avant d’avoir lu précisément ce
manuel.
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Der hier vorgegebene Plan fiir regelmaBige Wartung muss
sowohl aus Sicherheitsgriinden als auch fiir einen leis-
tungsfahigen Betrieb der Maschine eingehalten werden.
Die Sicherheitsetiketten miissen immer sauber und
lesbar sein und genau beachtet werden, um Unfélle zu
vermeiden; falls die Schilder beschadigt oder abhanden
gekommen sind oder zu Teilen gehoren, die ausgetauscht
wurden, missen sie durch neue, beim Hersteller anzufor-
dernde Originalschilder ersetzt und an der vorgeschriebe-
nen Stelle angebracht werden.

Bei Branden missen pulverartige Feuerléschmittel
verwendet werden. Brande an der Anlage dirfen wegen
Kurzschlussgefahr nicht mit Wasserstrahl geléscht
werden.

Falls das Feuer nicht sofort geléscht werden kann, muss
man auf die auslaufenden Flissigkeiten achten.

Bei einem langeren Brand kénnen der Oltank oder die
unter Druck stehenden Leitungen explodieren: man muss
daher darauf achten, dass man nicht mit den auslaufen-
den Flissigkeiten in Berlihrung kommt.

Abbau und Entsorgung

Die Maschine enthalt keine gesundheits- oder umwelt-

schadlichen Stoffe, da sie aus vollig wiederverwertbaren

oder auf normalem Wege zu entsorgenden Materialien
gebaut wurde.

Zur Entsorgung sollte man sich an Spezialfirmen oder an

qualifiziertes Fachpersonal wenden, das die méglichen

Risiken kennt, die vorliegenden Gebrauchsanweisungen

gelesen hat und genau befolgt.

Wenn die Maschine ausgedient hat, geht man unter

Beachtung aller angegebenen Unfallverhiitungsnormen

folgendermaBen vor:

e die Energiezufuhr unterbrechen (elektrisch oder
PTO),

e alle Stromkabel entfernen und an eine spezialisierte
Sammelstelle Uibergeben, indem man die jeweils im
Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

e Den Oltank leeren, das Ol in dichten Behaltern an
einer Sammelstelle abgeben, indem man die jeweils
im Lande geltenden Bestimmungen befolgt.

e Alle Gbrigen Maschinenteile an eine Schrottsammel-
stelle abgeben, indem man die jeweils im Lande gel-
tenden Bestimmungen befolgt.

Darauf achten, dass jeder Maschinenteil entsorgt wird,

indem man die jeweils im Lande geltenden Bestimmungen

hefolgt.




For a good performance of the machine as well as for
safety reasons, the plan given herein must be adhered to.
In order to prevent accidents, the safety labels must al-
ways be kept clean and legible, and they must be strictly
observed. Any missing labels must be reordered from the
manufacturer and be attached to the correct place.

In case of fire, only fire-fighting powder may be used.
Water is not allowed to extinct the fire because of the
risk of short circuit.

If the fire cannot be extinct immediately, pay attention to
leaking liquids.

In case of a longer fire, the oil tank or the pressure lines
can explode. Be careful not to get in touch with leaking
liquids.

Dismounting and disposal

The machine does not include any components harm-

ful to health or environment. All the materials can be

recycled or decomposed the normal way.

Charge specialized personnel with the disposal that is

familiar with the possible risks and with the present

manual.

When the machine is not used any more and is to be

disposed of, proceed as follows:

e Cut off the electric power supply.

e Remove all electric cables and bring them to a
specialized public collection facility following your
country’s regulations.

e Empty the oil tank, fill the oil in a tight bin and bring
it to a specialized public collection facility following
your country’s regulations.

e Take all other machine parts to a scrap collection fa-
cility following your country’s regulations.

Be sure every machine part is disposed of following your

country’s regulations.

Le plan de maintenance réguliére spécifié ici, doit étre
respecté pour des raisons de sécurité et pour que la
machine puisse fonctionner de maniere performante.
Les étiquettes de sécurité doivent toujours étre propres
et lisible; elles doivent étre respectées rigoureusement
pour éviter les accidents; si les plaques sont endom-
magées ou ont disparu ou font partie d’éléments qui
ont été remplacés, elles doivent étre remplacées par de
nouvelles plaques d’origine a demander au fabricant et
apposées a I'emplacement spécifié.

En cas d’incendie, on utilisera des extincteurs a poudre.
Les incendies survenant sur I'installation, ne doivent pas
tre éteints avec de I'eau a cause du risque de court-
circuit.

Si le feu ne peut pas étre éteint immédiatement, il fau-
dra surveiller les écoulements de liquides.

Si I'incendie se prolonge, le réservoir d’huile ou les
conduits sous pression peuvent exploser: il faut donc
veiller a ce que rien n’entre en contact avec les liquides
qui s’échappent.

Dégradation et élimination

La machine ne contient pas de substances nocives

ou dommageables pour I'environnement, car elle est

construite avec des matériaux entiérement récupérables

ou qui s’éliminent par les voies d’élimination normales.

Pour I’élimination, on s’adressera de préférence a des

sociétés spécialisées ou a du personnel professionnel

qualifié conscient des risques potentiels et ayant lu les
présentes consignes d’utilisation pour les suivre a la
lettre.

Lorsque la machine est arrivée a fin de vie, on procede

de la maniére suivante, en respectant toutes les normes

de préventions des accidents mentionnées:

e couper le courant (électrique ou PTO),

e retirer tous les cables électriques et les remettre a
un centre de collecte spécialisé, en suivant les direc-
tives en vigueur dans le pays concerné.

e vider le réservoir a huile, vider I'huile dans des
réservoirs étanches et les remettre a un centre de
collecte, en suivant les directives en vigueur dans le
pays concerné.

e Remettre toutes les autres pieces de la machine a
un centre de collecte en respectant les directives en
vigueur dans le pays.

Veiller a ce que chaque piéce soit éliminée dans le respect

des directives en vigueur dans le pays.
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Fehlerbehebung

Bei Stoérungen, die hier nicht genannt werden, wenden Sie sich an den Kundendienst der Firma scheppach.

Storung Magliche Ursachen Losung Gefahrenstufe
Die hydraulische Pumpe Spannung fehlt Prifen, ob die Leitungen Gefahr eines Stromschlags
springt nicht an Stromversorgung haben Dieser Arbeitsgang muss von

einem Wartungselektriker
durchgefiihrt werden.

Der Thermoschalter Dem Thermoschalter im

des Motors hat sich Inneren des Motorgehauses

ausgeschaltet wieder einschalten
Die S&ule bewegt sich nicht | Niedriger Olstand Den Olstand kontrollieren Verschmutzungsgefahr
abwarts und nachfillen Dieser Arbeitsgang kann

vom Maschinenfihrer
durchgefiihrt werden.

Einer der Hebel ist nicht Die Befestigung der Hebel Schnittgefahr
angeschlossen kontrollieren Dieser Arbeitsgang kann
vom Maschinenfihrer

Schmutz in den Schienen Die Saule reinigen durchgefiihrt werden.
Motor lauft an, aber die Falsche Drehrichtung des Drehrichtung des Motors
Saule bewegt sich nicht Motors bei Drehstrom prifen und umstellen

abwarts

Wartung und Reparaturen

Alle WartungsmaBnahmen missen unter genauer Beachtung der vorliegenden Gebrauchsanweisungen von Fachpersonal
durchgefiihrt werden. Vor jeder WartungsmaBnahme muss man alle méglichen VorsichtsmaBnahmen treffen, den Motor
ausschalten und die Stromversorgung unterbrechen (falls notig, den Stecker herausziehen). An der Maschine ein Schild
anbringen, das die Ausfallsituation erklart: ,Maschine wegen Wartung auBer Betrieb: Unbefugten ist es verboten, sich an der
Maschine aufzuhalten und diese in Gang zu setzen.*”



Trouble shooting

In case of any malfunctions not mentioned here, contact your dealer’s after-sales service.

Malfunction Possible cause Remedy Danger class
The hydraulic pump does No electric power Check cable for electric Risk of electric shock.
not start power This job must be done by a
service electrician.
Thermal switch of motor Engage thermal switch
cut off inside the motor casing
again
The column does not move | Low oil level Check oil level and refill Risk of getting dirty.
down This job can be done by the
machine operator.
One of the levers not Check fixing of lever Risk of getting cut.
connected This job can be done by the
Dirt in the rails Clean the column machine operator.
Motor starts but column Wrong turning direction of Check turning direction of
does not move down 3-phase motor motor and change

Maintenance and repairs

All servicing jobs must be executed by specialized personnel under strict observation of the present operating instructions.
Before every work, every possible caution must be taken: Switch off the motor, disconnect the power supply (pull the plug, if nec-
essary). Attach a board to the machine explaining the reason for being out of order: “Machine out of order due to servicing
work: Unauthorized people must not come close to the machine or switch it on.”

Pour des pannes non mentionnées ici, consulter le service apres-vente de la société scheppach.

Panne Causes possibles Solution Niveau de danger

La pompe hydraulique ne Aucune tension appliquée Vérifier si les cables et Danger de choc électrique

fonctionne pas conducteurs sont sous Cette opération doit étre
tension effectuée par un électricien

de maintenance.

Le thermocontact du moteur | Le thermocontact se -
s‘est déclenché réenclenche apres
refroidissement du moteur.
Le moteur peut étre

redémarré
La colonne ne se déplace Niveau d‘huile bas Vérifier le niveau d'huile et Risque de contamination !
pas vers le bas ajouter de I'huile Cette opération peut étre
effectuée par l'opérateur de
la machine.
Commande a 2 mains n'est | Contrdler la fixation des Danger de coupure !
pas correcte leviers
Guidage de la colonne Nettoyer la colonne
encrassé
Moteur démarre, mais la Sens de rotation du moteur | Contrdler le sens de rotation | Sens de rotation incorrecte
colonne ne se déplace pas incorrect en cas de courant | du moteur et inverser peut endommager la pompe
vers le bas triphasé

Maintenance et réparations

Toutes les opérations de maintenance doivent étre effectuées par le personnel qualifié dans le respect des présentes instruc-
tions de service. Avant chaque opération de maintenance prendre toutes les mesures de précaution requises, arréter le moteur
et couper I'alimentation en courant (en cas de hesoin, débrancher la fiche d’alimentation). Placer un panneau sur la machine
expliquant la situation hors service : « Machine hors service pour maintenance : interdiction pour toute personne non autori-
sée de se tenir pres de la machine et de la mettre en marche.
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Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile Cliente,

LLe auguriamo piacere e successo durante i lavori con la

nuova macchina scheppach.

Nota:

In base all’attuale normativa sulla responsabilita per

danno da prodotti difettosi, il costruttore non & responsa-

bile dei danni arrecati all’apparecchio o dall’apparecchio

in caso di:

e utilizzo non conforme,

e mancata osservanza delle istruzioni per I'uso,

e esecuzione di riparazioni da parte di terzi non
autorizzati,

e montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali,

e utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

e guasto all’'impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO113.

Le consigliamo:

di leggere integralmente il testo delle istruzioni per I'uso
prima di procedere al montaggio.

Le permetteranno di conoscere la macchina e di servirse-
ne in conformita con gli scopi previsti.

Le istruzioni per I'uso contengono importanti indicazioni
per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto ed
economico, evitando rischi, limitando le riparazioni,
circoscrivendo i periodi di inattivita ed aumentando I'affi-
dabilita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate nelle istruzioni per
I’'uso & assolutamente necessario rispettare le prescrizio-
ni del Paese applicabili al funzionamento della macchi-
na.

Le istruzioni per I'uso devono essere conservate con la
mac-

china, in una busta di plastica, al riparo della sporci-

zia e dell’'umidita. Le istruzioni devono essere lette e
rispettate scrupolosamente da tutti gli operatori prima di
incominciare a lavorare. La macchina puo essere utiliz-
zata soltanto da persone formate all’uso ed informate dei
rischi che questo comporta. Va rispettata I'eta minima
prescritta.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni e alle prescrizioni specifiche al Suo paese
occorre rispettare le norme tecniche universalmente
riconosciute per le macchine di lavorazione del legno.

Indicazioni generali

e Dopo aver tolto la macchina dall’imballaggio controllare
che non vi siano danni imputabili al trasporto. | reclami
devono essere comunicati immediatamente al vettore.
| reclami introdotti successivamente non saranno presi
in considerazione.




Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij de werkzaamhe-

den met uw nieuwe scheppach machine.

Let op:

De fabrikant van dit apparaat aanvaardt volgens de van
toepassing zijnde productaansprakelijkheidwet geen
aansprakelijkheid voor schade die aan dit apparaat
of door dit apparaat ontstaat als gevolg van:

e onvakkundige bediening,

e het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing,

e reparaties uitgevoerd door derden die geen erkende
vaklieden zijn,

e inbouwen of verwisselen van niet-originele
reserveonderdelen,

e gebruik niet conform de voorschriften,

e uitvallen van de elektrische installatie door het niet
opvolgen van de elektrische voorschriften en de VDE-
bepalingen 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Wij raden u aan:

Lees voor de montage en voor de ingebruikneming de
gehele tekst van de gebruiksaanwijzing door.

Deze gebruiksaanwijzing zou het u moeten vergemak-
kelijken om uw machine te leren kennen en de wijze van
gebruik volgens de voorschriften aan te houden.

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke instructies over
hoe u met de machine veilig, vakkundig en economisch
kunt werken, en over hoe u gevaren voorkomt, repara-
tiekosten bespaart, uitvaltijden verkleint en de betrouw-
baarheid en levensduur van de machine vergroot.

In aanvulling op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruiksaanwijzing dient u beslist de voor het bedienen
van de machine geldende voorschriften van uw land op
te volgen.

Berg de gebruiksaanwijzing, in een plastic mapje tegen
vuil en vochtigheid beschermd, bij de machine op. Deze
dient door iedere gebruiker voor het begin van de werk-
zaamheden te worden gelezen en zorgvuldig te worden
opgevolgd. Aan de machine mogen uitsluitend personen
werken die in het gebruik van de machine zijn getraind,
en tevens over de daarmee samenhangende gevaren

zijn geenformeerd. Houdt u aan de vereiste minimum
leeftijd.

Naast de in deze gebruiksaanwijzing opgenomen veilig-
heidsinstructies en de bijzondere voorschriften van uw
land dienen de voor het gebruik van houtbewerkingma-
chines geldende algemeen erkende technische richtlij-
nen te worden nageleefd.

Algemene instructies

e Controleer na het uitpakken alle onderdelen op
eventuele transportschade. Bij reclamaties dient
onmiddellijk de transporteur te worden ingelicht.
Latere reclamaties worden niet geaccepteerd.

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Basta kund,

Vi onskar dig mycket gladje och framgang med din nya

vedklyv.

OBS:

Apparatens tillverkare ar enligt géllande

produktansvarslag inte ansvarig for skador orsakade

av denna apparat eller som uppkommit genom dess
anvandning:

e felaktig hantering,

e Underlatelse att folja bruksanvisningen,

e Reparationer av andra, obehoriga fackman,

e Montering och utbyte av reservdelar som inte ar
originaldelar,felaktig anvéandning (fér icke-avsett
andamal),

e Fel i elsystemet pa grund av bristande efterlevnad
av elektriska foreskrifter och VDEbestammelserna
0100, DIN 57113/VDEO113.

Vi rekommenderar att:

du laser igenom hela bruksanvisningen innan montering
och anvéandning. denna bruksanvisning bdr underlatta

for dig, att lara kdnna din maskin och dess avsedda
anvandningsomraden. Bruksanvisningen innehaller viktig
information om hur du arbetar sakert, korrekt och profes-
sionellt med maskinen och hur du undviker risker, sparar
reparationskostnader, minskar stillestandstider och
forbattrar tillforlitligheten och livslangden for maskinen.
Forutom sakerhetsbestammelserna i denna bruksanvis-
ning, maste du folja dina landsspecifika foreskrifter som
galler for anvandningen av maskinen.

Forvara bruksanvisningen vid maskinen i en plastficka
skyddad fran smuts och fukt. Den maste lasas av varje
anvandare innan arbeitet paborjas och noggrant iakttas.
Pa maskinen far endast de personer arbeta som utbildats
i anvandningen av maskinen och informerats om dess
sammanhorande risker. Den minsta aldersgransen maste
jakttas.

Allman information

e Kontrollera efter uppackning alla delar for eventuella
transportskador. Vid klagomal maste transportéren
genast underrattas.
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e Verificare che la fornitura sia completa.

e Prima di utilizzare I'apparecchio leggere le istruzioni
per
|'uso per prendere confidenza con esso.

e Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e
consumabili originali. E’ possibile trovare i pezzi di
ricambio presso il Suo distributore Scheppach.

e Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento
dell’articolo, il tipo e I'anno di costruzione dell’appa-

recchio.
Leggenda, Fig 1-2

1 Impugnatura
2 Cuneo
3 Colonna di spaccatura
4  Tirante calotta
5 Braccio di manovra
6  Manico di protezione
7 Banco fisso
8 Banco girevole
9 Banco di spaccatura fisso
10 Fermi
11 Sfiatatoio
12 Ruote
13 Interruttori e spine
14 Motore

15 Asta di regolazione della corsa
16 Staffa di sicurezza
17 Leva di blocco per tavola pieghevole

HL1200

In dotazione

Spaccalegna idraulico
Minuterie/kit di montaggio
2 bracci di manovra
Banco fisso
Asse della ruota
Ruote frontali
Istruzioni per I'uso

Dati tecnici
Massa T/B/H

860/550/1100-1650

funzionamento

Altezza del banco mm 70/550/820
Altezza di lavoro mm 900
Lunghezza del legno 59/88/135
Potenza t 12,0
Corsa cilindrica cm 55,0
Velocita di incidenza

cm/s 4.5
Velocita di ritorno

cm/s 18,0
Quantita dell’olio | 8,0
Larghezza del legno

min./max. cm 12-40
Peso Kg 207,0
Azionamento

Motore V7Hz 400/50
Potenza di entrata

P1 kW 4,1
Potenza di uscita

P2 kW 3.4
Modo di

S 6/40 % / IP 54

Numero di giri del

motore 1/min 1450
Motore di sicurezza si
Invertitore di fase Si

Salvo cambiamenti tecnici!

sull'impianto idraulico.

* La potenza massima di spaccatura raggiungibile dipende dalla re-
sistenza del pezzo e puo differire sulla base di parametri variabili




e Controleer de leverantie op volledigheid.

e Maakt u zich het gebruik- met behulp van de
gebruiksaanwijzing met de machine vertrouwd.

e Gebruik bij accessoires en bij slijtage- en
reserveonderdelen uitsluitend originele onderdelen.
Reserveonderdelen kunt u bij uw Scheppach-
speciaalzaak krijgen.

e Geef bij bestellingen onze artikelnummers evenals
het type en bouwjaar van het apparaat op.

Besturingen en onderdelen, Fig. 1-2

Handgreep
Kloofmes

Kloofzuil

Rubberen clips
Bedienarm
Greepbeschermer
Insteektafel
Zwenktafel

Vaste klooftafel

10 Vergrendelhaak

11 Ontluchtklep

12 Wielen

13 Schakelaar en steker
14 Motor

15 Slaginstelstang

16 Beveiligingsklem
17 Bevestigingshandgreep van de vouwtafel

HL1200

OCOoO~NOU A WN-=—=

e Senare reklamationer kommer inte att accepteras.

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Gor dig bekant med apparatens bruksanvisning fore
anvandning.

e Anvand endast originaldelar som tillbehor liksom
reserv- och slitdelar. Reservdelar finns hos din
fackhandlare.

e Ange vid bestalining vara artikelnummer liksom
apparatens typ och tillverkningsar.

Styrning och komponenter, figur 1-2

Handtag

Klyvkniv

Klyvpelare
Hallargummi
Mandverarm
Greppsskydd
Fallbord

Vridbart bord
Klyvbord, fast

10 Laskrokar

11 Ventilationshuv

12 Hjul

13 Brytare och stickpropp
14 Motor

15 Slaginstallningsstang
16 Sakerhetsbygel

17 Lasvred for fallbord

HL1200

ONOOSWN=

O

Omvang van de levering

Hydraulisch splijtmes
Kleine onderdelen/zakje met
bijartikelen
2 bedienarmen
Insteektafel
Wielas
Loopwielen
Gebruikshandleiding
Technische gegevens
Afmetingen D/B/H 860/550/1100-1650
Tafelhoogte mm 70/550/820
Werkhoogte mm 900
Houtlengte cm 59/88/135
Vermogen t 12,0
Cilinderwerkslag cm 55,0
Eﬁggaande snelheid 4.5
'tl:'tlanr/usggaande snelheid 18,0
Hoeveelheid olie | 8,0
:gn;t-b;:ledte min./ 12— 40
Gewicht kg 207,0
Aandrijving
Motor V/Hz 400/50
Capaciteit P1 kW 41
glztgkawngsvermogen 3,4
Bedrijfsmodus S 6/40 %/ IP 54
Loizrental motor 1/ 1450
Motorbeveiliging ja
Fasenkeerder ja

Technische wijzigingen voorbehouden!

* De maximaal bereikbare splijtkracht is afhankelijk van de weer-
stand van het te splijten materiaal en kan, t.g.v. beinvloedende
factoren, op het hydraulisch systeem worden gedeflecteerd.

Leveransomfang
Hydraulisk vedklyv
Sma delar/tillbehérsvaska
2 mandverarmar
Fallbord
Hjulaxel
Lophjul
Bruksanvisning
Tekniska data
Matt D/B/H 860/550/1100-1650
Bordshdjd mm 70/550/820
Arbetshdjd mm 900
Langd vedtrd cm 59/88/135
Prestanda t* 12,0
gxllmderns slaglangd 55,0
Klyvhastighet cm/s 4.5
Returhastighet cm/s 18,0
Oljemingd | 8,0
;::dc‘:r?dtra min./ 12 - 40
Vikt (kg) 207,0
Drivning
Motor V/Hz 400/50
Effekthehov P1 kW 4.1
Uteffekt P2 kW 3,4
Driftlage S 6/40 % / IP 54
Varvtal 1/min 1450
Motorskydd ja
Fasvindare ja

Med reservation for tekniska andringar!

hydrauliska systemet.

* Den maximala klyveffekten beror pa motstandet i klyvmaterialet,
och kan variera pa grund av variabla faktorer som paverkar det
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Simbologia di avvertenza

Leggere il manuale prima di iniziare

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare guanti da lavoro

Usare una protezione per I'udito e occhiali di
sicurezza

Indossare un casco protettivo

Solo personale autorizzato

Vietato fumare nell’ambiente di lavoro

Non far cadere olio idraulico per terra

PORNV®Q 0 I

®

Tenete pulito il vostro spazio di lavoro! 1l
disordine puo provocare incidenti!

Se si usa una gru, porre una cinghia di
sollevamento intorno all'alloggiamento. Mai
sollevare lo spaccalegna dall’impugnatura.

Smaltire I'olio usato in modo corretto (punto
di raccolta olio usato sul posto). Non versare
I"olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri
rifiuti.

Non rimuovere e modificare protezioni e
dispositivi di sicurezza.

Solo all’operatore & permesso I'accesso
all’area di lavoro della macchina. Tenere lon-
tano le altre persone e gli animali (distanza
minima 5 m).

Non rimuovere con le mani i tronchi bloccati.

Attenzione! Spegnere I'impianto prima di
riparare, effettuare manutenzione e pulizia.
Scollegare la presa principale.

Pericoli di contusioni e ferite a causa delle
parti taglienti; non toccare mai le aree perico-
lose quando la lama & in movimento.

Alta tensione, pericolo di vita!

La macchina deve essere usata solo da una
persona!

=S B> > @ T O @ &

?ﬂ
9

Allentare il bullone di sfiato di due giri circa,
prima di iniziare a lavorare. Chiudere prima
del trasporto.

=]

Attenzione! Parti della macchina mobili!

&y

v

Non trasportare I'apparecchio in posizione
orizzontale!




Waarschuwingspictogrammen/Instructies

Lees het handboek voor de ingebruikname

Veiligheidsschoenen dragen

Werkhandschoenen gebruiken

Gehoorbescherming en veiligheidsbril
gebruiken

Veiligheidshelm dragen

Verboden toegang voor onbevoegden

Rookverbod op werkplek

Geen hydraulische olie op de vloer laten
lopen

OO ®0 I

®

Houdt uw werkplek op orde! Wanorde kan
ongelukken veroorzaken!

Plaats gordels om de behuizing wanneer u
gebruik maakt van een kraan. Til het brand-
houtsplijtmes nooit aan de handgreep op.

Voer de gebruikte olie volgens de voorschrif-
ten af (plaatselijke ophaalpunt voor gebruikte
olie). Het is verboden gebruikte olie op de
grond te laten lopen of met afval te vermen-
gen.

Het is verboden beveiligings- en veiligheidsin-
stallaties te verwijderen of te wijzigen.

Alleen de bediener mag zich in het werkge-
bied van de machine bevinden. Niet betrok-
ken personen evenals huis- en nuttige dieren
buiten het gevarengebied (ten minste 5 m
afstand) houden.

Verwijder vastzittende stammen niet met uw
handen.

Varningssymboler/anvisningar

Las noga igenom bruksanvisningen innan
driftsattning

Anvand skyddsskor

Anvand arbetshandskar

Anvand hdrsel- och 6gonskydd

Anvand skyddshjalm

Tilltrade forbjudet for obehdriga

Rékning i arbetsomradet forbjudet

Undvik spill av hydraulolja till marken

®0RP0®0I

®

Hall din arbetsplats ren! Oreda kan orsaka
olyckor.

Om en kran anvands ska lyftstroppen
placeras runt holjet. Lyft vedklyven aldrig i
handgreppet.

Kassera oljan enligt gallande bestammelser
(atervinningscentral pa orten). Det ar forb-
judet att slappa ut spillolja i marken eller
blanda den med annat avfall.

Det &r férbjudet att ta bort skydd och saker-
hetsanordningar eller andra dessa.

Endast operatéren far befinna sig i maski-
nens arbetsomrade. Hall andra personer och
djur borta fran riskomradet (sékerhetsav-
stand minst 5 m).

Let op! Voor reparatie-, onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden de motor afzetten en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Ta inte bort stockar som fastnat med dina
hander.

Snij- en beknellinggevaar; raak nooit ge-
vaarlijke bereiken aan wanneer het kapmes
beweegt.

Varning! Innan reparation, underhall och
rengéring ska du frankoppla motorn och dra
ur kontakten.

SEERFEREE

Hoogspanning, levensgevaar!

Skar- och klamrisk; Vidror aldrig farliga
stallen nar klyvkniven &r i rorelse.

B

De machine mag uitsluitend door één persoon
worden bediend!

Hogspanning, livsfara!

e

D)

51
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Ontluchtschroef voor werkaanvang circa 2
slagen openen. Voor transport weer sluiten.

Maskinen far endast anvandas av en enda
person samtidigt.

=]

Let op! Bewegende machinedelen!

@3§§l®m3>3;@@ @ ®
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B

Lossa luftskruven med ca 2 varv innan arbe-
tet paborjas. Stang fére transport.

Y

v

Transporteer het apparaat niet liggend!

Varning! Rorliga verktyg!

=

Transportera inte apparaten i horisontellt
lage!
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Prima della messa in funzione dell’apparecchiatura,
prende familiarita con il funzionamento della leva a due
mani! Leggere attentamente le istruzioni per I'uso.

Ulteriori avvertenze senza simbolo
e Non rimuovere |'alloggiamento

Nelle istruzioni per I'uso le parti che riguardano la sicu-
rezza recano il seguente contrassegno: A

A Indicazioni generali di sicurezza

1. Prima di usare la macchina si deve leggere comple-
tamente il manuale di uso e manutenzione.

2. Sidevono sempre portare guanti di sicurezza per
garantire la protezione dal rischio che i tronchi pos-
sano cadere sui piedi.

3. Sidevono sempre portare guanti da lavoro che pro-
teggano le mani da schegge e trucioli che possono
svilupparsi durante il lavoro.

4. Si devono sempre portare occhiali protettivi o una
visiera per proteggere gli occhi da trucioli e schegge
che possono venire prodotti durante il lavoro.

5. E vietato togliere o modificare i dispositivi di prote-
zione o di sicurezza.

6. Ad eccezione dell'operatore ¢ vietato sostare nel
raggio di lavoro della macchina. Nessun’altra perso-
na od animale deve trovarsi all’interno di un raggio
di 5 metri intorno alla macchina.

7. E vietato scaricare I'olio usato nell’ambiente. Lo
smaltimento dell’olio deve avvenire secondo le di-
sposizioni di legge in vigore nel paese in cui viene
usata la macchina.

8. Pericolo di tagli e di contusioni alle mani: non toc-
care mai parti pericolose mentre lo spingitore € in
movimento.

9. Avvertimento: fare sempre attenzione ai movimenti
dello spintore del tronco.

10. Avvertimento: non togliere mai con le mani un tron-
co che si sia incastrato nel cuneo.

11. Avvertimento: Staccare la spina dalla presa di cor-
rente prima di eseguire qualsiasi operazione di ma-
nutenzione descritta in questo manuale.

12. Avvertimento: tensione come indicata sulla targhetta
di identificazione.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA ATTENZIONE! Leg-
gete tutte le avvertenze. Errori nel rispetto delle seguenti
avvertenze possono causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni. La parola “elettroutensile”, impiegata
qui di seguito, si riferisce a utensili azionati elettricamen-
te (con cavo di alimentazione) e a elettroutensili a batte-
ria (senza cavo di alimentazione).




Maakt u zich voor de ingebruikname van de machine
bekend met de tweehandige hendelbediening! Lees de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

Verdere instructies zonder pictogrammen:
e Behuizing niet verwijderen

In deze gebruiksaanwijzing hebben we plaatsen die uw
veiligheid aangaan van dit teken voorzien: A

A Algemene veiligheidsinstructies

1. De handleiding en onderhoudsvoorschriften dienen
helemaal te worden gelezen voordat u de machine
gebruikt.

2. Er moeten altijd veiligheidsschoenen worden gedra-
gen als bescherming tegen het risico van op de voet
vallende stammen.

3. Er moeten altijd werkhandschoenen worden gedra-
gen die uw handen beschermen tegen spaanders en
splinters die zich tijdens het werk kunnen voordoen.

4. Er moet altijd een veiligheidsbril of een gelaats-
scherm worden gedragen teneinde uw ogen te
beschermen tegen spaanders of splinters die zich
tijJdens het werk kunnen voordoen.

5. Het is verboden beschermende inrichtingen of vei-
ligheidsinrichtingen te verwijderen of te veranderen.

6. Behalve de bediener mag niemand in de werkstraal
van de machine verblijven. Geen andere persoon of
geen dier mag binnen een straal van 5 meter rond
de machine aanwezig zijn.

7. Het is verboden afgewerkte olie in het milieu te
lozen. De olie dient naar een erkende afvalinza-
melplaats te worden gebracht volgens de wettelijke
bepalingen van het land waarin de machine wordt
gebruikt.

8. Gevaar om aan handen snij- of kneuswonden op
te lopen : raak nooit gevaarlijke zones terwijl het
schuifdeel beweegt.

9. Waarschuwing : let steeds op de bewegingen van de
stamschuiver.

10. Waarschuwing : nooit een stam met de hand verwij-
deren die in de wig vastzit.

11. Waarschuwing : Trek de netstekker uit het stopcon-
tact voordat u de een of andere onderhoudswerk-
zaamheid beschreven in deze handleiding uitvoert.

12. Waarschuwing : spanning moet overeenkomen met
de gegevens vermeld op het kenplaatje.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN LET OP! Lees alle
instructies. Fouten bij het naleven van de hieronder ver-
melde instructies kunnen leiden tot elektrische schok,
brand en/of zwaar letsel. Het hieronder gebruikte begrip
“elektrisch materieel” heeft betrekking op materieel dat
op elektrische stroom (met netkabel) en op accu (zonder
netkabel) draait.

Innan du tar maskinen i drift ska du 6va med tvaspaks-
driften! Las bruksanvisningen noggrant.

Ytterligare information utan symboler:
e Ta inte bort skyddskapan

I den har handboken har vi markerat avsnitt som paverkar
din sdkerhet med denna symbol. A

A Allman sakerhet

1. 1Lé&s igenom den kompletta bruks- och underhall-
sanvisningen innan du anvander maskinen.

2. Baér alltid skyddsskor sa att dina fotter skyddas i till-
racklig man om ved skulle falla ned fran maskinen.

3. Bar alltid arbetshandskar for att skydda hénderna
mot span och splitter som kan uppsta under arbe-
tets gang.

4. Baér alltid skyddsglasdgon eller ett visir for att skyd-
da 6gonen mot span och splitter som kann uppsta
under arbetets gang. Det ar forbjudet att demontera
eller &ndra pa skydds- och sakerhetsanordningarna.

5. F6rutom maskinoperat6ren far inga personer vistas
inom maskinens arbetsradie. Inga andra personer
och inga djur far vistas inom en 5 meters radie fran
maskinen.

6. Det ar forbjudet att slappa ut spillolja i naturen.

Oljan maste avfallshanteras enligt de foreskrifter

som géller i det land dar maskinen anvands.

8. Risk for skar- och klamskador pa handerna: ror ald-
rig vid farliga omraden pa maskinen medan vedma-
taren ror sig.

9. Varning: var alltid uppmarksam pa vedmatarens
rorelser.

10. Varning: ta aldrig bort veden fér hand om den har
fastnat i kniven.

11. Varning: Dra alltid ut stickkontakten innan du ge-
nomfér underhallsarbeten som beskrivs idenna
handbok.

12. Varning: se till att matningsspanningen stammer
6verens med specifikationen pa typskylten.

~N

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR VARNING! Las ige-
nom alla anvisningar. Om nedanstaende anvisningar inte
beaktas pa avsett vis finns det risk for elektriska slag,
brand och/eller allvarliga personskador. Nedanstaende
begrepp “elverktyg” anvands for natdrivna elverktyg (med
natkabel) och for batteridrivna elverktyg (utan natkabel).
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CONSERVATE BENE QUESTE ISTRUZIONI!

1. LUOGO DI LAVORO

e  Tenete pulita e in ordine la vostra zona di lavoro. ||
disordine e l'illuminazione insufficiente della zona di
lavoro possono provocare incidenti.

e Non lavorate con questo utensile in zone a rischio
di esplosioni dove si trovino liquidi infiammabili, gas
o polveri. Gli elettroutensili producono scintille che
possono causare I'incendio di polvere o vapori.

e  Durante I'uso dell’elettroutensile tenete lontani bam-
bini ed altre persone. In caso di distrazione potete
perdere il controllo sull’apparecchio.

2. SICUREZZA ELETTRICA

e Laspina di collegamento dell’apparecchio deve
essere idonea alla presa. La spina non deve venire
modificata in alcun modo. Non usate delle spine
con adattatore insieme ad apparecchi protetti da un
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese idonee diminuiscono il rischio di una scossa
elettrica.

e  Evitate il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Aumenta il rischio di scosse elettriche se il vostro
corpo e collegato a terra.

e Tenete lontano I'apparecchio da pioggia o umidita. La
penetrazione di acqua in un’elettroutensile aumenta
il rischio di una scossa elettrica.

e Non usate il cavo per scopi diversi da quelli a cui &
destinato, per trasportare I'apparecchio, per appen-
derlo o per estrarre la spina dalla presa di corrente.
Tenete il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivi o
parti dell’apparecchio che si muovano. | cavi dan-
neggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una
scossa elettrica.

e  Se lavorate con un’elettroutensile all’aperto usate
soltanto dei cavi di prolunga omologati per le zone
esterne. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
la zona esterna diminuisce il rischio di una scossa
elettrica.

e Collegate I'elettroutensile alla corrente di rete
(230V~ , 50 Hz) tramite una presa con messa a terra
con protezione massima di 16A. Consigliamo il mon-
taggio di un dispositive di protezione dalle correnti
di guasto con una corrente nominale di intervento
non superiore a 30 mA. Fatevi consigliare dal vostro
elettricista di fiducia.

3. SICUREZZA DELLE PERSONE

e  Siate sempre attenti, prestate attenzione a quello
che fate ed apprestatevi a usare con prudenza I'elet-
troutensile. Non usate I'apparecchio se siete stanchi
o sotto l'influsso di sostanze stupefacenti, alcol o
medicinali. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell’elettroutensile pud causare delle lesioni gravi.

e  Portate i dispositivi individuali di protezione e sem-
pre degli occhiali protettivi. Se indossate dispositivi
individuali di protezione come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza con suole antisdrucciolevoli,
casco protettivo o cuffie antirumore a seconda
dell'impiego dell’elettroutensile, il rischio di lesioni




BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED!

1. WERKVLOER

Hou uw werkzone schoon en opgeruimd. Wanorde en
niet verlichte werkzones kunnen leiden tot ongeluk-
ken.

Werk met dit toestel niet in explosieve omgeving
waarin brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen aan-
wezig zijn. Elektrisch materieel verwekt vonken die
het stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Hou kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische materieel weg. Bij afleiding zou u
de controle over het toestel kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De netstekker van het toestel moet in de contactdoos
passen. De stekker mag geenszins worden veran-
derd. Gebruik geen adapterstekkers samen met
geaarde toestellen.

Onveranderde stekkers en passende contactdozen
verminderen het risico van een elektrische schok.
Vermijdt lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken, zoals van buizen, verwarmingstoestellen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat verhoogd risico
door elektrische schok als uw lichaam geaard is.
Stel het toestel niet bloot aan regen of nattigheid.
Door binnendringen van water in een elektrisch ma-
terieel verhoogt het risico van een elektrische slag.
Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestem-
ming om het toestel te dragen, op te hangen of om
de stekker uit de contactdoos te verwijderen. Hou
de kabel weg van hitte, olie, scherpe kanten of be-
wogen componenten van het toestel. Beschadigde
of in de war gebrachte kabels verhogen het risico
van een elektrische slag.

Indien u met elektrisch materieel in open lucht werkt,
mag u enkel verlengkabels gebruiken die goedge-
keurd zijn om buiten te worden gebruikt. Het gebruik
van een voor buiten goedgekeurde verlengkabel
vermindert het risico van een elektrische schok.
Sluit het elektrische materieel aan op de netstroom
(230 V ~,50Hz) via een veiligheidscontactdoos die
beveiligd is door een zekering van maximaal 16 A.
Wij bevelen de installatie van een verliesstroom- vei-
ligheidsinrichting met een nominale uitschakelstroom
van niet meer dan 30 mA aan. Pleeg overleg met uw
elektricien.

3. VEILIGHEID VAN PERSONEN

Wees aandachtig, let op wat u doet en ga bij het ge-
bruik van elektrisch materieel met verstand te werk.
Gebruik het toestel niet als u moe bent of onder de
invioed bent van drugs, alcohol of geneesmiddelen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van elektrisch materieel kan zwaar letsel tot gevolg
hebben.

Draag persoonlijke heschermingsmiddelen en altijd
een veiligheidshril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
schermer, naargelang het type en het gebruik van

FORVARA DESSA ANVISNINGAR PA EN SAKER PLATS!

1. ARBETSPLATS

Se till att din arbetsplats ar ren och stadad. Dalig
ordning samt otillracklig belysning pa arbetsplatsen
kan leda till olycksfall.

Anvand inte denna maskin i explosiv miljo dar brann-
bara vétskor, gaser eller damm finns. Elverktyg gene-
rerar gnistor som kan antanda damm eller angor.

Se till att barn och andra personer inte befinner sig

i narheten av elverktyget nar detta anvands. Om du
distraheras finns det risk for att du foérlorar kontrol-
len dver maskinen.

2. ELEKTRISK SAKERHET

Maskinens stickkontakt maste passa i stickut-

taget. Stickkontakten far aldrig andras pa nagot

satt. Anvand inga adapterstickkontakter till jordad
utrustning. Riskerna for elektriska slag ar lagre om
stickkontakterna inte har &ndrats och om passande
stickuttag anvands.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t ex ror, ra-
diatorer, spisar och kylskap. Det finns storre risk for
elektriska slag om din kropp éar elektriskt jordad.

Se till att maskinen inte utsatts for regn eller annan
fukt. Om vatten tranger in i ett elverktyg hojs risken
for elektriska slag.

Anvand endast kabeln till de syften den ar avsedd for,
dvs. anvand inte kabeln till att bara eller hanga upp
maskinen, eller till att dra ut stickkontakten ur sti-
ckuttaget. Se till att kabeln inte kommer i nérheten
av varme, olja, skarpa kanter eller rérliga maskin-
delar. Om kabeln har skadats eller snotts runt, hojs
risken for elektriska slag.

Om du jobbar med ett elverktyg utomhus, far du
endast anvanda en forlangningskabel som ar godkand
for utomhusbruk. Med en férlangningskabel som har
godkants for utomhus sanks risken for elektriska
slag.

Anslut elverktyget till elnatet (230 V ~, 50 Hz) via ett
jordat uttag som har sidkrats med en max. 16 A sa-
kring. Vi rekommenderar alltid att en jordfelsbrytare
med en nominell utldsningsstrom pa max. 30 mA ins-
talleras. Fraga din elinstallatdr for mer information.

3. SAKERHET FOR PERSONER

Var uppmarksam och var medveten om vilka arbet-
suppgifter du vill utfora. Var forsiktig nar du hanterar
elverktyget. Anvand aldrig maskinen om du ar trétt
eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller 1a-
kemedel. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet nar du
anvander maskinen kan leda till allvarliga persons-
kador.

Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglas-
ogon. Om du bar personlig skyddsutrustning, t ex
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, skyddshjalm eller
horselskydd, beroende pa typ och anvandning av
elverktyg, kan risken for personskador sankas.
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diminuisce notevolmente.

Portate cuffie antirumore. L'effetto del rumore puo
causare la perdita dell’udito.

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori
su legno o altri materiali si puo creare della polvere
nociva alla salute. Non lavorate materiale contenen-
te amianto!

Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi
durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scara-
ventate fuori dall’apparecchio possono causare la
perdita della vista.

Evitate una messa in esercizio inavvertita. Assicu-
ratevi che l'interruttore si trovi in posizione ,,OFF”
prima di inserire la spina nella presa di corrente.

Se durante il trasporto dell’apparecchio avete il dito
sull’interruttore o se collegate I'apparecchio all’a-
limentazione di corrente in posizione ON, cio puo
provocare degli incidenti.

Prima di accendere I'apparecchio, togliete gli utensili
di regolazione o i cacciaviti. Un utensile o una chia-
ve che si trova in una parte rotante dell’apparecchio
puo provocare delle lesioni.

Non sopravvalutatevi. Cercate una posizione sicura e
tenetevi sempre in equilibrio. Cosi potete controllare
meglio I'apparecchio in caso di situazioni inaspet-
tate.

Portate indumenti adatti. Non portate indumenti
ampi o gioielli. Tenete capelli, indumenti e guanti
lontani dalle parti rotanti. Indumenti ampi, gioielli o
capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti
rotanti.

Se si possono montare dei dispositivi per I'aspirazio-
ne della polvere e per la raccolta della polvere assi-
curatevi che siano collegati e vengano usati in modo
corretto. L'impiego di tali dispositivi diminuisce i
rischi a causa della polvere.

4. MANEGGIAMENTO E USO CORRETTO DEGLI ELETTROU-
TENSILI

Non sottoponete l'utensile a sovraccarico. Usate
I'elettroutensile adatto per il vostro lavore. Con I'e-
lettroutensile idoneo lavorate in modo migliore e piu
sicuro nel range di prestazioni indicato.

Non usate I'elettroutensile se il suo interruttore & di-
fettoso. Un elettroutensile che non si puo piu accen-
dere o0 spegnere & pericoloso e deve venire riparato.
Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni impostazione all’'utensile, di sostituire gli ac-
cessori o di mettere da parte I'apparecchio. Questa
precauzione evita I'accensione inavvertita dell’appa-
recchio.

Se non usate gli elettroutensili teneteli al di fuori
dalla portata dei bambini. Non permettete I'uso
dell’apparecchio a persone che non conoscano bene
I'apparecchio o non abbiano letto queste istruzioni.
Gli elettroutensili sono pericolosi se sono usati da
persone inesperte.

Tenete I'apparecchio con cura. Verificate che il fun-
zionamento delle parti mobili sia in ordine e che non
siano bloccate, rotte o danneggiate in modo tale da
compromettere il funzionamento dell’apparecchio.
Fate riparare le parti danneggiate prima dell'impiego




het elektrische materieel, vermindert het risico van
letsel.

Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding
geven tot gehoorverlies.

Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en
andere materialen kan stof ontstaan dat schadelijk
is voor de gezondheid. Asbest bevattend materiaal
mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidshril. Vonken die tijdens het werk
ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het
toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.
Vermijdt elke onbedoelde inwerkingstelling van het
materieel. Vergewis u er zich van dat de schakelaar
in de stand “UIT” is voordat u de stekker de con-
tactdoos in steekt.

Als u hij het dragen van het toestel de vinger op de
schakelaar heeft of het toestel ingeschakeld op de
stroomtoevoer aansluit kan dit ongelukken tot gevolg
hebben. Verwijder afstelgereedschap of sleutels al-
vorens het toestel in te schakelen. Een gereedschap
of sleutel die zich in een draaiende component van
het toestel bevindt kan letsel tot gevolg hebben.
Overschat u niet. Zorg voor een veilige stand en
bewaar altijd uw evenwicht.

Daardoor kunt u het toestel in onverwachte situa-
ties beter controleren.

Draag de gepaste kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Hou haar, kleding en handschoenen
weg van bewogen componenten.

Losse kleding, sieraden of lang haar kan door bhewo-
gen componenten worden gegrepen. Indien stofzuig-
inrichtingen en stofopvanginrichtingen kunnen
worden aangebracht, dient u er zich van te verge-
wissen dat deze aangesloten zijn en naar behoren
worden gebruikt. Het gebruik van deze inrichtingen
vermindert gevaren die aan stof te wijten zijn.

4. ZORGVULDIG OMGAAN MET EN GEBRUIKEN VAN ELEK-
TRISCH MATERIEEL

Overbelast uw gereedschap niet. Gebruik voor uw
werk steeds het elektrische materieel dat daarvoor
bedoeld is. Met het gepaste elektrische materieel
werkt u beter en veiliger in het opgegeven vermo-
gensgebied.

Gebruik geen elektrisch materieel waarvan de schake-
laar defect is. Elektrisch materieel dat niet meer kan
worden in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet
worden hersteld.

Verwijder de stekker uit de contactdoos voordat u het
toestel afstelt, van accessoires verwisselt of het toe-
stel weghergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt het
onbedoeld starten van het toestel.

Bewaar niet gebruikt elektrisch materieel buiten
bereik van kinderen. Laat het toestel niet door per-
sonen gebruiken die met dit toestel niet vertrouwd
zijn of deze instructies niet hebben gelezen. Elek-
trisch materieel is gevaarlijk als het door onervaren
personen wordt gebruikt.

Onderhoudt het toestel zorgvuldig. Controleer of be-
wegende componenten perfect werken en niet klem
zitten, of stukken gebroken of beschadigd zijn zo-
dat het toestel niet meer naar behoren kan werken.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att horseln for-
stors.

Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av tra och
andra material finns det risk for att halsovadligt
damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bear-
betas!

Anvand skyddsglaségon. Medan du anvéander elverk-
tyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att
splitter, span och damm slungas ut ur verktyget.
Dessa kan leda till att du blir blind.

Undvik att maskinen startas upp oavsiktligt. Kontrol-
lera att strdmbrytaren stér i lage “FRAN" innan du
ansluter stickkontakten till stickuttaget. Det finns
risk for olyckor om du haller ett finger pa stromb-
rytaren medan du bar maskinen, eller om strémb-
rytaren ar tillslagen nar du ansluter maskinen till
elnatet.

Ta bort instéllningsverktygen eller nycklarna innan
du slar pa maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som
sitter i en roterande del kan leda till personskador.
Overskatta inte dina méjligheter. Se till att du stér
stabilt och hall alltid balansen. Darigenom kan du
battre kontrollera maskinen i en ovéantad situation.
Bar lampliga klader. Bar aldrig 16st sittande klader
eller smycken. Se till att har, klader och handskar
inte befinner sig i narheten av rorliga delar. Lésa
klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga
delar.

Om dammsugare och anlaggningar for dammupptag-
ning kan monteras, maste man dvertyga sig om att
dessa har anslutits och anvinds pa foreskrivet satt.
Med dessa anordningar kan risken fér skador av
damm sankas.

4. NOGGRANN HANTERING OCH ANVANDNING AV ELVERK-

TYG

Overbelasta inte ditt verktyg. Anvind endast elverk-
tyget till avsedda arbetsuppgifter. Ett passande el-
verktyg fungerar bast och sakrast inom det angivna
effektomradet.

Anvénd aldrig elverktyget om strombrytaren ar de-
fekt. Ett elverktyg som inte langre kan slas pa resp.
ifran ar farlig och maste darfor repareras.

Dra ut stickkontakten ur stickuttaget innan du gor
nagra instéllningar pa maskinen, byter tillbehdr eller
lagger undan maskinen. Denna forsiktighetsatgard
forhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

Nar ett elverktyg inte anvands ska det forvaras utom
rackhall for barn. Lat endast s&ddana personer anvan-
da maskinen, som kanner till maskinen och som har
last igenom dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga
om de anvands av oerfarna personer.

Varda din maskin noggrant. Kontrollera att rorliga
delar fungerar pa avsett vis och inte klams fast, om
delar har brutits loss eller har skadats sa svart att
maskinens funktion ar begransad. Ldmna in maski-
nen for reparation av skadade delar innan du anvan-
der maskinen. Manga olyckor kan harledas till daligt
underhall pa elverktyg.
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dell’'apparecchio. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili la cui manutenzione non & stata ese-
guita correttamente.

e  Tenete le lame affilate e pulite . Gli utensili da taglio
tenuti con cura e con spigoli taglienti affilati si bloc-
cano raramente e si muovono pitl facilmente.

e  Usate elettroutensili, accessori ecc. rispettando
queste istruzioni e le prescrizioni per questo tipo
di apparecchio particolare. Tenete conto delle con-
dizioni di lavoro e dell’attivita da svolgere. L'uso di
elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti pud
provocare delle situazioni pericolose.

e  Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile e
danneggiato esso deve venire sostituito da un cavo
di collegamento idoneo disponibile presso I'organiz-
zazione del servizio assistenza.

5. SERVIZIO ASSISTENZA

e  Fate riparare il vostro utensile solo da personale
qualificato e con i pezzi di ricambio originali. Cosi &
garantito che la sicurezza dell’apparecchio rimanga
inalterata.

REGOLE SPECIALI DI SICUREZZA PER LO SPACCALEGNA
Attenzione! Parti della macchina in movimento. Non met-
tete le mani nella zona della fessura.

AVVERTIMENTO

L'uso di questo apparecchio potente pud causare dei

pericoli speciali. Fate attenzione in modo particolare

che le persone nelle vostre vicinanze e voi stessi siate in
posizione sicura. Le misure basilari di sicurezza devono
sempre venire rispettate per limitare il rischio di lesioni

e di pericoli. LEGGETE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI

USARE L'APPARECCHIO.

1. La macchina deve venire usata solamente da una
persona.

2. Non cercare mai di spaccare tronchi che siano piu
grandi della capacita di alloggiamento tronco con-
sigliata. | tronchi non devono contenere né chiodi
né fili che vengono strappati e vanno a rovinare la
macchina. | tronchi alla fine devono presentare una
superficie piana ecompletamente priva di rami.
Spaccare la legna sempre nel senso della venatura.
Non inserire la legna in senso trasversale rispetto
allo spaccalegna perché in questo modo puo venire
danneggiato.

3. Loperatore deve usare tutte e due le mani per co-
mandare la macchina e non usare un altro dispositi-
vo per sostituire i comandi.

4. La macchina deve venire usata solamente da adulti
che prima abbiano letto le istruzioni per I'uso. Nes-
suno deve usare la macchina senza prima avere letto
le istruzioni per I'uso.

5. Non spaccare mai due tronchi con la stessa opera-
zione dato che le schegge di legno possono venire
scagliate all’'ingiro, cosa naturalmente pericolosa.

6. Durante I'esercizio non aggiungere o sostituire mai
la legna dato che cio pud essere molto pericoloso.

7. Mentre la macchina & in funzione le persone e gli




Laat beschadigde onderdelen herstellen voordat u
het toestel opnieuw gebruikt. Vele ongelukken zijn
te wijten aan slecht onderhouden elektrisch mate-
rieel.

e Hou uw snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijkan-
ten gaat minder vaak klem gaan zitten en is gemak-
kelijker te leiden.

e Gebruik elektrisch materieel, inzetgereedschap enz.
conform deze instructies en op de manier voorge-
schreven voor dit speciaal toesteltype. Hou rekening
met de werkomstandigheden en het te verrichten
werk. Het gebruik van elektrisch materieel voor
andere toepassingen dan voorzien door de fabrikant
kan gevaarlijke situaties tot gevolg hebben.

e Als de netkabel van het elektrische materieel be-
schadigd is, dient die door een speciaal vervaardig-
de netkabel te worden vervangen die verkrijgbaar is
via de organisatie van de dienst na verkoop.

5. SERVICE

e Laat uw toestel enkel door gekwalificeerd vakperso-
neel en enkel met originele wisselstukken herstellen.
Zodoende is verzekerd dat de veiligheid van het
toestel blijft behouden.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE HOUT-

SPLUTMACHINE

Voorzichtig! Bewegende machinedelen. Niet in het splijtbe-

reik grijpen.

WAARSCHUWING:

Het gebruik van deze krachtige machine kann bijzondere

gevaren veroorzaken. Let er vooral op uzelf en de perso-

nen in uw omgeving te beveiligen. Fundamentele veilig-
heidsvoorschriften moeten altijd worden opgevolgd om
het risico van verwondingen en gevaren te verminderen.

LEES DEZE HANDLEIDING VOOR U DE MACHINE IN

GEBRUIK NEEMT.

1.  Met de machine mag slechts één bediener werken.

2. Probeer nooit stammen te splijten die groter zijn
dan de hierboven vermelde afmetingen van de te
splijten stammen. Stammen mogen geen spijkers of
draad bevatten die weg kunnen worden geslingerd
en de machine kunnen beschadigen. De stammen
moeten aan hun uiteinden vlak zijn afgezaagd en
alle takken moeten van de stam verwijderd zijn. Het
hout steeds splijten in de richting van de houtve-
zels.

3. Hout niet dwars op de machinerichting de machine
op leggen, want daardoor kan de machine worden
beschadigd.

4. De bediener moet de hefboom ter besturing van de
machine met zijn twee handen bedienen zonder een
andere inrichting te gebruiken als vervanging van de
besturing.

5. De machine mag alleen door volwassenen worden
bediend die voor gebruik de handleiding hebben
gelezen. Niemand mag deze machine gebruiken
zonder het handboek te hebben gelezen.

6. Nooit twee stammen tegelijk in één werkgang splij-
ten omdat hout weg kan slingeren, wat gevaarlijk is.

7. Nooit hout nog bijvoegen of vervangen terwijl de

e  Se till att skarverktygen ar vassa och rena. Skarverk-
tyg som underhélls noggrant och som har vassa skar
klams inte fast sa fort och underlattar dessutom
arbetet.

e Anvand endast elverktyg, insatsverktyg osv. enligt
dessa anvisningar och enligt de instruktioner som
foreskrivs for denna speciella maskintyp. Beakta
arbetsvillkoren och vilka arbetsuppgifter som ska
utféras. Om elverktyg anvands till andra andamal
an de som ar avsedda, finns det risk for att farliga
situationer uppstar.

e Om elverktygets natkabel ar skadad maste den
bytas ut mot en speciell anslutningsledning, som
kan bestallas fran var kundtjanst.

5. SERVICE

e  Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mas-
kinen. Endast original-reservdelar kommer till an-
vandning. Déarmed kan man garantera att maskinen
fortfarande ar saker.

SARSKILDA SAKERHETSREGLER FOR VEDKLYVEN

Varning! Rorliga maskindelar. Grip inte in i klyvzonen.

VARNING!

Sarskilda faror kan uppstéa nar du anvander den kraftfulla

vedklyven. Se till att du sjélv och personerna i narheten

inte star for nara vedklyven. Folj alltid de grundlaggande
saékerhetsanvisningarna for att sénka risken for persons-
kador och faror. LAS IGENOM DENNA BRUKSANVIS-

NING INNAN DU ANVANDER VEDKLYVEN.

1. Maskinen far endast mandvreras av en enda person.

2. Forsok aldrig att klyva ved som &r storre an det re-
kommenderade maximala vedmattet. Veden far inte
innehalla spik eller trad eftersom dessa kan slungas
ut eller skada maskinen. Veden maste vara rakt ka-
pad vid &nden och alla kvistar och grenar maste ha
tagits av i forvag. Virket maste alltid klyvas i adrin-
gens riktning. Forsok inte att klyva ved pa tvaren
eftersom detta kann leda till att vedklyven skadas.

3. Anvéandaren maste mandvrera vedklyven med bada
handerna. Inga andra anordningar som kan ersatta
styrningen far anvandas.

4. Maskinen far endast mandévreras av vuxna personer
som har last igenom bruksanvisningen fore drift.
Anvand aldrig maskinen om du inte har last igenom
handboken.

5. Forsok aldrig att klyva tva bitar samtidigt eftersom
det finns risk for att splitter flyger ut. Detta kan leda
till personskador.

6. Lagg aldrig in mer ved och byt inte ut veden under
drift eftersom detta ar mycket farligt.

7. Medan maskinen &r i drift maste maste personer
eller djur hallas pa ett avstand pa minst 5 m.

8. Andra aldrig pé& vedklyvens skyddsanordningar och
se till att de alltid & monterade nar du anvander
maskinen.

9. Kbor aldrig vedklyven med cylindertryck langre én 5
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

animali devono essere tenute ad una distanza mini-
ma di 5 metri.

Non modificare mai i dispositivi di protezione dello
spaccalegna e non lavorare mai senza di essi.

Non sottoporre mai lo spaccalegna ad uno sforzo
eccessivo della pressione del cilindro per oltre

5 secondi per spaccare legna troppo dura. Lolio
surriscaldato e sotto pressione pud danneggiare la
macchina. Fermare la macchina e provare ancora
una volta dopo avere ruotato il tronco di 90°. Se
continua a non essere possibile spaccare la legna,
cio significa che la durezza del legno supera le ca-
pacita della macchina e quindi il tronco deve essere
tolto per non rovinare lo spaccalegna.

Non fare mai funzionare la macchina senza sor-
veglianza. Se non si lavora fermare la macchina e
staccare la spina dalla presa.

Non fare funzionare la macchina nelle vicinanze di
gas metano, condutture di benzina od altri materiali
inflammabili.

Non aprire mai il quadro di comando o la copertura
del motore. Se necessario mettersi in contatto con
un elettricista qualificato.

Assicurarsi che la macchina ed il cavo non vengano
mai a contatto dell’acqua. Trattare con cura il cavo
della corrente e non tirarlo di colpo per staccarlo
dalla presa. Tenere lontani i cavi da calore eccessi-
vo, olio ed oggetti a spigoli vivi.

Tenete presente la temperatura del momento mentre
lavorate. Temperature ambiente estremamente bas-
se 0 estremamente alte possono causare anomalie
di funzionamento.

Chi usa lo spaccalegna per la prima volta dovrebbe
ricevere delle istruzioni pratiche da un utilizzatore
esperto nell’'uso dell’apparecchio ed esercitarsi
nell’uso dapprima sotto sorveglianza.

Prima di lavorare controllate

che tutte le funzioni dell'apparecchio siano funzioni-
no regolarmente

che tutti i dispositivi tecnici di sicurezza funzionino
regolarmente (interruttore di sicurezza a due mani,
interruttore di arresto di emergenza)

che | apparecchio possa venire spento regolarmente
che I'apparecchio sia regolato correttamente (piano
di appoggio del tronco, lamiere di supporto del tro-
no, altezza del cuneo)

Mentre lavorate tenete sempre la zona di lavoro
libera da ostacoli (per es. pezzi di legna)

AVVERTIMENTI SPECIALI PER L'USO DELLO SPACCALEGNA
Usando questa macchina potente si possono verificare
dei pericoli particolari. Fate particolare attenzione che
né voi né le persone nelle vostre vicinanze siate troppo
vicine alla macchina.

Sistema idraulico

Non usate mai questo apparecchio se sussiste un peri-
colo dovuto al liquido idraulico. Prima di usare lo spac-
calegna controllate che non ci siano perdite nel sistema
idraulico. Assicuratevi che I'apparecchio e la vostra zona
di lavoro siano puliti e privi di macchie di olio. Il liquido
idraulico puo rappresentare un fattore di rischio dato che




machine draait omdat dit zeer gevaarlijk is.

8. Terwijl de machine werkt moeten personen of dieren
op een afstand van minstens 5 m van de machine
worden gehouden.

9. Nooit veiligheidsinrichtingen van de houtsplijtma-
chine veranderen of zonder hen werken. Nooit de
machine met cilinderdruk langer dan 5 seconden
dwingen bovenmatig hard hout te splijten. Overver-
hitte olie kan onder druk de machine beschadigen.
De machine stopzetten, de stam met 90° draaien en
opnieuw proberen. Indien het hout steeds nog niet
kan worde gespleten betekent dit dat de hardheid
van het hout het vermogen van de machine te boven
gaat en aan de kant moet worden gelegd om te voor-
komen dat de houtsplijtmachine wordt beschadigd.
Nooit de draaiende machine onbeheerd laten.

10. De machine stoppen en van het net scheiden, als u
er niet mee werkt.

11. De machine niet gebruiken in de buurt van aardgas,
benzineleidingen of andere brandbare materialen.

12. Nooit de schakelkast of de motorafdekking openen.
Indien nodig, beroep doen op een gekwalificeerde
elektricien.

13. Zorg ervoor dat de machine en de kabel nooit in
contact komen met water. Ga zorgvuldig met de
stroomkabel om en trek de netkabel niet met een
ruk uit het stopcontact. Hou de kabels weg van bo-
venmatige hitte, olie en scherpgekante voorwerpen.

14. Gelieve tijdens het werk rekening te houden met
de temperatuuromstandigheden. Extreem lage en
extreem hoge omgevingstemperaturen kunnen sto-
ringen veroorzaken.

15. Eerstgebruikers moeten door een ervaren bedie-
ningspersoon wegwijs worden gemaakt in het ge-
bruik van de houtsplijter en het splijten eerst onder
toezicht oefenen.

16. Ga voor de werkzaamheden na

e  of alle functies van het gereedschap naar behoren
werken

e  of alle veiligheidsinrichtingen behoorlijk functione-
ren (tweehandsveiligheidsschakeling, noodstopscha-
kelaar)

e  of het gereedschap naar behoren kan worden uitge-
schakeld

e of het gereedschap correct is afgesteld (splijttafel,
stamklemplaten, splijtwighoogte)

17. Hou tijdens de werkzaamheden uw werkvloer steeds
vrij van hindernissen (b.v. houten blokken)

BIJZONDERE WAARSCHUWINGEN VOOR HET WERKEN MET
DE HOUTSPLUUTMACHINE

Bij het werken met dit krachtig toestel kunnen zich bij-
zondere risico’s voordoen. Let er vooral op dat niemand
te dicht bij de machine verblijft.

Hydraulisch gedeelte

Gebruik de machine nooit als er gevaar door hydraulische
olie bestaat. Controleer de splijtmachine op lekkage in
het hydraulische gedeelte alvorens de machine in ge-
bruik te nemen. Vergewis u zich ervan dat het toestel en
uw werkgebied proper en vrij is van olieplekken. Door hy-
draulische olie kunt u in gevaar worden gebracht omdat

sekunder for att tvinga igenom ved som &r svar att
klyva. Det finns risk for att 6verhettad olja som star
under tryck skadar maskinen. Stoppa maskinen och
vrid runt veden med 90° | sin langdaxel. Forsok dar-
efter pa nytt. Om veden fortfarande inte kan klyvas
ar virkets hardhetsgrad for hog for maskinens effekt.
Ta ut veden sa att vedklyven inte skadas.

10. Hall alltid uppsikt éver maskinen medan du kér med
den. Stoppa maskinen och atskilj den fran natet om
du inte anvénder den.

11. Anvand inte maskinen i narheten av naturgas, ben-
sinledningar eller andra bréannbara material.

12. Oppna aldrig anslutningsladan eller motork&pan.
Kontakta en behdrig elektriker vid behov.

13. Se till att maskinen och kabeln inte kan komma i
kontakt med vatten. Hantera natkabeln varsamt och
dra inte kraftigt i den for att ta ut stickkontakten ur
uttaget. Skydda kablarna mot hoég varme, olja och
foremal som har vassa kanter.

14. Beakta temperaturférhallandena medan du anvéander
maskinen. Extremt |&ga eller extremt hoga omgiv-
ningstemperaturer kan leda till funktionsstérningar.

15. Vi rekommenderar att personer som vill anvénda
vedklyven for forsta gangen forst far praktiska ins-
truktioner av en erfaren anvéndare och den férsta
tiden anvénder maskinen under uppsikt.

16. Kontrollera fére arbetet

e att maskinens alla funktioner fungerar pa avsett vis

e  att alla sakerhetstekniska anordningar fungerar
(tvahands-sékerhetsbrytare, nédstopps-brytare)

e att maskinen kan slas ifran pa foreskrivet satt

e att maskinen har stéllts in ratt (vedplatta, sidoplatar,
klyvknivens hojd)

17. Se till att arbetsomradet alltid halls fritt fran hinder
medan du anvander maskinen (t ex virke).

SARSKILDA VARNINGSANVISNINGAR FOR ANVANDNING AV
VEDKLYVEN

Sarskilda faror kan uppsta nar du anvéander den kraftfulla
vedklyven. Se till att du sjalv och personerna i narheten
inte star for nara vedklyven.

Hydraulik

Anvand aldrig vedklyven om faror har uppstatt pga mas-
kinens hydraulvatska. Kontrollera att den hydrauliska
utrustningen r tat innan du anvander vedklyven. Over-
tyga dig om att att maskinen och dess arbetsomrade &r
rent och fritt fran oljeflackar. Om hydraulvatska lacker ut
finns det risk for att du halkar eller faller, eller att dina

57




58

potete scivolare e cadere, usando la macchina potete
perdere la presa e ferirvi oppure si puo sviluppare un
incendio.

Sicurezza elettrica

Non usate mai I'apparecchio in caso di rischi di tipo elet-
trico. Non usate mai un apparecchio elettrico in presenza
di umidita. Non usate mai questo apparecchio senza un
cavo di alimentazione o di prolunga adeguato. Non usa-
te mai questo apparecchio se non siete collegati ad un
attacco messo a massa in modo regolare che disponga
della potenza secondo la targhetta e che sia protetto da
un dispositivo da 16 Ampere.

Pericoli meccanici

'operazione di spaccare la legna causa degli speciali
pericoli meccanici. Non usate mai questo apparecchio se
non portate guanti protettivi, scarpe con punta in metallo
ed occhiali protettivi regolari. Attenzione alla produzio-
ne di schegge; evitate di ferirvi e che I'apparecchio si
inceppi. Non cercate di spaccare tronchi troppo lunghi

o troppo piccoli che non entrano bene nell’apparecchio.
Non cercate mai di spaccare tronchi che abbiano chiodi,
filo di ferro od altri oggetti. Fate ordine quando lavorate;
la legna spaccata ed i trucioli possono essere fonte di
pericolo vicino alla macchina. Non lavorate mai in una
zona di lavoro in cui ci sia molto materiale perché potete
scivolare, inciampare o cadere. Tenete gli spettatori lon-
tani dall’apparecchio e non permettete mai che lo usino
persone non autorizzate.

A\ Utilizzo a norma

La macchina é conforme alla direttiva UE in materia di ap-

parecchiature.

e Lo spaccalegna idraulico pud essere utilizzato
esclusivamente in verticale. La spaccatura deve
inoltre essere effettuata soltanto nella direzione delle
fibre. . Le misure della legna spaccata:

Lunghezza del legno 59 ¢cm/88 cm/135 cm
g min./max. 18 - 40 cm

e Non spaccare mai il legno steso o in senso contrario
alla direzione delle fibre.

e Rispettare assolutamente le prescrizioni del
costruttore relative alla sicurezza, al funzionamento
ed alla manutenzione, nonché le dimensioni indicate
nelle caratteristiche tecniche.

e Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di
sicurezza universalmente riconosciute.

e |a macchina puo essere utilizzata, mantenuta o
riparata soltanto da persone che la conoscono e che
sono informate dei rischi. Le modifiche apportate
alla macchina senza autorizzazione fanno decadere
la responsabilita del costruttore per i danni che
possono derivarne.

La macchina pu0 essere usata soltanto con gli
accessori originali e gli attrezzi originali della casa
costruttrice.

e Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono
considerati non a norma. Il costruttore non e
responsabile per i danni che possono derivarne. |l
rischio € esclusivamente dell’utente.




u uit kunt glijden en vallen, uw handen bij het werken
met de machine wegglijden of brandgevaar onstaat.

Elektrische veiligheid

Nooit de machine gebruiken bij elektrisch gevaar. Nooit
een elektrisch toestel onder vochtige omstandigheden
gebruiken. Nooit deze machine aan een niet geschikte
stroomtoevoer of verlengkabel gebruiken. Nooit deze
machine gebruiken wanneer ze niet aangesloten is op
een reglementair geaarde aansluiting die beantwoordt
aan het opgenomen vermogen vermeld op het kenplaatje
en beveiligd is door een zekering van 16 ampere.

Mechanische gevaren

Hout splijten veroorzaakt bijzondere mechanische geva-
ren. Gebruik deze machine nooit als u geen behoorlijke
veiligheidshandschoenen, schoenen met kappen van
staal en een toegelaten oogbeschermer draagt. Wees
voorzichtig bij zich voordoende splinters, vermijdt steek-
wonden en een mogelijk vastlopen van de machine.
Probeer nooit te lange of te kleine stammen te splijten
die niet goed in de machine passen. Probeer nooit stam-
men te splijten die spijkers, draad of andere voorwerpen
bevatten. Ruim tijdens het werk op; opgehoopt gespleten
hout en houten spaanders kunnen een gevaarlijke werk-
omgeving doen ontstaan. Werk nooit verder in een over-
volle werkomgeving, waar u kunt uitglijden, struikelen of
vallen. Hou toeschouwers weg van de machine en laat
nooit onbevoegde personen de machine bedienen.

A Gebruik volgens de voorschriften

De machine voldoet aan de geldige EG-machinerichtlijn.

e Het hydraulische houtsplijtmes is alleen voor
staande positie te gebruiken, hout mag slechts
staande in de vezelrichting worden gespleten. De
afmetingen van het te splijten hout:

Houtlengte 59 ¢cm/88 cm/135 cm
g min./max. 18 — 40 cm

e Hout nooit liggend of tegen de vezelrichting in
splijten.

e De veiligheids-, arbeids- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant, evenals de in de technische gegevens
vermelde afmetingen, dienen te worden opgevolgd.

e De van toepassing zijnde voorschriften ter
voorkoming van ongelukken en de overige, algemeen
erkende veiligheidstechnische regels dienen te
worden opgevolgd.

e De machine mag uitsluitend door personen worden
gebruikt, onderhouden of gerepareerd die daarmee
vertrouwd zijn en ingelicht zijn over de gevaren.
Eigenhandige wijzigingen aan de machine doen
de aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit
resulterende schade vervallen.

e De machine mag uitsluitend met originele
accessoires en origineel gereedschap van de
fabrikant worden gebruikt.

e |eder gebruik dat hiervan afwijkt geldt als niet
conform de voorschriften. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor daaruit resulterende schade; het
risico daarvoor ligt uitsluitend bij de gebruiker.

hander glider nér du anvander maskinen. Dessutom fore-
ligger brandfara.

Elektrisk sdkerhet

Anvand aldrig vedklyven om elektriska faror foreligger.
Anvénd aldrig elektriska maskiner i en fuktig omgivning.
Anvand aldrig vedklyven med en olamplig natkabel eller
forlangningssladd. Anvéand aldrig vedklyven om den sak-
nar en jordad anslutning till natet som ar sékrad med en
16 A sakring. Denna anslutning ska garantera att angivna
effekten avges.

Mekaniska faror

Vid vedklyvning uppstar sarskilda mekaniska faror.
Anvand endast maskinen om du bar féreskrivna skydds-
handskar, skor med stalhatta och godkant 6gonskydd. Var
uppmarksam pa splitter som uppstar; undvik att skada
dig och att kéra fast veden i maskinen. Foérsék aldrig att
klyva for lang eller for kort ved som inte passar i ved-
klyven. Forsok aldrig att klyva ved som innehaller spik,
trad eller andra frammande foéremal. Hall ordning pa din
arbetsplats under arbetets gang; kluvet virke och traspan
som har ansamlats kan utgéra en fara pa din arbetsplats.
Fortsatt aldrig att arbeta om din arbetsplats ar éverfylld
- det finns risk for att du halkar, snavar eller faller. Hall
askadare pa avstand fran maskinen och 13t aldrig obeho-
riga personer mandvrera maskinen.

A Andamalsenlig anvindning

Maskinen déverensstimmer med géllande EG-maskindirek-

tiv.

e Den hydrauliska vedklyven skall endast anvéndas i
uppratt lage, vedtran far endast klyvas staende, langs
med fibrerna. Matten pa vedtran som ska klyvas:
Vedlangd 59 ¢cm/88 cm/135 cm
¢ min./max. 18 — 40 cm

e Vedtran far aldrig klyvas liggande eller mot fibrernas
riktning.

e Tillverkarens sakerhets-, bruks- och
underhallsinstruktioner

e samt de foreskriva dimensionerna som anges i de
tekniska data maste foljas.

e De relevanta olycksférebyggande foreskrifterna och
ovriga allmant erkanda sakerhetsbestammelser maste
foljas.

e Maskinen far endast anvandas, underhallas eller
repareras av personer som ar fértrogna med
maskinen och som fatt utbildning betraffande
sakerhetsriskerna. Obehérig modifiering av maskinen
ogiltigforklarar tillverkarens skadestandsansvar for
eventuella féljdskador.

e Maskinen far endast anvandas med originaltillbehor
och verktyg fran tillverkaren.

e All annan anvandning ska betraktas som felaktig.
For skador som uppstar som en foljd darav ansvarar
tillverkaren inte. Risken ligger helt pa anvandaren.
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A\ Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello stato attuale
della tecnica e conformemente alle regole tecniche
riconosciute in materia di sicurezza. Tuttavia, possono
insorgere rischi residui durante i lavori svolti.

e Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate
dall’utensile di spaccatura in caso di utilizzo non
conforme dello stesso o qualora i pezzi di legno non
vengano disposti in modo corretto.

e | esioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

e Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso di
linee elettriche non conformi.

e |noltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di
precauzione adottate.

e | rischi residui possono essere ridotti al minimo
rispettando le indicazioni riportate alle sezioni
“Norme di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché
osservando integralmente le istruzioni per |'uso.

e Pericoli dovuti a caratteristiche particolari del legno
(nodi, forma diversa, ecc.)

Trasporto manuale, Fig. 3

Per trasportare lo spaccalegna, il cuneo A completamen-
te in basso. Ribaltare leggermente I'apparecchiatura,
agendo sulla la maniglia B della colonna finché non si
sia inclinata sulle ruote e possa pertanto essere fatta
avanzare.

Trasporto con la gru:

Non sollevare mai I'apparecchiatura tenendola in corri-
spondenza del fenditoio!

Modalita di stoccaggio:

Per lo stoccaggio, seguire queste condizioni:

e |uogo di stoccaggio asciutto e coperto

e max. Tasso di umidita 80%

e temperatura del luogo da -20 °C fino a +60 °C

'apparecchiatura deve essere utilizzata alle seguenti
condizioni ambientali:

minimo massimo consigliato
Temperatura 5C° 40 C° 16 C°
Umidita 95 % 70 %

Collocazione

Predisporre la postazione di lavoro in cui dovra essere
sistemata la macchina. Lo spazio disponibile deve essere
tale da consentire di lavorare in maniera sicura e senza
disturbi.

La macchina e progettata per essere usata in ambienti
chiusi e deve essere sistemata stabilmente e su un pavi-
mento piano e resistente.




A\ Overige risico’s

De machine is gebouwd naar de laatste stand van de
techniek en volgens erkende veiligheidstechnische regels.
Desalniettemin kunnen zich bij werkzaamheden overige
risico’s voordoen.

e Verwondinggevaar voor vingers en handen door het
splijtgereedschap bij onvakkundig gebruik of vallend
hout.

e Verwondingen door wegslingerend werkstuk bij
onvakkundige houding of hantering.

e Gevaar door stroom bij het gebruik van niet reguliere
elektrische aansluitkabels.

e Voorts kunnen ondanks alle getroffen
voorzorgsmaatregelen niet voor de hand liggende
risico’s optreden.

e Qverige risico’s kunnen worden geminimaliseerd als
de veiligheidsinstructies en het gebruik conform de
voorschriften, evenals de gebruiksaanwijzing alle
worden opgevolgd.

e Gevaar door bijzondere eigenschappen van het hout
(takken, ongelijke vorm, enz.)

Handmatig transport, Fig. 3

Om het houtsplijtmes te transporteren dient men het
kapmes A volledig naar onderen te brengen. De hakbijl
met de handgreep B aan de splijtzuil licht kantelen,
totdat de machine zich naar de wielen beweegt en ze zo
kan worden voortbewogen.

Transport met een kraan:

Nooit aan het kapmes optillen!

Opslagvoorwaarden;

Bij het opslaan dient aan de volgende voorwaarden te
worden voldaan:

e droge, overdekte opslagplek

e max. vochtigheid 80 %

e temperatuurbereik -20 C tot +60 C

De machine dient onder de volgende omgevingsvoorwaar-
den te werken:

minimaal maximaal aangeraden.
Temperatuur 5 Cj 40 Cj 16 Cj
Vochtigheid 95 % 70 %

Opstellen

Bereid de werkplek waar de machine dient te staan voor.
Zorg voor voldoende ruimte om een veilig, storingsvrij
werken mogelijk te maken.

De machine is ontworpen voor het werken op viakke
oppervlakken en dient op een vlakke, stevige ondergrond
stabiel te worden opgesteld.

A\ Ovriga risker

Maskinen ar konstruerad enligt den senaste tekniken och
erkidnda sakerhetstekniska regler. Dock kan vissa dvriga
risksituationer uppsta nar man arbetar.

e Risk for skador pa fingrar och hander pa grund av
klyvverktyget vid felaktig hantering eller placering av
vedtra.

e Skador pa grund av att arbetsstycket forflyttar sig pa
grund av felaktig placering eller styrning.

e Elektrisk fara vid anvandning av olampliga elanslut-
ningskablar.

e Dessutom finns det uppenbara kvarstadende risker
trots alla vidtagna forsiktighetsatgarder.

e Resterande risker kan minimeras om sékerhetsfores-
krifterna och avsedd anvandning samt bruksanvisnin-
gen beaktas.

Transport for hand, Fig. 3

For att transportera vedklyven maste du féra klyvkniven A
hela vagen ner. Tippa klyven med handtaget B lite grand
mot pelaren tills maskinen vilar pa hjulen och kan pa sa
satt flyttas.

Transport med kran:

Lyft aldrig pa klyvkniven!

Forvaring:

Beakta féljande férhallanden vid forvaring:
e Torr, tackt forvaringsplats

e Max. luftfuktighet 80 %

e Temperaturomrade -20 °C till +60 °C

Maskinen ska anvandas under f6ljande yttre forhallan-
den:

minimal maximal rekommen-
der at
Temperatur 5C° 40 C° 16 C°
Luftfuktighet 95 % 70 %

Uppstéllning

Forbered arbetsplatsen dar maskinen ska sta. Sorj for
tillrackligt med utrymme for att mojliggoéra saker och
problemfri drift.

Maskinen ar utformad for att fungera pa plana ytor och
maste placeras sakert pa fast och plant underlag.
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Per motivi tecnici di imballaggio, la spaccalegna Schep-
pach non & completamente montata.

Montaggio dei bracci di manovra, Fig. 4

e |ubrificare leggermente le fasce di lamiera (A).

e Sistemare il braccio di manovra (B) e inserire il tubo
nell’apertura della traversa (C).

e |nserire il dado esagonale M 8 x 30 (D) da sopra,
stringerlo con la rondella e il controdado inferiore in
modo tale che le parti operanti rimangano mobili.

Montare I’anello di fermo sui bracci di manovra Fig. 4.1
Awvitare bene I'anello di fermo con 2 viti con intaglio a
croce, 2 rosette e 2 dadi d’arresto su entrambi i bracci
di manovra.

Montare la gomma di sostegno, Fig.4.2

Montare la gomma di sostegno su entrambi i bracci di
manovra con la lamiera di sostegno, 2 viti a testa quadra
M8x35, 2 rosette 8mm e 2 controdadi M8.

Montaggio delle ruote frontali, Fig. 5

e |nserire I'asse della ruota (1) nei fori.

e |nserire una rondella, una ruota frontale (2) e
un’altra rondella (3) su entrambi i lati

e Applicare il coperchio di protezione (4) premendo
leggermente.




Om verpakkingstechnische redenen is uw Scheppach
splijtmes niet volledig gemonteerd.

Bedienarmen monteren, Fig. 4

e Vet de glijplaat (A) licht in.

e Plaats de bedienarm (B) met de uitsparing in de
dwarsverbinding (C).

e Zet de zeskantschroeven M 8 x 30 (D) met de ring
er van bovenaf in, draai van onderen af met schijf
en borgmoer vast en wel zo dat de bedienarm nog
beweegbaar Is.

Klemringen op hedienarmen monteren fig. 4.1
De klemringen met 2 kruiskopschroeven, 2 sluitringen en
2 stopmoeren op beide bedienarmen vastschroeven.

Bevestigingsrubber monteren, Fig.4.2

Bevestigingsrubber op beide bedienarmen met borgplaat,
2 slotbouten M8x35, 2 sluitringen 8 mm en 2 veilig-
heidsmoeren M8 monteren.

Loopwielen monteren, afh. 5

e Steek de wielas (1) door de boringen.

e Monteer aan beide zijden elk een ring, een loopwiel
(2) en een ring (3).

e Druk de beschermkap (4) er aan beide zijden op.

Av forpackningstekniska skal levereras din scheppach ve
dklyv inte fardigmonterad.

Montera mandverarmar, Fig. 4

e Smorj glidplattan (A) med litet fett.

e For in mandverarm (B) med urtaget i korskopplingen
(C).

e Skruv in Insexskruv M 8 x 30, (D) med bricka
ovanifran, dra 4t med bricka och lasmutter
underifran, pa sa satt att mandverarmen fortfarande
kan rora sig.

Montera siakerhetshygel pa mandverarmar, Fig. 4.1
Skruva fast sakerhetsbygel med 2 Phillips-skruvar, 2
brickor och 2 lasmuttrar pad bada mandéverarmarna.

Innehav gummilager, Fig.4.2

Innehav gummilagret pa bada lankarmarna med monte-
ringsplatta, tva lasskruvar M8x35, 2 skivor av 8 mm och
2 las muttrar M8.

Montera Iophjul, Fig. 5

e For in hjulaxeln (1) genom borrhalen.

e Montera en bricka, 16phjul (2), bricka (3) pa varje
sida.

e Tryck fast sakerhetsskydd (4) pa bada sidor.
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Indicazioni di lavoro

Limitazione della corsa per il legno corto, Fig. 6

Posizione inferiore del cuneo ca. 10 cm sopra il banco

da taglio

e Portare il cuneo nella posizione desiderata

e Lasciar andare un braccio di manovra

e Spegnere il motore

e Lasciar andare il secondo braccio di manovra

e Allentare la vite d’arresto

e Portare verso |'alto I'asta di regolazione della corsa,
fino allo scatto

e Serrare nuovamente la vite d’arresto.

e Accendere il motore

e Verificare la posizione superiore.

Tavola per legno fino a 59 cm. Fig. 7.1
Introdurre la tavola attraverso le giunture (1) e bloccarla.
Fissare la tavola con le viti su lato (2).

Banco di spaccatura per pezzi fino a 88 cm. Fig. 7.2

Per segare pezzi fino a 88 cm, il banco inferiore B deve
essere girato nella posizione di manovra e bloccato con
entrambi i fermi (3).

Pezzi fino a 135 c¢m Fig. 7.3

Per segare pezzi fino a 135 cm, entrambi i banchi
devono essere girati verso I'esterno.

Attenzione! Nel trasporto non sollevare il tavolo da taglio.

Verifica funzionale
Prima di ogni utilizzo, bisogna eseguire una prova fun-
zionale.

Azione: Risultato:

Spingere entrambi i manici verso il Il cuneo scende - fino a

basso. ca. 10 cm sopra il piano.

Lasciando una maniglia Il cuneo resta fermo nella
posizione scelta.

Lasciando entrambi i manici Il cuneo ritorna nella
posizione superiore.

Prima di ogni impiego, hisogna eseguire una verifica del
livello dell’olio, vedere Capitolo "Manutenzione™!

Spaccare

e Mettere sul banco la legna, trattenendo con entrambi
i manici trattenuti, e spingere verso il basso. Non
appena il cuneo penetra nel legno, tirare i manici
verso |'esterno continuando allo stesso tempo a
premere verso il basso. Questo evita pressioni sulla
lamiera d’arresto.

e Spaccare solo ceppi segati diritti.

e Spaccare il legno in verticale.

e Mai spaccare in orizzontale o trasversalmente.

e |ndossare guanti adatti durante il lavoro.

Metodo di lavoro razionale

- Posizione superiore ca. 5 cm sopra il ceppo.

- Posizione inferiore ca. 10 cm sopra il banco .




Werkslaghegrenzing bij kort hout, Fig. 6

Onderste kapmespositie ca. 10 cm boven de splijttafel

e Kapmes in de gewenste positie brengen

e Een bedienarm loslaten

e Motor uitzetten

e De tweede bedienarm loslaten

e De blokkeerschroef losdraaien

e De werkslaginstelstang naar boven brengen, tot ze
wordt gestopt

e De blokkeerschroef weer vastdraaien

e Motor aanzetten

e Bovenste positie controleren

Insteektafel voor stammen tot. 59 cm. Fig.7.1

Een plugtabel bestemd voor de bewerking van ruw hout
(maximale lengte van 59 cm). De plugtabel door middel
van de verbindingsplaten (1) assembleren en vervolgens
vastklikken. Tot slot de plugtabel beveiligen met behulp
van de knevelschroeven (2).

Zwenktafel voor stammen tot. 88 cm Afh. 7.2

Breng - voor het kloven van stammen tot blokken van
maximaal 88 cm lang - de onderste klooftafel in de
werkstand en zet hem met de vergrendelhaak vast

Tafel tot maximaal 135 cm Fig. 7.3

Draai - voor het kloven van stammen tot 135 cm - beide
klooftafels naar buiten toe.

Let op! Voor het transport niet aan de splijttafel optillen.

Werkingscontrole
Voor elk gebruik dient een werkingscontrole plaats te
vinden.

Arbetsinstruktioner

Slaghegransaren for korta vedtra, Fig. 6

Nedre lage for klyvkniv ca 10 cm ovanfér klyvbordet

e For fram klyvkniven till énskad position

e Slapp en mandverarm

e Sténg av motorn

e Slapp den andra mandéverarmen

e Lossa stallskruven A

e Flytta slaginstallningsstangen B uppat tills den
stoppas

e Dra at lasskruven A igen.

e Sla pa motorn

e Kontrollera det 6vre laget.

Instickshord for korta vedtran till 59 cm. Figur 7.1
For in insticksbord A genom sparren (1).
Sé&kra insticksbordet med lasskruv (2) pa sidor.

Vridbart bord for korta vedtran till 88 cm. Figur 7.2
For klyvning av korta vedtran upp till 88 cm vrids
klyvbord B i arbetslage och sakras med lashaken (3).

Bord upp till 135 cm, Fig. 7.3

For klyvning av ved upp till 135 cm, bord C svangs
klyvbordet B utat.

Varning! Lyft inte vid klyvbordet om du ska flytta mas-
kinen.

Funktionstest
Fore varje anvandning ska ett funktionstest utféras.

Handeling:

Resultaat:

Beide handgrepen naar bene-
den drukken.

Kapmes gaat naar beneden -
tot ca. 10 cm boven de tafel.

Steeds een handgreep loslaten

Kapmes blijft in de gekozen
stand staan.

Loslaten van beide handgrepen

Kapmes gaat terug naar de
bovenste stand.

Voor ieder gebruik dient een controle van de oliestand te
worden uitgevoerd, zie hoofdstuk “Onderhoud”!

Splijten

e Hout op de tafel leggen, met beide handgrepen
vasthouden, handgreep naar beneden drukken, zodra
het kapmes in het hout dringt, de handgreep naar
buiten schuiven met een gelijktijdige neerwaartse
druk. Hierbij wordt voorkomen, dat druk op de
bevestigingsplaten wordt uitgeoefend.

e Alleen recht afgezaagd hout splijten.

e Hout verticaal splijten.

e Nooit liggend of dwars splijten.
e Bij het splijten van hout geschikte handschoenen

dragen.
Rationele werkmethoden

- bovenste stand ca. 5 cm boven het hout
- onderste stand ca. 10 cm boven de tafel

Atgiard:

Resultat:

Skjut bada handtagen
nedat.

Klyvkniven forflyttas nedat till
ca 10 cm ovanfor bordet.

Slapp pa handtagen ett
efter ett

Klyvkniven stannar i det valda
laget

Slapp bada handtagen

Klyvkniven atergar till sitt 6vre
lage.

Fore varje anvindning ska man kontrollera oljenivan, se

avsnittet ,,Underhall“!

Klyvning

e Satt vedtrd pa bordet, hall fast med tva handtagen,
tryck handtagen nedat séa fort klyv kniven tranger in
i vedtraden och vrid handtagen utat samtidigt som
du trycker nedat. Har forhindras att trycket utévas

pa fasthallarplattorna.

e  Klyv endast jamnt avsagade vedtran.

e Klyv vedtréna vertikalt.

e Kilyv aldrig horisontellt eller pa tvaren.
e Anvand lampliga skyddshandskar vid klyvningen.

Hur man jobbar rationellt

—- Ovre lage ca. b cm ovanfor vedtran
—- nedre lage ca. 10 cm ovanfoér bordet
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Azionamento

Accertarsi che I'apparecchiatura sia stata interamente

montata e che il montaggio sia stato effettuato in modo

conforme. Prima di ogni utilizzo & necessario controllare

che

e j cavi di collegamento non siano danneggiati
(fenditure, tagli, ecc.),

e |'apparecchiatura non sia danneggiata,

e tutte le viti siano serrate,

e |'impianto idraulico non presenti perdite

e il livello dell’olio sia corretto.

Per lavorare a temperature al di sotto dei 5°C la
macchina deve essere lasciata a folle per circa 15 min.,
in modo che I'olio idraulico si riscaldi.

Fissaggio della macchina spaccalegna

Per la sicurezza della macchina spaccalegna durante il
trasporto sono presenti 2 fori sulla base di appoggio.

Se occorre si puo fissare la macchina spaccalegna al
tavolo da lavoro con 2 perni. (Non presenti nel volume di
consegna)

Spurgo, Fig. 8

Spurgare I'impianto idraulico prima di mettere in funzio-

ne lo spaccalegna.

e Allentare di qualche giro la valvola di spurgo dell’aria
A ogni giro, in modo che I'aria possa fuoriuscire dal
serbatoio.

e |asciare aperta la valvola durante il funzionamento.

e Prima di muovere la macchina, richiudere la valvola,
per evitare fuoriuscite d’olio.

Nel caso in cui I'impianto idraulico non sia stato spurga-

to, Iaria rimasta all’interno danneggia le guarnizioni e di

conseguenza la macchina!

Attivazione/disattivazione Fig. 9

Per attivare I'apparecchiatura, premere il tasto verde.
Per disattivarla, premere il tasto rosso.

Avvertenza: prima di ogni utilizzo, & necessario verificare
il corretto funzionamento dell’unita di attivazione e disat-
tivazione, accendendola e spegnendola una volta.
Sicurezza contro la riattivazione in caso di interruzio-

ne dell’alimentazione elettrica (interruttore di minima
tensione)

In caso di caduta di corrente, di distacco involontario
della spina o di dispositivo di sicurezza difettoso, I'appa-
recchiatura si disattiva automaticamente. Per riattivarla,
premere nuovamente il tasto verde dell’unita di commu-
tazione.

Fine del lavoro

e Portare il cuneo nella posizione inferiore.

e Lasciar andare un braccio di manovra

e Spegnere la macchina e scollegare la spina.

e Chiudere a vite di spurgo dell’aria.

e Rispettare le indicazioni generali di manutenzione.




Ingebruikneming

Controleer of de machine volledig en volgens de voor-

schriften is gemonteerd. Controleer voor elk gebruik:

e de aansluitkabels op defecten (scheurtjes, sneetjes
en dergelijke),

e de machine op eventuele beschadigingen,

e of alle schroeven vastgedraaid zijn,

e de hydraulica op lekkages en

e de oliestand

Bij gebruik onder de 5°C moet de hydraulische olie
voldoende opwarmen. Laat daartoe de machine
gedurende 15 minuten onbelast draaien.

Bevestiging van de splitter

Om de splitter tegen verschuiven te beveiligen bevinden
zich in de poot 2 boorgaten. Indien nodig kan de splitter
met 2 slagpinnen op de werkplaats worden bevestigd.
(niet bij levering inbegrepen)

Ontluchten, Fig. 8

Ontlucht de hydraulische installatie voordat u het splijt-

mes in gebruikt neemt.

e Draai de ontluchtingsdop A een beetje los, zodat
lucht uit de olietank kan ontsnappen.

e |aat de dop tijdens de werking open.

e Voordat u het splijtmes beweegt, sluit u de dop weer,
omdat er anders olie uit kan lopen.

Wanneer u de hydraulische installatie niet ontlucht,

beschadigt de ingesloten lucht de pakkingen en dus het

splijtmes!

In-/uitschakelen, Fig. 9

Druk de groene knop in om in te schakelen.

Druk de rode knop in om uit te schakelen.

Let op: Controleer voor elk gebruik de werking van de
in-/uitschakeleenheid door een keer in en weer uit te
schakelen.

Herstartbeveiliging bij stroomonderbreking (nulspannings-
vrijsteller)

Bij stroomuitval, abusievelijk eruit trekken van de stekker
of een defecte zekering schakelt het apparaat automa-
tisch uit. Om het weer aan te zetten drukt u opnieuw op
de groene knop op de schakeleenheid.

Werkeinde

e Breng het splijtmes in de onderste stand.

e Laat een bedienarm los.

e Schakel het apparaat uit en trek de stekker eruit.
e Sluit de ontluchtingsschroef af.

e Algemene onderhoudsinstructies opvolgen.

Driftsattning

Kontrollera att maskinen har monterats fullstandigt och

korrekt. Kontrollera fére varje anvandning:

e anslutningskablar betraffande defekter (skador,
sprickor och liknande),

e eventuell skada pa maskinen,

e att alla skruvar ar atdragna,

e hydraulsystemet for lackor och

e oljenivan

Nar den omgivande temperaturen ar lagre an 5 °C ska
man kora vedklyven pa tomgang i 15 minuter sa att
hydrauloljan varms upp.

Montering av klyven
For att férhindra oavsiktlig forskjutning av klyven
finns det 2 borrhal i botten. Vid behov kan man

montera klyven med hjalp av tva bultar (ingar ej) pa
arbetsplatsen.

Avluftning, Fig. 8

Lufta hydraulsystemet innan du driftsatter vedklyven.

e |Lossa avluftningsventilen nagra varv sa att luften kan
komma ut ur hydrauloljetanken.

e |Lat kapan vara 6ppen under drift.

e |nnan du flyttar klyven ska du stanga skyddet, annars
kan olja rinna ut.

Om hydraulsystemet inte avluftas kan den instangda

|uften skada tatningarna och darmed klyven!

Pa-/frankoppling, Fig. 9

Tryck pa den gréna knappen for att tillkoppla.

Tryck pa den réda knappen for att frankoppla.
Observera: Kontrollera alltid fére varje anvandning
funktionen for till-/frankopplingen genom att satta pa och
stédnga av maskinen.

Starta backup i handelse av stromavbrott (nollspén-
ningsutlosare)

| héandelse av strémavbrott, oavsiktlig frankoppling av
stickproppen eller vid defekt sakring, stangs apparaten
av automatiskt. For att ater satta pa maskinen trycker du
igen pa den gréna knappen pa styrenheten.

Slut pa arhetspass

e Flytta klyvkniven till det nedre laget.

e Sldpp en av mandverarmen.

e Stang av apparaten och dra ut stickkontakten.
e Dra at avluftningsskruven.

e Beakta de allmanna skotselinstruktionerna.
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/A Impianto elettrico

Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi che
non siano danneggiati. Accertarsi che durante il controllo
il cavo non sia collegato alla rete elettrica.

| cavi elettrici devono essere conformi alle disposizioni
delle normative VDE e DIN vigenti. Utilizzare esclusiva-
mente cavi di collegamento recanti il contrassegno H 07
RN.

'applicazione della denominazione del tipo sul cavo di
collegamento & obbligatoria.

Cavi elettrici danneggiati

| cavi elettrici sono spesso danneggiati a livello dell’iso-

lamento.

Le possibili cause sono le seguenti:

e Presenza di punti di compressione, quando i cavi di
collegamento sono fatti passare attraverso le fessure
delle finestre e delle porte.

e Presenza di punti di piegatura causate da un
fissaggio o una conduzione non corretti del cavo
stesso.

e Presenza di tagli causati dal passaggio su cavi di
collegamento.

e Danni dell’isolante causati dalle operazioni di
distacco dalla presa a parete.

e Presenza di fenditure conseguenti all’invecchiamento
dell’isolante.

Se cosi danneggiati, i cavi elettrici non devono essere
utilizzati e rappresentano un pericolo di morte a causa
dei danni a livello dell’isolamento.

Motore trifase 400 V/ 50 Hz

Tensione di rete 400 Volt / 50 Hz.

'alimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono
essere a 5 poli

=3P+ N+ SL. - (3/N/PE).

| cavi di prolunga devono presentare una sezione trasver-
sale minima di 1,5 mm?2.

Il raccordo di rete € protetto con un fusibile massimo di
16 A.

Durante I'allacciamento alla rete o in caso di cambio di
ubicazione, € necessario controllare il senso di rotazione.
Potrebbe essere necessario scambiare la polarita.
Ruotare il commutatore di polarita nel connettore
dell’apparecchio.

Manutenzione e riparazione

Eseguire lavori di regolazione, messa a punto e pulitura
solo a motore spento.

Scollegare la presa!

Operai esperti possono eseguire da sé piccole riparazioni
alla macchina.

Gli interventi di riparazione e manutenzione a livello
dell'impianto elettrico devono essere effettuati esclusiva-




A\ Elektrische aansluiting

Elektrische aansluitkabels regelmatig op schade contro-
leren. Let erop dat tijdens de controle de aansluitkabel
niet met de stroomvoorziening is verbonden.

Elektrische aansluitkabels moeten voldoen aan de VDE-
en DIN-bepalingen die hiervoor gelden. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met typeaanduiding H 07 RN.

De opdruk van de typeaanduiding op de aansluitkabel is
verplicht.

Beschadigde elektrische aansluitkabels

Elektrische aansluitkabels lopen vaak isolatieschade op.

Oorzaken hiervan zijn:

e Beknelling, wanneer aansluitkabels door raam- of
deurspleten worden geleid.

e Breukpunten door het niet vakkundig bevestigen of
leiden van de aansluitkabels.

e Sneemn door het over de aansluitkabels heen rijden.

e [solatieschade door het uit de wandcontactdoos
trekken.

e Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke beschadigde elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt, en zijn op grond van hun isolatie-
schade levensgevaarlijk!

Draaistroommotor 400 V / 50 Hz

Netspanning 400 Volt / 50 Hz.

Voedings- en verlengkabels dienen 5-draads
te zijn =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Verlengkabels dienen een minimale doorsnede van 1,5
mm? te hebben.

De aansluiting op het net wordt met maximaal 16 A
beveiligd.

Bij aansluiting op het net of verandering van locatie
dient de draairichting gecontroleerd te worden. Eventueel
dient de polariteit te worden omgewisseld.
Polariteitsomwisselingsinrichting in het stopcontact
steken.

Onderhoud en reparaties

Ombouw-, instel- en reinigingswerkzaamheden slechts
bij een uitgeschakelde motor uitvoeren.

Stekker uit het stopcontact trekken.

Ervaren handwerkers kunnen kleine reparaties aan de
machine zelf uitvoeren.

Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan de elektri-
sche installatie alleen door elektromonteurs laten uitvoeren.

A Elanslutning

Kontrollera strémkablarna regelbundet avseende skador.
Se till att kabeln inte hanger pa stromforsoérjningen vid
kontrollen.

Elkablarna maste 6verensstamma med de relevanta VDE-
och DIN-féreskrifterna. Anvand endast natsladdar markta
H 07 RN.

En pragling av typbeteckningen pa kabeln &r obligato-
riskt.

Felaktiga elanslutningar

Det uppstar ofta skador pa isoleringen pa elektriska

anslutningar.

Orsakerna ar:

e Tryckpunkter da anslutning av kablar &r dragen
genom fonster eller dérrspringor.

e Knixar genom felaktig montering eller

genomdragning av anslutningskablarna.

Skarstallen genom att kéra 6ver anslutningskablarna.

Isoleringsskador genom utdragning ur vagguttaget.

e Sprickor pa grund av aldrande av isoleringen.

Sadana defekta elkablar far inte anvandas och utgér pa
grund av skador pa isoleringen livsfara!

Tre-fas motor 400 V/50 Hz

Natspanning 400 Volt/50 Hz.

Stromforsorjnings- och forlangningssladdar maste vara
5-adriga =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Forlangningskablar maste ha ett tvarsnitt pa minst 1,5
mm2,

Natanslutningen ar sékrad med max 16 A

Vid natverksanslutning eller efter forflyttning maste rota-
tionsriktningen kontrolleras. Vid behov maste polariteten
bytas.

Sé&tt in polvandningsenheten i kontakten pa apparaten.

Underhall och reparation

Underhalls-, justerings- och rengéringsarbeten far endast
utféras nar motorn ar frankopplad.

Dra ut stickkontakten.

Erfarna hantverkare kan sjalva utféra mindre reparationer
pa maskinen.

Reparations- och underhallsarbeten pa elsystemet far
endast installeras av heharig elektriker.
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mente da parte di personale tecnico specializzato.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere rimontati immediatamente dopo la conclusione
dei lavori di riparazione e di manutenzione.

Si raccomanda in particolare quanto segue:

e Pulire accuratamente I'apparecchiatura dopo ogni
utilizzo!

e || fenditoio & un componente soggetto a usura,
il quale deve essere riaffilato o sostituito, se
necessario.

e Dispositivo di protezione a due mani
Il dispositivo di arresto e di comando combinato
deve essere sempre ben scorrevole. Lubrificare di
tanto in tanto con alcune gocce di olio.

e Parti mobili
Mantenere pulite le guide del fenditoio. (sporco,
trucioli, corteccia, ecc.)
Lubrificare le guide di scorrimento con olio o grasso

e Controllare il livello dell’olio dell’impianto idraulico.
Controllare il grado di ermeticita e di usura dei colle-
gamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario,
serrare le viti.

Controllare il livello dell’olio:

L'impianto idraulico € un sistema chiuso con serbatoio,
pompa e valvola di comando. Verificare il livello dell’olio
lubrificante sotto il banco da taglio regolarmente prima
di ogni utilizzo. Un livello d’olio troppo basso puo dan-
neggiare la pompa. Il livello dell’olio si trovaca. 1 — 2
cm sotto la superficie del serbatoio.

Il cilindro dev’essere inserito prima della verifica, la mac-
china deve essere a livello.

Quando si deve cambiare I'olio?

I primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di
esercizio e, successivamente, ogni 500 ore di esercizio.

Cambio dell‘olio, fig. 10

e Ritirate completamente lo spacco.

e Mettete un contenitore di circa 81 di capacita sotto
lo spaccalegna.

e Allentate la valvola di sfiato A

e Svitate la vite di scolo B in modo da far defluire
I'olio.

e Chiudete di nuovo la vite di scolo e serratela bene.

e Versate 81 di olio idraulico nuovo con I'aiuto di un
imbuto pulito.

e Avvitate di nuovo la valvola di sfiato.

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di raccolta. E’
vietato scaricare 'olio dismesso nel terreno o smaltirlo
unitamente ai comuni rifiuti.

Si raccomanda I'uso dei seguenti oli idraulici:




Alle beveiligings- en veiligheidsvoorzieningen dienen na
voltooide reparatie- en onderhoudswerkzaamheden direct
weer te worden gemonteerd.

Wij raden u aan:

e Reinig de machine na elk gebruik grondig!

e Kapmes
Het kapmes is aan slijtage onderhevig, indien nodig
kan het worden geslepen of door een nieuw kapmes
worden vervangen.

e Tweehandige beveiligingsinrichting
De gecombineerde stop- en besturingsinrichting
dient licht lopend te blijven. Af en toe met een paar
drupjes olie smeren.

e Bewegende onderdelen
- Kapmesbesturingen schoon houden. (vuil, hout-
splinters, basten, enz.)
- Glijrails met spuitolie of vet smeren.

e Hydraulische oliestand controleren.
Hydraulische aansluitingen en schroefverbindingen
controleren op dichtheid en slijtage. Eventueel de
schroefverbindingen vaster aandraaien.

Oliestand controleren

De hydraulische installatie is een gesloten systeem met
olietank, oliepomp en regelklep. Controleer regelmatig
voor elke ingebruikname de smeeroliestand. Een te lage
oliestand kan de oliepomp beschadigen.

Let op: De oliestand dient bij een ingetrokken kapmes

te worden gecontroleerd. De oliemeetstaaf bevindt zich
onder de splijttafel in de vulschroef A (Fig. 8) en is van 2
kerven voorzien. Bevindt de oliespiegel zich op de onder-
ste kerf, dan is dit de minimale oliestand. Mocht dit het
geval zijn, dan dient direct olie te worden bijgevuld. De
bovenste kerf geeft de maximale oliestand aan.

De splijtzuil dient voor de controle ingetrokken te wor-
den, de machine dient vlak te staan.

Wanneer vervang ik de olie?

De eerste olieverversing na 50 bedrijfsuren, daarna alle
500 bedrijfsuren.

Olie vervangen, afbh. 10

e Schuif de kloofzuil volledig naar binnen toe.

e Plaats een vat met een capaciteit van ten minste 81
onder de kloofhamer.

e Draai de ontluchtklep A los.

e Open de aftapschroef B, zodat de olie kan
uitstromen.

e Sluit de aftapschroef weer en trek deze stevig na.

e Plaats een schone trechter en giet er 81 nieuwe
hydraulische olie in.

e Schroef de ontluchtklep er weer op.

Breng alle oude olie volgens de voorschriften naar het
plaatselijke ophaalpunt voor gebruikte olie. Het is verboden
gebruikte olie op de grond te laten lopen of met afval te
vermengen.

Wij adviseren de volgende hydraulische olin:

Samtliga skyddsanordningar maste atermonteras omedel-
bart efter avslutad reparation och underhall.

Vi rekommenderar:

e Reng6r maskinen noggrant efter varje anvandning!

e Klyvkniv
Klyvkniven ar en férbrukningsvara som ska slipas
vid behov eller ersatts av en ny.

e Siakerhetsskydd med tvahandsfattning
Den kombinerade hallar- och styranordningen
maste vara latt atkomlig. Smorj med nagra droppar
smorjolja med jamna mellanrum.

e  Rorliga delar
- Hall klyvkniven ren. (Smuts, flis, bark, etc.)
- Smorj glidskena med smorjolja eller fett

e Kontrollera oljenivan.
Kontrollera hydrauliska anslutningar och kopplin-
gar avseende tathet och slitage. Dra at skruvfor-
bindningar vid behov.

Kontrollera oljenivan

Det hydrauliska systemet ar ett slutet system med
oljetank, oljepump och reglerventil. Kontrollera nivan pa
smorjoljan fore varje anvandning. For 1ag oljeniva kan
skada oljepumpen.

Observera: Oljenivan skall kontrolleras nar klyvkniven ar
indragen. Méatstickan sitter under klyvbordet i pafyll-
ningsskruv A (fig. 8) och ar forsedd med tva streck. Om
oljenivan &r vid det nedre strecket motsvarar det den
lagsta oljenivan. Skulle detta vara fallet maste olja fyllas
pa omedelbart. Det 6vre strecket anger max oljenivan.
Klyvpelaren maste ha dragits tillbaka fére kontrollen och
maskinen maste sta plant.

Nar ska jag byta olja?

Forsta oljebyte efter 50 timmar, darefter var 500:e
timme.

Oljebyte, Fig. 10

e For tillbaka klyvpelaren helt.

e Placera en behallare med en kapacitet pa minst 8
liter under vedklyven.

e Lossa pa avluftningsventilen A.

e Oppna avtappningspluggen B och I&t oljan rinna ut.

e Stang avtappningspluggen och dra at den ordentligt.

e Fyll pa med 8 liter ny hydraulolja med hjalp av en
ren tratt.

e Skruva pa avluftningsventilen.

Avhallshantera spilloljan ordentligt enligt gallande riktlin-
jer och bestammelser. Det ar forbjudet att slappa ut spil-
lolja i marken eller blanda den med annat avfall.

Vi rekommenderar fdljande hydrauloljor:
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Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

o tipi equipollenti.

Non utilizzare tipi di olio differenti! L'utilizzo di tipi di olio
diversi da quelli raccomandati influenza il funzionamento
del cilindro idraulico.

Cilindro dello spaccalegna

Il cilindro dello spaccalegna va lubrificato prima dell’uso.
Questo procedimento deve essere ripetuto ogni 5 ore di
utilizzo. Applicare grasso o olio lubrificante. Il cilindro
non deve funzionare a secco.

Impianto idraulico

L'impianto idraulico € un sistema chiuso, costituito da
serbatoio dell’olio, pompa dell’olio e valvola di comando
Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere mo-
dificato né manipolato.

Controllare regolarmente il livello dell’olio.

Se la quantita di olio & troppo bassa, la pompa dell’olio
si danneggia.

Verificare regolarmente il grado di ermeticita dei colle-
gamenti idraulici e dei raccordi a vite. Se necessario,
serrare.

Prima dell’inizio delle operazioni di manutenzione e di
controllo € indispensabile pulire I'area di lavoro ed avere
a disposizione utensili in buone condizioni.

Gli intervalli di tempo qui indicati si riferiscono a normali
condizioni di impiego. Quando I'apparecchiatura & usata
maggiormente, questi intervalli di tempo si riducono.
Pulire i rivestimenti dell’apparecchiatura, le protezioni

e le leve di comando con un panno morbido, asciutto o
leggermente inumidito con un detergente neutro. Non
utilizzare soluzioni quali alcol o benzina, in quanto esse
possono aggredire le superfici.

Conservare i grassi e I'olio di lubrificazione lontano dalla
portata di persone non autorizzate. Leggere attentamen-
te e osservare scrupolosamente le istruzioni riportate

sui contenitori. Evitare il contatto diretto con la pelle.
Risciacquarla abbondantemente dopo I'uso.

A Regole di prevenzione dagli infortuni

'apparecchiatura deve essere utilizzata esclusivamente
da parte di personale tecnico che sia a perfetta cono-
scenza del contenuto del presente manuale.

Prima della messa in funzione € necessario verificare
I"integrita e il perfetto funzionamento dei dispositivi di
protezione

Inoltre, prima di procedere alla messa in funzione
acquisire piena familiarita con i meccanismi di comando
dell’apparecchiatura, osservando in tal senso le istruzioni
per I'uso corrispondenti.

I livello di prestazioni offerto dall’apparecchiatura

non deve essere oltrepassato. E’ assolutamente vietato
utilizzare I'apparecchiatura per scopi differenti da quelli
previsti.

Il personale € tenuto a indossare gli indumenti da lavoro
prescritti dalle normative del Paese in cui viene utilizzata
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of gelijkwaardige.

Geen andere oliesoorten gebruiken! Het gebruik van
andere olin beinvloedt de werking van de hydraulische
cilinder.

Splijthalk

De balk van het splijtmes dient voor de ingebruikname
licht te worden ingevet. Dit proces dient alle 5 bedrijfsu-
ren te worden herhaald. Vet of spuitolie lichtjes aanbren-
gen. De bhalk mag niet drooglopen.

Hydraulische installatie

De hydraulische installatie is een gesloten systeem met
olietank, oliepomp en regelklep.

Het compleet geleverde systeem mag niet worden gewij-
zigd of gemanipuleerd.

Oliestand regelmatig controleren.

Te lage oliestand beschadigt de oliepomp

Hydraulische aansluitingen en schroefverbindingen regel-
matig op dichtheid controleren - evt. vaster aandraaien.

Voor het begin van de onderhouds- of controlemaatrege-
len dient het werkgebied te worden gereinigd en geschikt
gereedschap in goede staat gereed te worden gehouden.
De hier genoemde tijdafstanden hebben betrekking op
normale gebruiksomstandigheden; wanneer de machine
dus sterk belast wordt, worden de tijden dienovereen-
komstig korter.

De machinebekledingen, afschermingen en besturings-
hendel met een zachte, droge of licht met een neutraal
schoonmaakmiddel bevochtigde doek reinigen, geen
oplosmiddelen zoals alcohol of benzine gebruiken, omdat
zij het oppervlak kunnen aantasten.

Olie en smeervetten buiten de reikwijdte van onbevoegd
personeel houden; de aanwijzingen op de flessen/blikken
aandachtig lezen en nauwkeurig opvolgen; direct contact
met de huid vermijden en na het gebruik goed afspoelen.

A\ Ongevallen preventievoorschriften

De machine mag slechts door vakkundig personeel
worden bediend, dat met de inhoud van het beschikbare
handboek meer dan vertrouwd is.

Voor de ingebruikname dient men de intactheid en per-
fecte werking van de veiligheidsvoorzieningen
controleren.

Voor ingebruikname dient men zich eveneens, aan de
hand van de gebruiksaanwijzing, met de besturingsme-
chanismen van de machine vertrouwd te maken.

De aangegeven vermogenscapaciteit van de machine
mag niet worden overschreden. De machine mag in geen
geval van haar doel worden vervreemd.

In overeenstemming met de wetten van het land waarin
de machine wordt gebruikt, dient het personeel de ook
hier vermelde werkkleding dragen, waarbij men geen
wijde, fladderende kledingstukken, gordels, ringen en
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eller motsvarande.

Anvéand inte andra typer av olja! Anvandning av andra oljor
paverkar den hydrauliska cylinderns funktion.

Klyvdelaren

Klyvens delare ska smorjas latt fére anvandning. Denna
process maste upprepas efter var 5:e drifttimme. Appli-
cera litet fett eller smorjolja. Delaren far inte hli torr.

Hydraulsystem

Det hydrauliska systemet ar ett slutet system med ol-
jetank, oljepump och reglerventil.

Systemet som levereras fardigt fran fabriken far inte
andras eller manipuleras.

Kontrollera oljeniva med jamna mellanrum

For lag oljeniva kan skada oljepumpen.

Kontrollera de hydrauliska anslutningarna och kopplingar
regelbundet vad galler eventuellt 1ackage - dra at vid
behov.

Innan underhallsarbete eller kontrollatgarder ska man
rensa arbetsomradet och ta fram ratt verktyg innan man
borjar.

De intervaller som anges har avser normal anvandning,
men om maskinen utsatts for stora belastningar minskar
underhallsintervallet darefter.

Torka av maskinens luckor, paneler och mandverdon med
en mjuk, torr eller 1att fuktad trasa med ett neutralt ren-
géringsmedel. Anvand inte I16sningsmedel sasom alkohol
eller bensin da dessa kan skada ytan.

Hall olja och fett oatkomligt for obehoriga, |&s instruk-
tionerna pa behallaren och félj dessa noggrant, undvik
direkt kontakt med hud och skélj val efter anvandning.

A Olycksforebyggande normer

Maskinen far endast anvandas av kvalificerad personal
som ar val fortrogna med innehallet i denna bruksanvis-
ning.

Innan idrifttagning maste man kontrollera att integriteten
och funktionaliteten av sékerhetsanordningarna &r intakta
och att de fungerar som de ska.

Innan du borjar bor ocksa, i

Efter instruktioner, bekanta dig med de kontrollmekanis-
mer i maskinen.

Maskinens angivna effekt far inte 6verskridas. Maski-
nen far aldrig anvandas pa ett annat satt an vad som &r
avsett.

Enligt lagarna i det land dar maskinen anvands, maste
personalen som anges har anvanda arbetsklader, och

far inte bara breda, fladdrande klader, balten, ringar och
halsband. Langt har ska bindas tillsammans dar det ar
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I'apparecchiatura. Non si devono in tal senso avere abiti
ampi e svolazzanti, né cinture, anelli o catene. Si racco-
manda inoltre di legare i capelli.

La postazione di lavoro deve essere tenuta possibilmente
pulita e in ordine. Gli utensili, gli accessori e le chiavi
per dadi devono trovarsi in prossimita.

Durante la pulizia e la manutenzione, I'apparecchiatura
non deve mai essere collegata alla rete elettrica.

E’ assolutamente vietato utilizzare I'apparecchiatura
senza dispositivi di sicurezza oppure in condizioni di
meccanismi di sicurezza disattivati.

E’ assolutamente vietato rimuovere o modificare i disposi-
tivi di sicurezza.

Si consiglia di non effettuare interventi di manutenzio-
ne o di regolazione senza aver prima letto il presente
manuale.

I piano qui indicato per la regolare manutenzione deve
essere osservato sia per motivi di sicurezza sia ai fini del
corretto funzionamento dell’apparecchiatura stessa.
Le etichette di sicurezza devono essere sempre pulite e
chiaramente leggibili e devono essere sempre rispettate
scrupolosamente, al fine di evitare incidenti. Se i segnali
sono danneggiati o scomparsi oppure se si riferiscono a
pezzi nel frattempo sostituiti, essi devono essere a loro
volta sostituiti da nuovi cartelli originali, da richiedere
al costruttore e applicare quindi in corrispondenza dei
punti previsti.
In caso di incendio € necessario utilizzare materiali
antincendio sotto forma di polvere. Gli incendi eventual-
mente presenti a livello dell’impianto non devono essere
estinti con getti d’acqua a causa del pericolo di cortocir-
cuito.
Qualora non sia possibile estinguere immediatamente
I"incendio, & necessario prestare attenzione al liquido
che fuoriesce.
In caso di incendi di maggiore durata, il serbatoio dell’o-
lio o le tubazioni soggette a pressione possono esplodere:
¢ pertanto indispensabile evitare il contatto con i liquidi
fuoriusciti.
Smontaggio e smaltimento
'apparecchiatura non contiene sostanze inquinanti o no-
cive per la salute, in quanto & stata realizzata con mate-
riali assolutamente riciclabili oppure da smaltire secondo
le consuete modalita. Ai fini dello smaltimento ci si deve
rivolgere a speciali ditte oppure a personale tecnico qua-
lificato, informato sui possibili rischi e che abbia letto le
presenti istruzioni e le segua scrupolosamente. Al termi-
ne della vita utile dell’apparecchiatura, si procede confor-
memente alle norme antinfortunistiche e secondo quanto
indicato di seguito:

e [nterrompere I'alimentazione energetica (modalita
elettrica o PTO).

e rimuovere tutti i cavi e consegnarli a un centro di
raccolta specializzato, rispettando le disposizioni del
Paese in oggetto.

e Svuotare il serbatoio dell’olio, consegnare I'olio
in contenitori ermetici a un centro di raccolta
specializzato, rispettando le disposizioni del Paese
in oggetto.




kettingen dient te dragen; lange haren zomogelijk in een
staartje doen.

De werkplek dient zomogelijk altijd geordend en schoon
te zijn en de gereedschappen, accessoires en schroef-
sleutels dienen binnen reikwijdte te liggen.

Tijdens reiniging of onderhoud mag de machine in geen
geval op het elektriciteitsnet zijn aangesloten.

Het is ten strengste verboden de machine zonder veilig-
heidsvoorzieningen of bij uitgeschakelde veiligheidsme-
chanismes te besturen.

Het is ten strengste verboden de veiligheidsvoorzieningen
te verwijderen of te wijzigen.

Men dient voordat het beschikbare handboek zorgvuldig
is doorgelezen geen onderhouds- of instellingsmaatrege-
len uitvoeren.

Het hier vastgestelde plan voor regelmatig onderhoud
dient zowel uit veiligheidsoverwegingen als ook voor een
productieve werking van de machine te worden aange-
houden.

De veiligheidsetiketten dienen altijd schoon en leesbaar
te zijn en nauwkeurig te worden opgevolgd om ongeval-
len te vermijden; wanneer de labels beschadigd zijn of
kwijtgeraakt zijn of tot onderdelen behoren die werden
vervangen, dienen zij door nieuwe, door de fabrikant te
produceren originele labels te worden vervangen en op
de voorgeschreven plek te worden aangebracht.

Bij branden dienen poederachtige brandblusmiddelen
worden gebruikt. Wanneer de installatie in brand staat
mag vanwege het risico op kortsluiting niet met water
worden geblust.

Mocht het vuur niet direct kunnen worden geblust, dan
dient men op de uitlopende vloeistoffen te letten.

Bij een langer aanhoudende brand kunnen de olietank
of de onder druk staande kabels exploderen: men moet
er daarom op letten, dan men niet met de uitlopende
vloeistoffen in aanraking komt.

Afbouwen en afvoer

De machine bevat geen gezondheids- of milieuschade-

lijke stoffen, omdat zij uit volledig nieuw te gebruiken of

op normale wijze af te voeren materiaal werd samenge-
steld.

Voor de afvoer dient men zich tot speciale bedrijven of

tot gekwalificeerd vakpersoneel te richten, dat de eventu-

ele risico’s kent, de beschikbare gebruiksaanwijzing heeft
gelezen en deze nauwkeurig opvolgt.

Wanneer de machine aan het einde van haar levensduur

is gekomen, gaat men overeenkomstig de ongevallenpre-

ventievoorschriften als volgt te werk:

e de energietoevoer onderbreken (elektrisch of PTO),

e alle stroomkabels verwijderen en naar een
gespecialiseerd ophaalpunt brengen, waarbij men de
geldige voorschriften van het betreffende land opvolgt,

e de olietank leegmaken, de olie in dichte bakken bij
een ophaalpunt afgeven, waarbij men de geldige
voorschriften van het betreffende land opvolgt,

mojligt.
Arbetsplatsen alltid ska vara propert och rent och verk-
tygen, tillbehdr och skiftnycklar och dyl. ska vara inom
rackhall.

Vid reng6ring eller service av maskinen far den ej vara
ansluten till natet pa nagot satt.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen utan att
sakerhetsanordningarna eller med bortkopplade saker-
hetsmekanismer.

Det ar strangt forbjudet att ta bort skyddsanordningar och
sakerhetsanordningar eller &ndra dessa.

Du ska inte géra nagra underhallsarbeten eller anpass-
ningsatgarder innan du har last denna manual ordentligt.

Schemat som anges har for regelbundet underhall maste
uppratthallas bade for sakerheten och for effektiv drift av
maskinen.

Sakerhetsdekaler maste alltid vara rena och lattlasta,

och maste foljas exakt for att undvika olyckor eller, om
dekalerna &r skadade eller har kommit bort eller om de
tillnér delar som har ersatts, maste de ersattas av nya,
av tillverkaren tillhandahallna originaldekaler och de ska
placeras pa de angivna placeringarna.

Vid en brand maste pulver-brandslackningsmedel an-
vandas. Brander vid anlaggningen far inte slackas med
vattenstrale pa grund av risk for kortslutning.

Om branden inte kan slackas omedelbart maste man vara
uppmarksam pa eventuella lackande vatskor.

Vid en langre brand kan oljetanken eller trycksatta
ledningar explodera: se darfor till att du inte kommer i
kontakt med lackande vatskor.

Demontering och hortskaffande

Maskinen innehaller inga halso- eller miljéskadliga amnen

eftersom den har tillverkats helt och hallet med atervin-

ningsbara material eller material som kan avfallhanteras
pa normalt satt.

For bortskaffande bér man kontakta specialiserade

foretag eller kvalificerad personal som &r medvetna om

de eventuella riskerna som detta innebéar och har last
instruktionerna och féljer dem exakt.

Om maskinen inte langre kan anvandas ska man se till

att man, i 6verensstdmmelse med alla angivna olycksfo-

rebyggande regler enligt féljande:

e Avbryter tillforseln av strom (elektrisk eller PTO),

e  Ta bort alla strémkablar och returnera de till en
atervinningscentral genom att félja géllande féresk-
rifter i landet.

e To6m oljetanken, lamna oljan i slutna behallare till en
atervinningscentral genom att félja géllande foresk-
rifter i landet.
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e Consegnare tutte le altre parti dell’apparecchiatura
a un centro di raccolta rottami, rispettando le
disposizioni del Paese in oggetto.

Accertarsi che tutte le parti dell’apparecchiatura vengano

smaltite, rispettando le disposizioni del Paese in oggetto.

Smontaggio e smaltimento

Riparazione dei guasti

In caso di guasti non menzionati nel presente documento, si consiglia di rivolgersi al servizio di assistenza tecnica della ditta
scheppach.

Guasto Possibili cause Soluzione Livello di pericolo
La pompa idraulica non Assenza di tensione Controllare se le linee hanno | Pericolo di scossa elettrica
funziona alimentazione di corrente Questa procedura deve
essere eseguita da personale
tecnico.
L'interruttore termico del L'interruttore termico -
motore si e disattivato si riattiva dopo il

raffreddamento del motore.
Il motore pud essere

riavviato
La colonna non si muove Livello dell‘olio basso. Controllare il livello dell‘clio | Pericolo di imbrattamento!
verso il basso e provvedere al rabbocco. Questa procedura deve
essere eseguita dal gestore
dell'apparecchiatura.
Commutazione a 2 mani Controllare il fissaggio delle | Pericolo di taglio!
difettosa leve
Presenza di sporco nella Pulire la colonna
guida della colonna
[l motore si avvia, ma la Errato senso di rotazione del | Controllare e modificare L‘errato senso di rotazione
colonna non si muove verso | motore a corrente trifase il senso di rotazione del puo6 danneggiare la pompa
il basso motore

Manutenzione e riparazioni

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti da parte di personale tecnico e nel rispetto scrupoloso delle pre-
senti istruzioni per I'uso. Prima di procedere alla manutenzione, & necessario adottare tutte le misure di sicurezza possihili,
disattivare il motore e interrompere I'alimentazione di corrente (se necessario, staccare la spina). Applicare all’apparecchia-
tura un cartello che informi circa il guasto insorto: “Apparecchiatura fuori servizio per manutenzione: non & consentito alle
persone non autorizzate sostare presso I'apparecchiatura o metterla in funzione”.




e alle overige machineonderdelen naar een e  Ta bort alla 6vriga maskindelar och returnera de till

schroothoop brengen, waarbij men de geldige en atervinningscentral genom att félja gallande f6-
voorschriften van het betreffende land opvolgt. reskrifter i landet.
Let erop, dat elk machineonderdeel wordt afgevoerd, waar- Se till att alla dvriga maskindelar avfallhanteras genom att
bij men de geldige voorschriften van het betreffende land fdlja gallande foreskrifter i landet.
opvolgt.

Foutoplossing

Bij storingen die hier niet worden genoemd, dient u zich tot de klantendienst van de Firma Scheppach te richten.

Storing Mogelijke oorzaken Oplossing Gevarenniveau
De hydraulische pomp springt|Spanning ontbreekt Controleren, of de kabels van |Gevaar van een elektrische
niet aan elektriciteit worden voorzien |schok
Dit werkproces dient door een
onderhoudsmonteur te worden
uitgevoerd
De thermoschakelaar van de |De thermoschakelaar
motor is vanzelf uitgegaan in het binnenste van de
motorbehuizing weer
aanzetten
De zuil gaat niet naar Lage oliestand De oliestand controleren en  |Verontreinigingsgevaar
beneden bijvullen Dit werkproces kan door de
machinegebruiker worden
uitgevoerd
Een van de hendels is niet De bevestiging van de hendel |Snijgevaar
aangesloten controleren Dit werkproces kan door de
machinegebruiker worden
uitgevoerd
Vuil in de rails De zuil reinigen
Motor start, maar de zuil Valse draairichting van de Draairichting van de motor
beweegt zich niet naar motor bij de draaistroom controleren en wijzigen
beneden

Onderhoud en reparaties

Alle onderhoudsmaatregelen dienen door vakkundig personeel te worden uitgevoerd waarbij de beschikbare gebruiksaanwij-
zingen nauwkeurig dienen te worden opgevolgd. Voor elke onderhoudsmaatregel dienen alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
te worden getroffen, de motor worden uitgeschakeld en de stroomverzorging te worden onderbroken (indien nodig de stekker eruit
trekken). Op de machine een bordje aanbrengen waarop de uitvalsituatie wordt verklaard: “Machine wegens onderhoud bui-
ten werking: het is voor onbevoegden verboden zich bij de machine op te houden en deze in werking te stellen.”

Problemlésning

Vid fel som inte namns har, ska du kontakta kundservice hos scheppach.

Fel Mbjlig orsak Ldsning Faroniva
Hydraulpump startar inte finns ingen strommatning Kontrollera om kablarna far | Risk for elektriska stotar
strém Detta arbete ska utféras av
en behorig elektriker.
Motorns termiska brytare Sl péa termobrytaren inuti
har stangts av motorhuset igen
Pelaren ror sig inte nedat Lag oljeniva Kontrollera och fyll pa olja Fororeningsrisker
Denna atgard kan utforas av
maskinoperatdren.
En av mandverarmarna ar Kontrollera fastsattningen Skarrisk
inte ansluten av mandverarmen Denna atgard kan utforas av
Smuts i glidskenorna Rengor pelaren maskinoperatoren.
Motorn startar, men pelaren | Felaktig rotationsriktning i Kontrollera och justera
flyttas inte nedat motorn vid vaxelstrém motorns rotationsriktning

Underhall och reparation

Allt underhall skall utforas strikt i enlighet med den héar bruksanvisningen av kvalificerad personal. Innan underhalisarbete
paborjas maste man vidta alla tinkbara forsiktighetsatgérder, stanna motorn och koppla bort strommen (om det behdvs, dra ut
stickpropp). Placera en skylt pa maskinen, vilket forklarar att maskinen &r ur drift: "Maskinen ur drift fér underhall: Det ar
forbjudet for obehodriga personer att sta nara maskinen och/eller att starta maskinen."
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Vyrobce

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku
Pfejeme Vam pfijemné a Uspésné pracovni zkuSenosti s
Vasim novym strojem.

Poznamka:

Vyrobce tohoto stroje neni podle platného zakona o zaru-

ce produktu odpovédny za Skody, ke kterym dojde pfimo

na stroji nebo v disledku jeho pouzivani v pfipadé, Ze:

* je se strojem nespravné manipulovano,

* nejsou dodrzeny pokyny pro pouziti tohoto stroje,

* jsou provadény opravy neopravnénym personalem,

* je provedena instalace nebo vyména neoriginalnich
nahradnich dild,

» doSlo k nespravnému pouziti stroje,

+ dojde k selhani elektrického systému kvli nedodrzeni
elektrickych nafizeni a norem VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 0113.

Doporuceni:

PFed instalaci a pouzitim stroje si pozorné prectéte cely
navod k obsluze.

Tento navod k obsluze je uréen pro usnadnéni vaseho
seznameni se strojem a vyuziti jeho moznosti pouziti.
Navod k obsluze obsahuje dullezité informace tykajici se
bezpecného, spravného a efektivniho pouziti stroje, za-
branéni nebezpeci, Uspory nakladl na opravu, snizeni
doby necinnosti a zvySeni spolehlivosti a Zivotnosti stroje.
Je nutné, abyste vzdy dodrzovali nejen bezpecnostni
predpisy uvedené v tomto navodu, ale i pfedpisy platné
ve vasi zemi, které se vztahuiji k ¢innosti stroje.

Navod k obsluze vlozte do umélohmotné slozky pro
ochranu pred $pinou a vlhkosti a uchovavejte ho v bliz-
kosti stroje. Pfed pouzitim stroje je nutné, aby si veSkery
personal ureny pro obsluhu stroje pozorné precetl ce-
ly navod a dodrzoval vSechny pokyny, které jsou v ném
uvedeny. Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které
byly vyskoleny v jeho pouziti a informovany o moznych
nebezpecich. Obsluha stroje musi splfiovat minimalni
pozadovany vék.

Kromé bezpecénostnich predpisi uvedenych v tomto
navodu a specialnich pfedpisu platnych ve vasi zemi je
rovnéz nutné dodrzovat obecné platna technicka pravidla
pro praci s dfevoobrabécimi stroji.

Obecné informace

» Kdyz stroj vybalite z jeho obalu, zkontrolujte, zda se
zadna jeho Cast pfi pfepravé neposkodila. V pfipadé
jakychkoliv vad ihned kontaktujte dodavatele. Na poz-
déjSi reklamace nebude bran ohled.

» Zkontrolujte, zda je dodavka kompletni.

» Seznamte se se strojem pfed jeho uvedenim do pro-
vozu prostfednictvim navodu k obsluze.

» P¥i pouziti pfislusenstvi nebo vyméné opotfebovanych




Vyrobca

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik
Prajeme Vam prijemné a Uspesné pracovné skusenosti s
Vasim novym strojom.

Poznamka:

Vyrobca tohto stroja podla platného zakona o zaruke

produktu nie je zodpovedny za skody, ku ktorym doéjde

priamo na stroji, alebo doésledkom jeho pouzivania, v pri-

pade, ze:

* je so strojom nespravne zaobchadzané,

* neboli dodrzané pokyny pre pouzitie tohto stroja,

* boli vykonavané opravy neopravnenym personalom,

» bola vykonana instalacia alebo vymena neoriginalnych
nahradnych dielov,

» doSlo k nespravnemu pouzitiu stroja,

» do6jde ku zlyhaniu elektrického systému z dévodu ne-
dodrzania elektrickych nariadeni a noriem VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Odporucenie:

Pred inStalaciou a pouzitim stroja si pozorne precitajte
cely navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu je uréeny pre ulahéenie vasho oboz-
namenia sa so strojom a vyuzitia jeho moznosti pouzitia.
Navod na obsluhu obsahuje ddlezité informacie tykajuce
sa bezpecného, spravneho a efektivneho pouzitia stro-
ja, zabraneniu nebezpecenstva, uSetrenia nakladov na
opravu, znizenia doby necinnosti a zvysenia spolahlivos-
ti a zivotnosti stroja.

Je nutné, aby ste vzdy dodrzali nielen bezpecnostné
predpisy uvedené v tomto navode, ale aj predpisy platné
vo vasSom State, ktoré sa vztahuju k ¢innosti stroja.
Navod na obsluhu vliozte do umelohmotnej zlozky na
ochranu pred zaspinenim a navlhnutim a uschovavajte
ho v blizkosti stroja. Pred pouzitim stroja je nutné, aby si
vSetok personal uréeny pre obsluhu stroja pozorne preci-
tal cely navod a dodrzoval vSetky pokyny, ktoré su v iom
uvedené. Stroj mdzu obsluhovat len osoby, ktoré boli vy-
Skolené na jeho pouzivanie a informované o moznych
nebezped&enstvach. Obsluha stroja musi spifiat minimal-
ny pozadovany vek.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v tomto
navode a Specialnych predpisov platnych vo vaSom State
je tiez dolezité dodrzovat obecne platné technické pra-
vidla pre pracu s drevoobrabacimi strojmi.

Obecné informacie

» Ked stroj vybalite z obalu, skontrolujte, &i sa Ziadna
jeho Cast prepravou neposkodila. V pripade
akychkolvek nedostatkov ihned kontaktujte dodava-
tela. Na neskorsiu i reklamaciu nebude brany ohlad.
Skontrolujte, ¢i je dodavka kompletna.

» Oboznamte sa so strojom pred jeho uvedenim do pre-
vadzky prostrednictvom navodu na obsluhu.

Pri pouziti prisluSenstva alebo vymene opotrebova-

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gulnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
vasim novim strojem tvrtke scheppach.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

prouzrodi:

* nestruc¢nim rukovanjem,

* nepostivanjem priru¢nika za rukovanje,

» popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci,

* ugradnjom i zamjenom neoriginalnih rezervnih
dijelova,

* nenamjenskom upotrebom,

» kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja

* elektri¢nih propisa i odredaba VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Preporucujemo sljedece:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon procitajte cjelo-
kupan priru¢nik za rukovanje.

Ovaj priruénik za rukovanje upoznat ¢e vas sa strojem i
objasniti njegovu namjensku upotrebu.

Priruénik za rukovanje sadrzi vazne upute za siguran,
stru€an i ekonomi¢an rad ovim strojem te za izbjega-
vanje opasnosti, usStedu na troSkovima popravka, sman-
jenje prekida rada te povecanje pouzdanosti i radnog
vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako postivati i propise koji se odnose
na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zasticenog
od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije poCetka
rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno postivati
ovaj prirucnik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz
toga proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe
odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priru¢niku za ru-
kovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno je
postivati i opceprihvacena tehni¢ka pravila za rad stro-
jeva za obradu drveta.

Opcée napomene

» Nakon raspakiranja provjerite sve dijelove na moguc¢a
oStecenija pri transportu. U slu¢aju reklamacija morate
odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije
nece se prihvatiti.

» Provijerite cjelovitost posiljke.

* Prije upotrebe upoznajte se s uredajem prema
priruéniku za rukovanje.

*» Kao pribor te habaju¢e i rezervne dijelove

79




dild za nové pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Nahradni dily jsou k dispozici u vaseho specializova-
ného prodejce.

+ Pfi objednavani nahradnich dilt specifikujte ¢islo dilu,
typ stroje a rok jeho vyroby.

Ovladace a ¢asti stroje, obrazek 1-2

Madlo

Stipacka

Stipaci stojan

Bezpecnostni gumicka

Ridici paka

Ochrana madla

Pevna ploSina

Otocna ploSina

9 Upevnéna Stipaci ploSina

10 Bezpecnostni jistici hak

11 Viko ventilace

12 Kola

13 Vypinace a zastréky

14 Motor

15 Kontrolni paka predniho zdvihu
16 Bezpecnostni drzadlo

17 Pojistné drzadlo zavésného stolu

0N OGS WN =

HL1200

Obsah dodavky

Hydraulicky Stipa¢ dfeva HL1200
Taska s prislusenstvim
2 operacni konzoly
Pevna ploSina
Naprava kola
Tocné kolo
RozSifeni klin
Navod k obsluze

Specifikace

Rozméry D/W/H 860/550/1100-1650
Vy$ka stolu mm 70/550/820
Pracovni vy$ka mm 900
e crevenehe 50/88/135
Vykon v tunéch 12,0
Draha valce cm 55,0
Rychlost vpied cm/s 4.5
Rychlost zp&t cm/s 18,0
Mnozstvi oleje | 8,0
Sitka dilce min./

max. cm ey
Hmotnost kg 207,0
Pohon

Motor V/Hz 400/50
Prikon P1 kW 41
Vykon P2 kW 3,4
Pracovni rezim S 6/40 % / IP 54
E}i/r::hlost motoru 1/ 1450
Ochrana motoru Ano
Fazovy méni¢ Ano

Zmény technickych udaju vyhrazeny!

* Maximalni dosazitelna Stipaci sila je zavisla na odporu $ti-
paného materialu a na zakladé proménlivych parametr(i na
hydraulickém zafizeni se mize odchylit.
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nych dielov za nové, pouZivajte iba originalne na-
hradné diely. Nahradné diely su k dispozicii u vasho
Specializovaného predajcu.

» Pri objednavani nahradnych dielov Specifikujte Cislo
dielu, typ stroja a rok jeho vyroby.

Ovladace a ¢asti stroja, obrazok 1-2

upotrebljavajte samo originalne dijelove. Rezervne
dijelove mozete nabaviti od specijaliziranog
scheppach trgovca.

* Pri naruCivanju navedite nase brojeve artikla te tip i
godinu proizvodnje uredaja.

Upravljaci i dijelovi, slika 1-2

Rukovat

Stiepaci noz

Stiepaci stipik

Pomocna guma

Obsluzné rameno
Ochrana drzadla

Zavesny stolik

Oto¢ny stolik

Pevny Stiepaci stolik

10 Blokovaci hak

11 Odvzdusnovacia hlavica
12 Kolesa

13 Spina¢ a zasuvka

14 Motor

15 Ty¢ pre nastavenie zdvihu
16 Bezpecnostné drzadlo

17 Upeviovacie drzadlo pre zavesny stolik

HL1200

Obsah dodavky

OCOoO~NOUDAWN-=—=

Hydraulicka Stiepacka dreva
HL1200
Taska s prislusenstvom
2 obsluzné ramena
Zavesny stolik
Os kolesa
Hnané kolesa
RozSirenie klin
Navod na obsluhu
Specifikacie
Rozmery D/W/H 860/550/1100-1650
Vy$ka stola mm 70/550/820
Pracovna vyska mm 900
D.lzka dreveného 50/88/135
dielca cm
Vykon v tonéch 12,0
Dréha valca cm 55,0
Rychlost vpred cm/s 4.5
Rychlost vzad cm/s 18,0
Mnozstvo oleja | 8,0
Sirka dielca min./
max. cm (B=a0
Hmotnost kg 207,0
Pohon
Motor V/Hz 400/50
Prikon P1 kW 41
Vykon P2 kW 3,4
Pracovny rezim S 6/40 % / IP 54
rI:)i/r(:hlost motora 1/ 1450
Ochrana motora ja
Fazovy meni¢ ja

Zmeny technickych udajov vyhradené!

* Najvacsia dosiahnutelna stiepna sila je zavisla od odporu
Stiepneho materidlu a méze sa OdliSovat na zaklade
premenlivych veli¢in ovplyviujucich hydraulické zariadenie.

Rucka

Noz za cijepanje

Stup za cijepanje

Pridrzna guma

Upravljacki krak

Zastita rucke

Ovjesni stol

Zakretni stol

9 Nepomicni stol za cijepanje
10 Blokirna kuka

11 Odzracni poklopac

12 Kotaci

13 Sklopka i utika¢

14 Motor

15 Poluga za namjestanje hoda
16 Sigurnosni stremen

17 Rucka za ucvrscivanje ovjesnog stola

HL1200

Isporuéena oprema

ONOOSWN=

Hidrauli¢ni cjepac drva
Mali dijelovi / vrec¢ica s priborom
2 upravljacka kraka
Ovijesni stol
Osovina kotaca
Kotaci
Priru¢nik za upotrebu
Tehnicki podaci
Dimenzije D/S/V 860/550/1100-1650
Visina stola mm 70/550/820
Radna visina mm 900
Duljina drva cm 59/88/135
Snaga t* 12,0
Hod cilindra cm 55,0
crena rstan 5
E;:;na kretanja natrag 18,0
Koligina ulja | 8,0
S dramin 1240
Masa kg 207,0
Pogon
Motor V/Hz 400/50
Ulazna snaga P1 kW 41
Izlazna snaga P2 kW 3,4
Nacin rada /Vrsta S 6/40 % / IP 54
(B,Irnz:ir;a vrtnje motora 1450
Motorna zastita da
Fazni invertor da

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

* Maksimalno ostvariva sila cijepanja ovisi o otporu cijepanog mate-
rijala i moze odstupati zbog promjenjivih parametara koji utje¢u na
hidrauli¢ni sustav.
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Vystrazné symboly / Upozornéni

Pred spusténim si prectéte navod k obsluze.

Pouzivejte ochrannou obuv.

Pouzivejte pracovni rukavice.

Pouzivejte chranice sluchu a ochranné bryle.

Pouzivejte bezpecnostni pfilbu.

Pouze opravnéni zaméstnanci.

Zakaz koufeni na pracovisti.

Ujistéte se, Ze hydraulicky olej neni rozlity na
podlaze.

PORNV®Q 0 I

®

UdrZujte své pracovisté ¢isté! Neporadek
muUze byt pfi¢inou Graza!

Pokud je pouzivan jefab, umistéte zdvihaci
pas kolem krytu. Nikdy nezdvihejte tipac
palivového dfeva za rukojet.

Odpadni olej fadné odstrarite (sbérna od-
padniho oleje je na pracovisti). Nevylévejte
odpadni olej do zemé, ani ho nepfidavejte k
jinému odpadu.

Neodstrariujte, ani neupravujte ochranna a
bezpecnostni zafizeni.

Na pracovisti s pfistrojem muze byt pfitomen
pouze manipulant. Ostatni osoby a zvifata
musi byt v bezpecné vzdalenosti (minimalné
5 metrd od pfistroje).

Zadrena polena neodstranujte rukama.

Pozor! Pfed opravou, udrzbou a Cisténim
vypnéte motor. Vypojte zastréku z hlavni sité.

Ostré hrany mohou zpusobit podlitiny a
zranéni; nikdy se nedotykejte nebezpeénych
oblasti, kdyz je $tipa¢ v pohybu.

Vysoké napéti, Zivotu nebezpecno!

PFistroj mUZe obsluhovat pouze jedna osoba!

e PEPEDEO © S
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Pred zahajenim prace povolte dvéma
otackami Sroub ventilu. Pfed pfevozem
Sroub uzavrete.

Pozor! Pohyblivé ¢asti pfistroje!

V=

Pristroj nepfepravujte v horizontalni poloze!




Vystrazné symboly / Upozornenia

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
prirucku.

Pouzivajte bezpe€nostnu obuv.

PouZivajte pracovné rukavice.

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochrannu prilbu.

Nepovolanym osobam vstup zakazany.

Zakaz fajéenia na pracovisku.

Nenechaijte vytiect hydraulicky olej na zem.

PORSO0®0 I

®

Udrzujte svoje pracovné miesto upratané!
Neporiadok méze spdsobit nehodu!

Pokial sa pouziva Zeriav, ulozte dvihacie re-
mene okolo puzdra. Nenadvihajte Stiepacku
dreva za rukovat.

Stary olej riadne zlikvidujte (v mieste
zberného strediska). Je zakazané vypustat
stary olej do zeme alebo likvidovat spolu s
klasickym odpadom.

Je zakazané odstrariovat alebo modifikovat
ochranné a bezpecnostné zariadenia.

Jedine operator zariadenia sa moze
pohybovat v blizkosti pristroja. Ostatné
osoby, ako aj domace a uzitkové zvierata
udrzujte v bezpec¢nej vzdialenosti (minimalna
vzdialenost je 5 m).

Prilepené triesky neodstrariujte rukami.

Pozor! Pred opravami, udrzbou a ¢istenim
vypnite motor a vytiahnite odpojte kabel zo
zastreky.

Nebezpec€enstvo porezania a prerezania:
nikdy sa nedotykajte nebezpecnych oblasti,
ked' sa Stiepaci n6z pohybuje.

Vysoké napatie, ohrozenie Zivota!

Stroj mdze obsluhovat len jedna osoba!

EE e EIEo O
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Pred zaciatkom prace uvolnite
odvzdu$novaciu skrutku o 2 otacky. Pred
transportom zavrite.

Pozor! Pohyblivé nastroje!

b S

Zariadenie nepremiestniujte nalezato!

Simboli upozorenja / napomene

Prije stavljanja u pogon procitajte prirucnik.

Upotrebljavajte neklizajuce cipele.

Upotrebljavajte radne rukavice.

Upotrebljavajte zastitu za sluh i zastitne
naocale.

Upotrebljavajte zastitnu kacigu.

Zabranite pristup neovlastenim osobama.

Zabrana pu$enja u radnom podrudju.

Ne dopustite da hidrauli¢éno ulje istece na
pod.

RORV®Q 0 I

®

Odrzavajte red na radnom podrucju!

Nered moze uzrokovati nezgode!

Pri upotrebi dizalice polozite podizne remene
oko kucista. Cjepac drva nikada ne dizite za
rucku.

Propisno odlozite staro ulje (na lokalno
sabiraliste za staro ulje). Staro ulje zabranje-
no je izlijevati na tlo ili mijesati s otpadom.

Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje
zastitnih i sigurnosnih uredaja.

U radnom podrudju stroja smije biti samo
rukovatelj. Neaktivne osobe te kuc¢ne i
korisne Zivotinje udaljite iz opasnog podrucja
(najmanje 5 m).

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.

Pozor! Prije popravka, odrzavanja i ¢iS¢enja
isklju¢ite motor i izvucite mrezni utikac.

Opasnost od posjekotina i prignjecenja;
nikada ne dodirujte opasna podrucja kada se
noz za cijepanje krece.

Visoki napon, Zivotna opasnost!

Strojem smije rukovati samo jedna osoba!

Prije po¢etka rada otpustite odzra¢ni vijak za
oko 2 okretaja. Zatvorite ga prije transporta.

Oprez! Pokretni alati!

M@E%}g»[@ml} I © © &

Uredaj ne transportirajte u polozenom
polozZaju!
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Pred pouzivanim obouruéniho ovladani si dukladné pre-
Ctéte navod k obsluze.

DalSi upozornéni bez uvedeni symbolu:
Neodstranujte kryty.

Mista v tomto navodu, ktera se tykaji bezpec¢nosti, jsou
oznacena symbolem .

A Obecné bezpeénostni pokyny

1. Pred pouzivanim stroje je tfeba si precist cely ma-
nual pro pouzivani a udrzbu.

2. Musi byt vzdy pouzivana ochranna obuv, aby byla
zaru¢ena ochrana proti riziku zranéni zplisobenému
spadnutim kmene na nohu.

3. Musi byt vzdy pouzivany pracovni rukavice, aby byly
ruce chranény pred Ulomky a odfezky, které mohou
pfi praci vzniknout.

4. Musi byt vzdy pouzivany ochranné bryle nebo ob-
licejovy §tit, aby byly oCi chranény pred ulomky a
odrezky, které mohou pfi praci vzniknout.

5. Je zakazano odstranovat nebo pozménovat ochran-
na a bezpecnostni zafizeni.

6. S vyjimkou obsluhy je zakazano zdrzovat se v pra-
covnim okruhu stroje. V okruhu 5 m od stroje

7. se nesmi pohybovat zadné jiné osoby nebo zvifata.

8. Vypousténi starého oleje do zivotniho prostredi je
zakazano. Olej musi byt zlikvidovan odpovidajic za-
konnym predpisim v tom zavodé, kde je stroj pou-
Zivan.

9. Nebezpecli pofezani a pohmozdéni rukou: nikdy se
nedotykat nebezpecnych oblasti v dobég, kdy se po-
hybuje klin.

10. Varovani: vzdy dbat na pohyby posunovace kmene.

11. Varovani: nikdy neodstrafiovat rukou kmen, ktery se
zachytil v klinu.

12. Varovani: nez za¢nou byt provadény udrzbové pra-
ce uvedené v tomto manudlu, musi byt vytazena
sitova zastrcka.

13. Varovani: napéti podle udaji na typovém stitku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY POZOR!
Prectéte si veSkeré pokyny. Chyby pfi dodrzovani nize
uvedenych pokynt mohou zapficinit uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Nize pouzity vy-
raz ,elektrické naradi“ se vztahuje na elektrické naradi
napajené ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické
naradi pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).




Pred pouzivanim obojru¢ného ovladania si dokladne pre-
Citajte navod na obsluhu.

Dalsie upozornenie bez uvedenia symbolu:
Neodstrariujte kryty.

Miesta v tomto navode, ktoré sa tykaju bezpecnosti, su
oznacéené symbolom: A

A Obecné bezpeénostné pokyny

1. Pred pouzitim stroja sa musi precitat cely navod na
pouzivanie a udrzbu.

2. Musi sa neustéle pouzivat bezpecnostna obuv, aby
sa zabezpecila ochrana proti riziku padu polien na
nohu.

3. Musia sa vzdy pouzivat pracovné rukavice, ktoré
chrania ruky proti trieskam a ulomkom, ktoré mézu
vzniknuat' pri praci.

4. Musia sa vzdy pouzivat ochranné okuliare alebo
priehladny §tit, aby sa chranili oci proti trieskam a
raci.

5. Je zakazané odstranovat alebo menit ochranné ale-
bo bezpecnostné vybavenie stroja.

6. Okrem obsluhujucej osoby je zakazané, aby staliiné
osoby v pracovnej oblasti stroja. Ziadna dal$ia oso-
ba ani Ziadne zviera nesmie stat v okruhu 5 metrov
okolo stroja.

7. Vypustanie starého oleja do okolia je zakazané. Olej
sa musi zlikvidovat v sulade so zakonnymi predpis-
mi krajiny, v ktorej sa uskuto¢nuje prevadzka stroja.

8. Ohrozenie ruk porezanim alebo pomliazdenim: ni-
kdy sa nedotykat nebezpecnych oblasti, pokial sa
pohybuje Klin.

9. Pozor: vzdy dbat na pohyby posunovaca polena.

10. Pozor: nikdy sa nepokusat odstranit’ poleno rukou,
ak je zachytené v kline.

11. Pozor: pred vykonavanim akejkolvek udrzbovej
prace popisanej v tomto navode sa musi vytiahnut
elektricky kabel zo siete.

12. Pozor: napatie podla udajov vyrobného Stitku.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY POZOR!
Precitajte si vSetky pokyny. Chyby pri dodrzovani dole
uvedenych pokynov m6ézu mat za nasledok uraz elek-
trickym pridom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
V dalSom texte uvadzany pojem ,elektricky nastroj* sa
vztahuje na elektrické nastroje pouzivané na sietovom
elektrickom zapojeni (so sietovym elektrickym kablom) a
na elektrické nastroje pohanané akumulatorom (bez sie-
tového elektrického kabla).

Prije stavljanja stroja u pogon upoznajte se s ruko-
vanjem s pomocu dvije ruCke! Pozorno prodcitajte
priruénik za upotrebu.

Dodatne napomene bez simbola:

* Ne demontirajte kuciste.

U ovom priru€niku za rukovanje napomene koje se ticu
sigurnosti istaknute se sljede¢im znakom: A

/A Opce sigurnosne napomene

1. Prije koriStenja stroja u cijelosti morate procitati
priru¢nik za uporabu i odrzavanje.

2. Uvijek morate nositi zastitne cipele kako biste se
zastitili od rizika ozljedjivanja u slu¢aju da Vam na
stopala padne deblo.

3. Morate nositi radne rukavice koje Stite ruke od
strugotina i iverja koji nastaju tijekom rada.

4. Uvijek nosite zastitne naocale li vizir kako biste
zastitili o€i od strugotina i iverja koji nastaju tijekom
rada.

5. Zabranjeno je uklanjati ili mijenjati zastitne ili sigur-
nosne naprave.

6. Osim korisnika stroja, svim drugim osobama je
zabranjeno stajati u blizini stroja. Nijedna druga
osoba niti zivotinja ne smije se nalaziti u polumjeru
rada od 5 metara oko stroja.

7. Zabranjeno je ispustanje starog ulja u okolis. Ulje
se mora zbrinuti prema zakonskim propisima zeml-
je u kojoj se stroj koristi.

8. Opasnost od posjekotina ili prignjeCenja ruku: ni-
kada ne dodirujte opasna podrucja dok se klein
pokrece.

9. Upozorenje: uvijek pripazite na pokrete guraca de-
bla.

10. Upozorenje: nikad ne uklanjajte rukama deblo koje
je zahvaceno klinom.

11. Upozorenje: Prije nego zapocnete bilo kakve rado-
ve odrzavanja spomenute u ovom priru¢niku, izvu-
cite mrezni utikac.

12. Upozorenje: Koristite napon naveden na tipskoj
plocici uredjaja.

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE PAZNJA!
Procitajte sve upute. Pogresno pridrzavanje sljedec¢ih
uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSka
ozljedjivanja. U nastavku koristeni pojam ,elektroalat*
odnosi se na elektroalate napajane iz mreze (s mreznim
kabelom) i na elektroalate napajane iz baterije (bez
mreznog kabela).

85




86

TYTO POKYNY S| DOBRE ULOZTE!

1. PRACOVISTE

Udrzujte pracovisté Cisté a uklizené. Neporadek a
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazdm.
Nepracujte s timto pristrojem v oblasti ohrozené
vybuchem, ve které se nachazeji horlavé kapali-
ny, plyny nebo prachy. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou prach nebo pary zapalit.

Béhem pouzivani elektrického naradi nepoustéj-
te déti a jiné osoby do blizkosti pracovisté. Pri
rozptyleni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcka pristroje musi byt pro zasuvku vhod-
na. Zastrcka nesmi byt v zadném pripadé po-
zménovana. Nepouzivejte zadné adapter zastréek
spole€né s pristroji s ochrannym uzemnénim. Nepo-
zménované zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
uderu elektrickym proudem.

Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi, jako napf. rourami, topnymi télesy, spo-
raky, lednickami. Pokud je Vase télo uzemnéno,
existuje zvysené riziko uderu elektrickym proudem.
Chrante pristroj pred destém nebo vlhkosti.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
Uderu elektrickym proudem.

Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni ur-
¢en, jako napf. na noseni nebo zavéseni pristro-
je nebo na vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrante
kabel pfed horkem, olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astmi pfistroje. PoSkozené nebo za-
motané kabely zvysuji riziko ideru elektrickym prou-
dem.

Pfi praci na volném prostranstvi pouzivejte
pouze pro to schvalené prodluzovaci kabely.
Pouzivani prodluzovaciho kabelu schvaleného pro
venkovni pouziti snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Pripojte elektrické naradi pres max. 16 A jiSténou
zasuvku s ochrannym kolikem na sit’ (230 V~,
50 Hz). Doporucujeme ochranné zarizeni proti
chybnému proudu se jmenovitym spoustécim
proudem ne vyssim nez 30 mA. Nechte si poradit
odbornym elektrikarem.

3. BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, pfi praci
s elektrickym naradim pracujte rozumné. Nepo-
uzivejte naradi pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékli. Moment nepozornosti
muze pfi pouzivani elektrického naradi vést k vaz-
nym zranénim.

Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochran-
né bryle. NoSeni osobniho ochranného vybaveni,
jako je prachova maska, neklouzava bezpecnostni
obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, podle
druhu a pouziti elektrického naradi, snizuje riziko
zranéni.

Noste ochranu sluchu. Pusobeni hluku mize zp-
sobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou prachovou masku. PFi opraco-




STAROSTLIVO USCHOVAJTE TIETO PREDPISY!

1. PRACOVISKO

¢ Udrzujte vase pracovisko vzdy v ¢istom a upra-
tanom stave. Neporiadok na pracovisku a neosvet-
lené pracovné oblasti mézu mat’ za nasledok vznik
urazu.

* Nepouzivajte tento pristroj v prostredi s nebez-
pecenstvom explozie, kde sa nachadzaju horla-
vé tekutiny, plyny alebo prach. Elektrické nastroje
vytvaraju iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo
vypary.

e  Zabrante pristup detom a inym cudzim osobam
do vasej pracovnej oblasti pocas prace s elek-
trickym nastrojom. V pripade, Ze budete vyruSova-
ny, mOzete stratit kontrolu nad pristrojom.

2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

¢ Elektricka zastrcka pristroja musi spravne paso-
vat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie v Ziadnom pri-
pade prispdsobovat resp. menit. Nikdy nepouzivajte
adaptérovu zastrCku spolu s chranenymi uzemne-
nymi pristrojmi. Nezmenené zastrCky a spravne za-
suvky znizuju riziko elektrického urazu.

e  Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi po-
vrchmi, ako napriklad potrubnymi rdrami, radi-
atormi, pecami a chladni¢kami. V pripade, Ze je
vaSe telo uzemnené, existuje zvySené riziko elek-
trického uderu.

¢  Nevystavujte pristroj dazd’'u ani vlhkému pros-
trediu. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvy-
Suje riziko elektrického urazu.

¢ Nepouzivajte kabel na to, aby ste na hom nosili
zaveseny pristroj, vesali pristroj za kabel alebo
aby ste nim vytahovali zastréku zo zasuvky.
Chrante elektricky kabel pred teplom, olejom ami
alebo pred pohyblivymi ¢astami pristroja. PoSkode-
né alebo zamotané kable zvysuju riziko elektrického
Urazu.

eV pripade, ze pracujete s pouzitie vo vonkajSom
prostredi. Pouzitie predlzovacieho kabla uréeného
pre pouzitie vo vonkajSom prostredi zniZuje riziko
elektrického urazu.

e Elektricky nastroj zapajajte na zasuvku sdom
(230 V~, 50 Hz). Odporuc¢ame instalaciu ochran-
ného zariadenia s pridovym chranicom s meno-
vitym vypinacim priudom, ktory nie je vyssi ako
30 mA. Porad'te sa so svojim elektrickym insta-
latérom.

3. BEZPECNOST 0sOB

¢ Budte vzdy pozorny, dbajte na to, ¢o prave robi-
te a postupujte pri praci s elektrickym nastrojom
rozumne. Nepouzivajte pristroj v tom pripade, Ze
ste pri praci unaveny alebo Ze ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Jeden moment nepozornosti
pri pouzivani elektrického nastroja méze viest kaz-
nym poraneniam.

e Vzdy noste osobné ochranné vybavenie a vzdy
ochranné okuliare. Pouzivanie osobného ochran-
ného vybavenia, ako je ochranna maska proti pra-
chu, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna

DOBRO SACUVAJTE OVE SIGURNOSNE UPUTE!

1. RADNO MJESTO

. Radno podrucje uvijek ocistite i pospremite.
Neuredno i neosvijetlieno radno podrucje moze uz-
rokovati nezgode.

. Ne radite s uredjajem u okolini gdje posto-
ji opasnost od eksplozije i gdje se nalaze za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektroalati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

. Djecu i druge osobe drzite tijekom rada podalje
od elektroalata. Prilikom skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad uredjajem.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

e Prikljuéni utika¢ uredjaja mora odgovarati
utiénici. Utika¢ ne smijete ni na koji nacin mijenja-
ti. Ne koristite adaptorski utika¢ zajedno s uredjaji-
ma koji imaju zastitno uzemljenje.

e Originalni utikac¢ i odgovarajuce utiénice sman-
juju rizik od elektricnog udara. Izbjegavajte kon-
takt tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cije-
vi, grijanja, Stednjaci i hladnjaci.

¢ Ako Vase tijelo ima kontakt s uzemljenjem,
postoji povecan rizik zbog elektricnog udara.
Ne ostavljajte uredjaj na kisi ili na vlazi.

. Prodiranje vode u elektrouredjaj povecava rizik od
elektricnog udara.

* Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijen-
jen da biste npr. nosili uredjaj, objesili ga ili po-
vukli utika¢ iz utiénice. Kabel drzite podalje od
vruéine, ulja, ostrih rubova i pokretljivih dijelo-
va uredjaja.

+  Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju rizik od
elektricnog udara.

o Radite li s elektroalatom na otvorenom, ko-
ristite samo takve produzne kabele koji su
dopusteni za rad na otvorenom. KoriStenje
produznog kabela prikladnog za vanjsko podrucje
smanjuje rizik o elektricnog udara.

e Elektroalat prikljucite putem uti€nice sa
zastitnim kontaktom s maks. 16 A na strujnu
mrezu (230 V~, 50 Hz). Preporu¢ujemo ugrad-
nju zastitne strujne naprave s nazivhom isklo-
pnom strujom od maksimalno 30 mA. Posavjet-
ujte se s Vasim elektriCarom.

3. ZASTITA OSOBA

. Budite pazljivi, pripazite $to radite i rukovanju
s elektroalatom pristupajte razumno. Ne koris-
tite uredjaj ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje moze prili-
kom uporabe elektroalata uzrokovati ozbiljna ozl-
jedjivanja.

*  Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu | zastitne
naocale. Osobna zastitna oprema kao $to je mas-
ka protiv praSine, Cvrsta zastitha obuca, zastitni
Sljem ili zaStita sluha, ovisno o vrsti i koriStenju
elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

*  Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uz-
rokovati gubitak sluha.

. Nosite masku za zastitu od prasSine. Kod obrade
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vavani dieva a jinych material muze vznikat zdravi
Skodlivy prach. Materialy obsahujici azbest nesmi
byt opracovavany!

Noste ochranné bryle. Pfi praci vznikajici jiskry
nebo z pristroje vylétavajici ulomky, tfisky a prachy
mohou zpusobit ztratu zraku.

Vyhybejte se neimysinému uvedeni do provozu.
Nez zastr€ite zastrCku do zasuvky se presvédcte,
zda vypina€ stoji v poloze ,VYP*. Pokud mate pfi
noseni pristroje prst na vypinaci nebo pfipojite pfi-
stroj v zapnutém stavu na zasobovani proudem,
muize to vést k urazdm.

Nez pristroj zapnete odstrante nastavovaci na-
stroje nebo klice na Srouby a matice. Naradi nebo
kli¢, ktery se naléza v otacejici se Casti pristroje,
muize vést ke zranénim.

Neprecenujte se. Zajistéte bezpecny postoj a udr-
zujte v kazdém okamziku rovnovahu. Tim mulzete
pristroj v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.
Noste vhodné pracovni obleceni. Nenoste Siroké
obleceni a Sperky. Nedavejte vlasy, odév a ruka-
vice do blizkosti pohybujicich se €asti. Volny odéy,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohybujicimi
se ¢astmi zachyceny.

Pokud mohou byt namontovana zarizeni na od-
savani a zachytavani prachu, presvédcte se, zda
jsou tato pripojena a spravné pouzivana. Pouzi-
vani téchto zafizeni snizuje ohrozeni prachem.

4. PECLIVE POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI A
ZACHAZENI S NiM

Naradi nepretézujte. Pouzivejte pro praci urCené
elektrické naradi. Lépe a bezpecnéji se s elektric-
kym nafadim pracuje v udaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi s defektnim vypi-
nac¢em. Elektrické nafadi, které se nenecha za- a
vypnout je nebezpecné a musi byt opraveno.

Nez za¢nete provadét nastavovani pristroje, vy-
ménu prislusenstvi nebo pristroj odlozite, vytah-
néte sitovou zastrécku ze zasuvky. Tato bezpec-
nostni opatfeni zabranuji neumysinému spusténi
pristroje.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti. Nedovolte pouzivat pfistroj osobam,
které nejsou s pfistrojem obeznameny nebo necetly
tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezkusenymi osobami.

Pristroj peclivé oSetrujte. Pfekontrolujte, zda je v
poradku bezvadna funkce pohyblivych &asti, jestli
neuvazly nebo jestli nejsou ¢asti zlomené, nebo tak
poskozené, Zze by omezovaly funkci pfistroje. Po-
Skozené Casti nechte pred pouzitim pfistroje oprauvit.
PFi¢ina mnoha urazl tkvi ve Spatné udrzbé elektric-
kého naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a gisté. Radné udr-
Zované fezné nastroje s ostrymi hranami méné vaz-
nou a nechaji se Iépe vodit.

Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci naradi
atd. prislusné podle téchto pokynu a tak, jak je
to pro tento specialni typ naradi predepsano. Zo-
hlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou
¢innost. PFi pouzivani elektrického naradi pro jiné




prilba alebo ochrana sluchu, podla prislusného sp6-
sobu pouzitia daného elektrického nastroja, znizuje
riziko zranenia.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pé&sobenie hluku
moéze spodsobit poskodenie sluchu.

Pouzivajte ochranni masku proti prachu. Pri pra-
ci s drevom a inymi materialmi méze vznikat zdraviu
Skodlivy prach. Materiadl obsahujuci azbest nesmie
byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci
alebo ulomky, triesky a prach vystupujuci z pristroja
by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.
Zabrante samovolnému uvedeniu do prevadzky.
Presvedcite sa o tom, Ze je vypinac v pozicii ,VYP*,
predtym nez budete zapajat elektricki zastr¢ku do
zasuvky. V pripade, ze mate pri prenasani pristroja
prsty na vypinaci alebo ze zapajate pristroj s aktivo-
vanym spinacom do elektrickej siete, moze to viest
k nehodam.

Pred zapnutim pristroja odstrante z neho vsetky
nastavovacie naradia alebo skrutkovace. Nara-
die alebo klU¢, ktory by sa nachadzal na rotujucej
Casti pristroja, by mohol spdsobit zranenie.
Neprecenujte sa. Postarajte sa o bezpecny postoj
pri praci a dbajte neustale na rovnovahu. Len tak
moézete pristroj lepSie kontrolovat pri neocakava-
nych situaciach.

Pri praci pouzivajte vhodny odev. Nenoste pri
praci s pristrojom volné oblecenie alebo Sperky.
Chrante svoje vlasy, odev a rukavice pred kontak-
tom s toCiacimi sa dielmi pristroja. Volné oblecenie,
Sperky alebo dIhé vlasy mozu byt zachytené tociaci-
mi sa dielmi pristroja.

Ked' sa na pristroj mézu namontovat’ pripravky
na odsavanie prachu a na zachytavanie prachu,
presvedcite sa o tom, zZe su tieto pripravky zapo-
jené a ze sa spravne pouzivaju. Pouzivanie tychto
zariadeni zniZuje ohrozenie prachom.

4. STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE A ELEKTRIC-
KYCH NASTROJOV

Nepret'azujete vas nastroj. Pre svoju pracu vzdy
pouzivajte spravny elektricky nastroj. Praca s vhod-
nym elektrickym nastrojom je dokladnejSia a bez-
pecnejSia v rozmedzi uvedeného vykonu pristroja.
Nepouzivajte také elektrické nastroje, ktoré maju
defektny vypinac¢. Elektrické nastroje, na ktorych
nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinag, su ne-
bezpecné a musia byt opravené.

Vytiahnite zastrcku zo zasuvky predtym, nez
budete vykonavat’ nastavenia na pristroji, vy-
mienat’ diely prislusenstva alebo ak chcete pri-
stroj odlozit’. Toto opatrenie zabrani samovolnému
nechcenému zapnutiu pristroja.

Nepouzivané elektrické nastroje skladujte mimo
dosahu deti. Nedovol'te, aby pouzivali pristroj
také osoby, ktoré nie si oboznamené sli tieto
pokyny. Elektrické nastroje su nebezpecné, ked su
pouzivané neskusenymi osobami.

Dokladne osetrujte vase pristroje. Skontrolujte, Ci
je funkcia vSetkych pohyblivych dielov bezchybna a
¢i nedochadza k poskodené, resp. €i nie je ovplyv-

drva i drugih materijala moze nastati po zdrav-
lje opasna prasina. Ne smije se obradjivati ma-
terijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju tije-
kom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz
uredjaja mogu uzrokovati gubitak vida.
Izbjegavajte pustanje u pogon bez nadzora.
Prije nego utika¢ stavite u uti¢nicu provjerite nala-
Zi li se sklopka u polozaju “ISKLJUCENO”. Ako
prilikom nos$enja uredjaja drzite prst na sklopci ili
uklju€en uredjaj prikljucite na napon, moze do¢i do
nezgode.

Prije nego ukljuéite uredjaj uklonite alate za
podesavanje i kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi
na rotacijskom dijelu uredjaja moze uzrokovati ozl-
jedjivanja.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Pobrinite se
za svoju stabilnost tijekom rada i u svakom trenutku
drzite ravnotezu. Na taj nacin bolje ¢ete kontrolirati
uredjaj u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjec¢u i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje |
sabiranje prasine, provjerite jesu li one dobro
prikljucene i koristite ih na ispravan nacin.
Koristenje ovih naprava smanjuje opasnosti uzro-
kovane prasinom.

4. PAZLJIVO RUKOVANJE | UPORABA ELEK-
TROALATA

Ne preopterecujte elektroalate. Za rad koristite
odgovaraju¢i elektroalat. S odgovaraju¢im elek-
troalatom radit cete bolje | sigurnije u navedenom
podrucju snage.

Ne koristite elektroalat koji ima neispravnu
sklopku. Elektroalat koji se viSe ne mozZe ukljuditi
ili iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

Prije nego pocnete podesavati uredjaj, mijenja-
ti dijelove pribora ili kad odlazete uredjaj, izvu-
cite utikac iz uti€nice. Takve mjere opreza sman-
juju nekontrolirano pokretanje uredjaja.
Elektroalate koji se ne koriste ¢uvajte van doh-
vata djece. Osobe koje nisu upoznate s ovim upu-
tama ili ih nisu procitale, ne smiju koristiti uredjaj.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne
osobe. Pazljivo njegujte uredjaj. Kontrolirajte funk-
cioniraju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i ne za-
pinju li, jesu li dijelovi slomljeni ili oSteceni tako da
bi mogli ugroziti funkcioniranje uredjaja. Prije nego
upotrijebite uredjaj, oSte¢ene dijelove predajte na
popravak.

Uzrok mnogih nezgoda je loSe odrzavanje elek-
troalata. Alati za rezanje moraju biti ostri i Cisti.
Pazljivo njegovani alati za rezanje s nabrusenim
ostricama rijetko zapinju i lakse ih je voditi.
Elektroalat, namjenske alate itd. koristite u skladu
s ovim uputama i kao $to je propisano za taj spe-
cijalni tip uredjaja. Pritom obratite paznju na radne
uvjete i aktivnost koju treba izvrsiti.

Nenamjenska uporaba elektroalata moze dove-
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Ucely, nez pro jaké je uréeno, muze dojit k nebez-
pecnym situacim.

. Pokud je napajeci vedeni elektrického naradi po-
Skozeno, musi byt nahrazeno specialnim napajecim
vedenim, které je k dostani u zakaznického servisu.

5. SERVIS

. Pristroj nechte opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze za pouziti origi-
nalnich nahradnich dilt. Tim je zabezpeceno, Ze
zUstane bezpecnost pfistroje zachovana.

SPECIALNi BEZPECNOSTNI POKYNY PRO STIPAC-

KU DREVA

Pozor! Pohyblive casti stroje. Nesahat do oblasti

Stipani.

VAROVANI:

Pouzivani tohoto vykonného stroje mize zapficinit spe-

cialni nebezpedi. Dbejte obzvlast na zabezpeceni sebe

a osob v okoli. Zakladni bezpecnostni opatfeni by méla

byt vzdy dodrZovana z toho dlvodu, aby se sniZilo riziko

zranéni a nebezpedi. PRED UVEDENIM STROJE DO

PROVOZU SI PRECTETE NAVOD K OBSLUZE.

1. Stroj smi byt obsluhovan pouze jednou osobou.

2. Nikdy se nesnazit Stipat kmeny, které jsou vétsi nez
doporucena upinaci kapacita kmene. Kmeny nesmi
obsahovat hfebiky nebo draty, které by mohly byt
vymrstény nebo poskodit stroj. Kmeny musi byt na
konci ufiznuty plosné a vSechny vétve musi byt z
kmene odstranény. Dfevo Stipat vzdy ve sméru jeho
fladrovani. Dfevo nevkladat a nestipat pricné ke $ti-
pacce, protoze tim muze byt stroj poSkozen.

3. Obsluha musi ovladani stroje obsluhovat obéma ru-
kama bez pouziti jiného zafizeni jako nahradu za
ovladani.

4. Stroj smi byt provozovan pouze dospélymi, ktefi si
pred praci precetli navod k obsluze. Nikdo nesmi
tento stroj pouzivat, pokud si neprecetl tento manu-
al.

5. Nikdy nestipat v jednou pracovnim kroku dva kmeny
najednou, protoZze muze vyletét dievo, cozZ je nebez-
pecné.

6. Nikdy béhem provozu nedodavat nebo vyménovat
dfevo, protoze toto je velmi nebezpecné.

7. Béhem prace stroje se nesmi v blizkosti minimalné
5 metrd zdrzovat osoby nebo zvifata.




nena spravna funkcia pristroja. Nechajte poSkodené
diely pred pouzitim pristroja opravit. Vela drazov su
nasledkom nespravnej udrzby elektrickych nastro-
jov.

¢ Udrzujte vase rezacie nastroje vzdy ostré a vo
vyCistenom stave. Starostlivo oSetrované rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zase-
kavaju a je mozné ich lahSie viest.

¢ Pouzivajte elektricky nastroj, aplikacné nastroje
atd’. v sulade s tymito pokynmi a takym sposo-
bom, ktory je predpisany pre dany prislusny typ
pristroja. Berte pritom ohlad na konkrétne pracov-
né podmienky a ¢innost, ktora sa ma vykonat. Po-
uzitie elektrickych nastrojov na iné ucely ako na tie,
na ktoré boli uréené, mdze viest k vaznym nebez-
pecnym situaciam.

'V pripade poskodenia pripojného vedenia elek-
trického nastroja sa musi toto vedenie vymenit za
Specialne upravené pripojné vedenie, ktoré je moz-
né objednat prostrednictvom zakaznickeho servisu
vyrobcu.

5. SERVIS

¢ Nechajte vas pristroj opravovat’ vzdy len kvalifi-
kovanym odbornym personalom a vzdy len po-
mocou originalnych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci, ze ostane zachovana bezpecnost' tohto
pristroja.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STIE-

PACKU DREVA

Pozor! Pohyblive ¢asti stroja. Nesiahajte do oblasti

Stiepania.

POZOR:

Pouzivanie tohto vykonného pristroja méze spdsobovat

Specifické nebezpecenstva. Dbajte predovSetkym na

to, aby ste ochranili seba aranenia a nebezpecenstva.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY S| PRECITAJTE

NAVOD NA OBSLUHU.

1. Stroj smie byt pouzivany len jednou obsluhujucou
osobou.

2. Nikdy sa nepokusSajte Stiepat polena, ktoré su vac-
Sie ako odporu¢ana kapacita pre uloZenie polena.
Polena nesmu obsahovat Ziadne klince alebo droty,
ktoré by mohli vyletiet von alebo poskodit stroj. Po-
lena musia byt na koncoch odrezané na plocho a
vSetky konare musia byt odstranené. Drevo Stiepat
vzdy v smere jeho vlakien. Drevo neumiestiiovat
na Stiepacku prie¢ne a takto nestiepat, pretoze sa
moze Stiepacka poskodit.

3. Obsluhujuca osoba musi obsluhovat ovladanie stro-
ja obojru¢ne, bez akychkolvek inych pripravkov, kto-
ré by nahradzovali ovladanie.

4. Stroj smie byt prevadzkovany len dospelou osobou,
ktora si pred prevadzkou precitala navod na obslu-
hu. Stroj nesmie obsluhovat Ziadna osoba, ktora si
neprecitala navod na obsluhu.

5. Nikdy sa nepokusajte Stiepat dve polena sucasne v
jednom pracovnom procese, pretoze

6. by drevo mohlo vyletiet, €o je nebezpecné.

7. Pocas prevadzky stroja nikdy neprikladajte dalSie
drevo ani nenahradzujte za iné, pretoze to je velmi
nebezpecné.

sti do opasnih situacija. Ako je oStec¢en prikljucni
kabel elektroalata, morate ga zamijeniti specijalno
napravljenim prikljuénim kabelom koji mozete na-
baviti u servisnoj sluzbi.

5. SERVIS

. Uredjaj treba popravljati samo kvalificirano
osoblje i samo uz uporabu originalnih rezer-
vnih dijelova. Na taj nacin se odrzava sigurnost
uredjaja.

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA SJEKAC

DRVA

Oprez! Pokretljivi dijelovi stroja. Ne zahvacajte u

podrucje procjepa.

UPOZORENJE:

Tijekom koriStenja ovog ucinkovitog uredjaja mogu na-

stati posebne opasnosti. Narocito obratite paznju na

to da osigurate sebe i osobe u svojoj okolini. Da biste
smanjili rizik ozljedjivanja i opasnosti, uvijek poduz-
mite osnovne sigurnosne mjere. PRIJE PUSTANJA

UREDJAJA U POGON PROCITAJTE OVE UPUTE ZA

UPORABU.

1. Strojem smije upravljati samo jedan korisnik.

2. Nikad ne pokusSavajte cijepati debla koja su veca
od preporucenog kapaciteta prihvata. Debla ne
smiju imati Cavle ili Zice koje mogu izletjeti ili oStetiti
stroj. Debla moraju na kraju biti ravno odrezana i
sve rane moraju biti uklonjene. Drvo uvijek sijecite
u smjeru njegove strukture. Nemojte ga namjesti-
ti popre€no na sjekac | sjeci, jer cete na taj nacin
oStetiti uredjaj.

3. Korisnik mora upravljati strojem objema rukama
bez koriStenja druge naprave kao nadopune za
upravljanje.

4. Stroj smiju koristiti samo odrasle osobe koje su
prije njegove uporabe procitale ove upute za
uporabu. Nitko ne smije Koristiti stroj ako prethodno
nije procitao ovaj prirucnik.

5. Nikad ne polazite niti ne zamjenjujte drvo kad stroj
radi jer to je vrlo opasno.

6. Dok stroj radi osobe i zZivotinje moraju se nalazi na
udaljenosti najmanje 5 metara od stroja.

7. Nikada nemojte raditi bez zastitnih naprava na
sjekacu drva, niti ih ne mijenjajte.
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8. Nikdy nepozmérovat nebo neodstrafiovat bezpec-
nostni zafizeni Stipacky dreva.

9. Nikdy stipacku dfeva s tlakem ve valci nenutit déle
néz 5 vtefin Stipat nadmérné tvrdé dievo. Prehraty
olej mize pod tlakem stroj poskodit. Pokud Stipacka
pfi prvnim pokusu nestipe, je velmi dllezité stroj za-
stavit a po 90° otoCeni kmene provést dalSi pokus.
Pokud neni stale mozné dfevo rozstipnout, zname-
na to, Ze tvrdost dfeva prekracuje vykonnost stroje a
difevo musi byt vyfazeno, aby nebyla Stipacka dfeva
poskozena.

10. Nikdy nenechat bézici stroj bez dozoru. Pokud ne-
pracujete, stroj zastavit a odpojit ho od sité.

11. Stroj neprovozovat v blizkosti zemniho plynu, benzi-
nu nebo jinych hoflavych material(.

12. Nikdy neotvirat skfifovy rozvadé¢ nebo kryt moto-
ru. Pokud je to nutné, kontaktovat kvalifikovaného
elektrikare.

13. Postarat se o to, aby se stroj a kabel nikdy nedostaly
do kontaktu s vodou. Radné zachazet se sitovym
kabelem a pfi jeho vytahovani ze zasuvky za néj ne-
Skubat a netrhat. Kabely chranit pfed nadmérnym
horkem, olejem a pfedméty s ostrymi hranami.

14. Dbejte prosim na teplotni poméry pfi praci. Extrém-
né nizké a extrémné vysoké teploty mohou vést k
porucham funkce.

15. Osoby, které pracuji se Stipackou dfeva poprvé by
mély obdrzet praktickou ukazku pouzivani od zku-
Sené obsluhy a praci vykonavat nejdfive pod dohle-
dem.

16. Pred praci zkontrolujte

»  zda radné funguji vSechny funkce pfistroje.

*  zda radné funguji vSechna bezpecnostné technicka
zafizeni (obouruéni bezpecnostni vypinac, nouzovy
vypinac).

*  zda mUze byt pfistroj fadné vypnut.

*  zda je pristroj fadné nastaven (podpéra kmenl, ple-
chové drzaky kmenu, vyska $tipaciho klinu).

17. P¥i praci udrzujte pracovisté vzdy prosté prekazek
(napf. kusy dfeva).

SPECIALNi VAROVANI PRI PROVOZU STIPACKY
DREVA

PFi provozu tohoto vykonného stroje se mohou vyskyt-
nout specialni nebezpeci. Dbejte obzvlast na
zabezpeceni sebe a osob v okoli.

Hydraulika

Nikdy tento stroj nepouzivat, pokud existuje nebezpeci
zpusobené hydraulickou kapalinou. Pfed pouzitim S§ti-
packu zkontrolovat, zda se nevyskytuji netésna mista v
hydraulice. Pfesvédcte se, zda je pfistroj a Vase pracovi-
Sté Cisté a prosté olejovych skvrn. Hydraulicka kapalina
muze zapficinit ohrozeni, protoze muzete uklouznout a
spadnout, Vase ruce pfi pouzivani stroje mohou sklouz-
nout nebo muaze vzniknout nebezpeci pozaru.




8. Pocas prace stroja sa musia osoby alebo zvierata
zdrziavat minimalne v odstupe 5 metrov od stroja.

9. Nikdy neupravovat ochranné vybavenie Stiepacky
dreva ani nepracovat bez neho.

10. V ziadnom pripade nendutit Stiepacku dreva s tlakom
valca po dobu dlhsiu ako 5 sekund, aby rozrezala
nadmerne tvrdé drevo. Prehriaty olej by mohol pod
tlakom poskodit’ stroj. Stroj sa musi zastavit a po
otoCeni polena o 90° sa mbze urobit opatovny po-
kus. Ak sa drevo eSte stale neda Stiepat, znamena
to, Ze tvrdost dreva prekracuje vykonnost' stroja a
drevo sa musi vyradit, aby sa Stiepacka dreva ne-
poskodila.

11. Beziaci stroj nikdy nenechat bez dohladu. Stroj za-
stavit' a elektrickej siete, ak nepracujete.

12. Stroj nepouzivat' v blizkosti zemného plynu, benzi-
novych nadrzi alebo inych horfavych materialov.

13. Nikdy neotvarat rozvodnu skrifiu alebo kryt motora.
Ak to je potrebné, kontaktujte kvalifikovaného elek-
trikara.

14. Zabezpecte, aby sa stroj ani kabel nikdy nedostali
do kontaktu s vodou. S elektrickym kablom sa musi
zaobchadzat’ opatrne, a sietovy kabel sa nesmie
trhavo tahat ani vytrhavat, aby sa vytiahol von zo
zasuvky. Kabel chranit pred nadmernym teplom,
olejom as ostrymi hranami.

15. Prosim dbajte na teplotné podmienky pri praci. Ex-
trémne nizke a extrémne vysokeé teploty okolia mézu
viest' k funkénym porucham.

16. Neskuseny pouzivatelia by mali byt zaskoleni sku-
senou obsluhujicou osobou v praktickom pouzivani
Stiepacky na drevo a najskor by si mali pracu vysku-
Sat' pod dohladom.

17. Pred pracou skontrolujte

» i vsetky funkcie pristroja spravne funguiju,

«  Ci spravne funguju vSetky bezpecnostne technické
zariadenia (obojru¢né bezpecnostné zapinanie, nu-
dzovy vypinac),

» (i sa pristroj da spravne vypnut,

»  Cije pristroj dobre nastaveny (ulozenie kmena, ple-
chy na drzanie kmenfia, vyska Stiepacieho klinu).

18. Udrzujte pri praci pracovnu oblast vzdy volnu od
prekazok (napr. kusov dreva).

SPECIALNE VYSTRAHY PRI PREVADZKE STIEPAC-
KY DREVA

Pri pouzivani tohto vykonného pristroja sa mézu vyskyt-
nut Specifické nebezpecCenstva. Dbajte predovSetkym na
to, aby ste ochranili seba a osoby vo Vasom okoli.

Hydraulika

Nikdy neprevadzkuijte tento pristroj, ak existuje nebez-
pecenstvo spdsobené hydraulickou kvapalinou. Pred
pouzitim Stiepacky sa musi skontrolovat tesnost hydrau-
liky. Zabezpecte, aby boli pristroj a Vasa pracovna ob-
last’ Cisté a bez olejovych Skvin. Hydraulicka kvapalina
moéze spdsobit ohrozenie, pretoze sa modzete poSmyk-
nut a spadnut, Vase ruky sa mézu pri pouzivani stroja
zoSmyknut alebo méze dojst’ k nebezpecenstvu poziaru.

8. Nikad ne poku$avajte nasilno da sjekac pritiskom
cilindra sije¢e duze od 5 sekundi prekomjerno tvr-
do drvo. Pregrijano ulje moze pod tlakom ostetiti
stroj. Zaustavite stroj i nakon okretanja debla za
90° pokusajte jos jednom. Ako se drvo jo$ uvijek
ne moze sjeci, znaci da je tvrdo¢a drva vec¢a od
snage stroja, pa se drvo mora izdvojiti kako se stroj
ne bi ostetio.

9. Nikad ne ostavljajte stroj u pogonu bez nadzo-
ra. Dok ne radite, zaustavite stroj i iskljucite ga iz
mreze.

10. Stroj ne koristite u blizini zemnog plina, benzina ili
drugih zapaljivih materijala.

11. Nikad ne otvarajte kutiju sa sklopovima ili poklopac
motora. Po potrebi koristite usluge kvalificiranog
elektricara.

12. Pazite da stroj i kabel ne dodju u dodir s vodom.

13. Pazljivo rukujte strujnim kabelom i ne povlacite ga
uz trzaje kako biste ga iskopcali iz mreze. Kabel
drzite podalje od prevelike vrucine, ulja i predmeta
s oS8trim rubovima.

14. Molimo da prilikom rada obratite paznju na tempe-
raturu. Ekstremno niske i visoke temperature okoli-
ne mogu uzrokovati smetnje u funkcioniranju.

15. Osoba koja prvi put koristi stroj trebala bi dobiti
prakti¢ne upute za uporabu sjekaca drva od iskus-
nog korisnika i prvo raditi pod njegovim nadzorom.

16. Prije svakog rada provjerite funkcionira li uredaj

. propisno funkcioniraju li sve sigurnosno-tehnicke
naprave

. propisno (dvoru€na sigurnosna sklopka, sklopka
za iskljuenje u nuzdi) moze li se uredaj

. propisno iskljugiti je li uredaj to¢no podesen (pod-
loga za deblo,

. limovi za pridrzavanje debla, visina klina za cije-
panje)

17.  Prilikom rada radno podrucje mora biti bez prepre-
ka (npr. komada drva)

SPECIJALNA UPOZORENJA ZA RAD SA
SJEKACEM DRVA

Tijekom koriStenja ovog ucinkovitog uredjaja mogu na-
stati posebne opasnosti. Narocito obratite paznju na to
da osigurate sebe | osobe u svojoj okolini.

Hidraulika

Ne koristite uredjaj ako postoji opasnost od hidraulicke
tekucine. Prije koriStenja sjekaca provjerite eventualna
mijesta propustanja u hidraulici. Provjerite jesu li uredjaj
i VaSe radno podrucje Cisti i

bez mrlja ulja. Hidraulicka teku¢ina mozZe predstavlja-
ti opasnost jer se na nju mozete okliznuti i pasti, Vase
ruke tijekom koristenja stroja mogu skliznuti, a moze na-
stati | opasnost od pozara.
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Elektricka bezpecnost

Nikdy tento pfistroj neprovozovat pfi ohrozeni elektric-
kym proudem. Nikdy elektrospotiebi¢

neprovozovat ve vihkém prostfedi. Nikdy tento pfistroj
neprovozovat s nevhodnym napajecim nebo prodluzova-
cim vedenim. Nikdy tento pfistroj neprovozovat, pokud
nejste spojeni s fadné uzemnénou pfipojkou, ktera po-
skytuje vykon podle napisu a ktera je jiSténa 16A pojist-
kou.

Mechanicka nebezpeci

Stipani dfeva zptisobuje obzvlastni mechanicka nebez-
peci. Nikdy tento pfistroj neprovozovat, pokud nenosi-
te fadné ochranné rukavice, boty s ocelovou Spickou a
schvalenou ochranu zraku. Pozor pred vznikajicimi od-
Stépky; vyhybejte se bodnym ranam a moznému zadre-
ni pfistroje. Nikdy se nepokou$et Stipat moc malé nebo
moc dlouhé kmeny, které nejsou svymi rozméry pro pfi-
stroj vhodné. Nikdy se nesnazit Stipat kmeny, které obsa-
huji hiebiky, draty nebo jiné pfedméty. PFi praci uklizet;
nahromadéné nastipané dfevo a tfisky mohou vytvofit
nebezpecné pracovisté. Nikdy nepracovat na preplné-
ném pracovisti, kde hrozi nebezpeci uklouznuti, klopyt-
nuti nebo upadnuti. Do blizkosti stroje nepoustéjte divaky
a nikdy ho nenechte obsluhovat nepovolanymi osobami.

A Spravné pouziti stroje

Stipa¢ dieva vyhovuje platné strojni smérnici EC.

» Hydraulicky Stipac je ur€en pro praci ve vertikalni po-
loze. Stipani dfevénych dilcti smi byt provadéno pou-
ze ve sméru jejich vlidken. Rozméry dfevénych dilct
uréenych ke Stipani:

Délka dilct: 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 — 40 cm

» Nikdy neprovadéjte stipani dilcu v horizontalni poloze
nebo proti sméru viaken.

» Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu uvedené vyrobcem a respektovat rozméry uve-
dené v technickych specifikacich.

» Je rovnéz nutné dodrzovat predpisy tykajici se pre-
vence nehod a dal$i obecné uznavané bezpecnostni
predpisy.

» Pouziti, udrzba a opravy stroje smi byt provadény
pouze osobami, které jsou seznameny se strojem
a informovany o moznych nebezpedich. Svévolné
Upravy stroje zbavuji vyrobce veskeré odpovédnosti
za jakékoliv vzniklé Skody.

» Stroj mUze byt pouzivan pouze s originalnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti bude povazovano za neoprav-
néné pouziti. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv
Skody, ke kterym dos$lo kvuli neopravnénému pouziti
stroje. Za vSechna rizika pfebira odpovédnost obslu-
ha.




Elektricka bezpecnost’

Nikdy neprevadzkovat tento pristroj v pripade elektricke-
ho ohrozenia. Nikdy neprevadzkovat

elektricky pristroj vo vlhkych podmienkach. Nikdy nepre-
vadzkovat' tento pristroj s nevhodnym pripojnym alebo
predlzovacim vedenim. Nikdy neprevadzkujte pristroj, ak
nie ste napojeny na riadne uzemnenu pripojku, ktora je
schopna poskytovat vykon podla napisu a bezpecena 16
ampérovou poistkou.

Mechanické nebezpecenstva

Stiepanie dreva sposobuje $pecifické mechanické ne-
bezpecenstva. Nikdy neprevadzkujte tento pristroj, ak
nepouzivate predpisané ochranné rukavice, pracovnu
obuv sranu oci. Pozor pred vznikajucimi trieskami; za-
brante bodnym poraneniam a moznému zaseknutiu pri-
stroja. Nikdy

sa nepokusajte Stiepat prili§ dlhé alebo prili§ male pole-
na, ktoré nepasuju spravne do pristroja. Nikdy

sa nepokusajte Stiepat polend, ktoré obsahuju klince,
drdty alebo iné predmety. Pri praci upratovat; nahroma-
dené Stiepané drevo a drevené triesky mézu spdsobit
nebezpecné pracovné prostredie. Nikdy nepracujte v
preplnenom pracovnom prostredi, kde by ste sa mohli
poSmyknut, potknut alebo spadnut. Prizerajuce osoby
drzte mimo dosahu pristroja a nikdy nenechajte pristroj
obsluhovat nepovolané osoby.

/A Spravne pouzitie stroja

Stiepa¢ka dreva vyhovuje platnej strojnej smernici

EC.

» Hydraulicka Stiepacka je urCena na pracu vo verti-
kalnej polohe. Stiepanie drevenych dielcov moze byt
vykonavané len v smere ich vlakien. Rozmery dreve-
nych dielcov uréenych na Stiepanie:

Dizka dielca: 59 cm/88 cm/135 cm
@ min./max. 18 — 40 cm

» Nikdy nevykonavajte Stiepanie dielcov v horizontalnej
polohe alebo proti smeru vlakien.

» Je nutné dodrziavat pokyny na bezpecnost, pracu
a udrzbu uvedené vyrobcom a reSpektovat rozmery
uvedené v technickych Specifikaciach.

» Je tiez nutné dodrziavat predpisy, ktoré mézu pomoct
zabranit niektorym nehodam a dalSie obecne uznava-
né bezpecnostné predpisy.

» Pouzitie, udrzba a opravy stroja mézu byt vykonavané
len osobami, ktoré su so strojom oboznamené a in-
formované o moznych nebezpecenstvach. Svojvolné
Upravy stroja zbavuju vyrobcu akejkolvek zodpoved-
nosti za vzniknuté Skody.

» Stroj méze byt pouzivany len s originalnym prislusen-
stvom a nastrojmi dodanymi vyrobcom.

» Akékolvek iné pouzitie bude povazované za neoprav-
nené pouzitie. Vyrobca nie je zodpovedny za Ziadne
Skody, ku ktorym doSlo z dévodu neopravneného po-
uzitia stroja. Za vSetky rizika prebera zodpovednost
obsluha.

Elektri¢na sigurnost

Nikad ne koristite ovaj uredjaj dok postoji elektri¢na
opasnost. Elektricne uredjaje nemoijte koristiti u

vlaznoj okolini. Ovaj uredjaj nikad ne koristite s nepri-
kladnim kabelima ili produznim kabelom.

Uredjaj koristite samo ako je spojen s propisno uzemi-
jenim prikljuckom koji daje snagu u skladu s podacima
na natpisu i koji je zasticen osiguracem od 16 ampera.

Mehanic¢ka opasnost

Tijekom sjeCenja drva postoje posebne mehanicke
opasnosti. Kad koristite ovaj uredjaj uvijek nosite
propisne zastitne rukavice, cipele s Celicnom kapicom
i zastitu za ogi. Cuvajte se iverja; izbjegavajte ozljed-
jivanja ubodom i moguée zaglavljivanje uredjaja. Nikad
ne pokusavajte sjeci preduga ili prekratka debla koje ne
lijezu to¢no u uredjaj. Nikad ne pokuSavajte sjeci debla
u kojima se nalaze €avli ili drugi predmeti. Prilikom rada
Cistite radno mjesto; nakupljeno izrezano drvo i njegove
strugotine mogu stvoriti opasnu radnu okolinu. Nikad ne
nastavljajte s radom u prepunjenoj radnoj

okolini u kojoj se mozete okliznuti, spotaci ili pasti.
Promatraci moraju biti podalje od uredjaja i ne

dozvolite da njime rukuju neovlastene osobe.

A Namjenska upotreba

Stroj ispunjava vazecéu Direktivu EZ-a o strojevima.

* Hidraulicnim cjepacem drva smije se rukovati samo
stojeci, a drva se smiju cijepati samo uspravljena u
smjeru vlakana. Dimenzije cijepanog drva: duljina drva
59 cm/88 cm/135 cm @ min./maks. 18 — 40 cm.

* Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno od
smjera vlakana.

» Potrebno je pridrzavati se proizvodackih propisa za
sigurnost, rad i odrzavanje te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podacima.

» Potrebno je postivati odgovaraju¢e propise za
sprjeCavanje nezgoda i ostala, opceprihvaéena
sigurnosno-tehnicka pravila.

» Stroj smiju upotrebljavati, odrzavati i popravljati samo
osobe koje su za to ovlastene i koje su upoznate s
opasnostima. Proizvodac¢ ne odgovara za neovlastene
izmjene stroja i Stete proizasle iz toga.

» Stroj se smije upotrebljavati samo s originalnim
priborom i alatima proizvodaca.

» Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete proizasle iz toga;
rizik za to snosi iskljucivo korisnik.
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A Zbyvajici nebezpedi

Stroj byl vyroben v souladu s nejnové;jsi technickou urov-
ni a spliuje veSkera bezpecnostni nafizeni. Nicméné i
pres to mohou pfi praci vyvstat dalsi nebezpedi.

* Nebezpeci poranéni prstl a rukou zpusobené Sti-
pacim nastrojem pfi nespravném vedeni a umisténi
dilce.

» Poranéni zpUsobené vymrsténim dilce kvali nesprav-
nému upnuti nebo vedeni.

» Nebezpeci kontaktu s elektrickou energii kvuli pouziti
$patnych napajecich kabell.

* Nebezpeci kvlli specialnim vilastnostem dfevénych
dilcd (vétve, nepravidelny tvar atd.).

* | pfes vSechna opatfeni mohou existovat dal$i skryta
nebezpedi.

» Zbyvajici nebezpedi je mozné minimalizovat dodrzo-
vanim pokyn( uvedenych v kapitolach ,Bezpeénostni
pokyny“ a ,Spravné pouziti stroje“ a vibec v celém
navodu k obsluze stroje.

Preprava

Manualni preprava, obr. 3

Pro provedeni prepravy Stipace posurite Stipaci ntz A do
nejnizsi polohy. Mirné naklorite Stipa¢ pomoci rukojeti B,
ktera se nachazi na nosniku Stipace, tak, aby stal na ko-
leCkach a bylo mozné ho posunout.

Preprava pomoci jefabu

Nikdy nezvedejte stroj za stipaci ntiz!
Podminky uskladnéni:

Dodrzujte nasledujici podminky uskladnéni:
- sucha a kryta skladovaci plocha

- maximalni vlhkost 80%

- teplotni rozsah —20°C...+60°C.

Se strojem je mozné pracovat za nasledujicich podmi-
nek:

minimum maximum doporu¢eno
Teplota 5C° 40C° 16 C°
Vihkost 95 % 70 %

Nastaveni

Pfipravte misto pro umisténi stroje. Prostor pro umisténi
stroje by mél byt dostatecné velky pro zajisténi bezpecné
a bezporuchové prace.

Stroj je ur€en pro praci na rovné podlaze a musi byt sta-
bilni a jeho podklad musi byt pevny.




A Ostatné nebezpecenstva

Stroj bol vyrobeny na zaklade najnovsSej technickej
arovne a spifia véetky bezpeénostné nariadenia. Ale aj
napriek vSetkému, mdze pocas prace vzniknut dalSie ne-
bezpecenstvo.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk spésobené
Stiepacim nastrojom pri nespravnom vedeni a umiest-
neni dielca.

» Poranenie spbsobené vySmyknutim sa dielca z dovo-
du nespravneho upnutia alebo vedenia.

* Nebezpecenstvo kontaktu s elektrickym prudom z d6-
vodu pouzitia nevhodnych napajacich kablov.

» Nebezpecenstvo z dévodu Specialnych vlastnosti dre-
venych dielcov (konare, nepravidelny tvar atd.).

» Aj napriek vSetkym opatreniam mdzu existovat dalSie
skryté nebezpecenstva..

» Ostatné nebezpecenstva je mozné minimalizovat do-
drziavanim pokynov, ktoré su uvedené v kapitolach
.Bezpecnostné pokyny“ a ,Spravne pouzitie stroja“ a
vlastne v celom navode na obsluhu stroja.

Preprava

Manualna preprava, obr. 3

Na prepravu Stiepacky posurite Stiepaci n6z A do najniz-
Sej polohy. Mierne naklorite Stiepacku pomocou rukovate
B, ktora je na nosniku Stiepacky, tak, aby stala na ko-
lieskach a bolo ju mozné posunut.

Preprava pomocou zZeriavu

Nikdy nezdvihajte stroj za Stiepaci n6z!
Podmienky na uskladnenie:

Dodrziavajte nasledujuce podmienky na uskladnenie:
- sucha a kryta skladovacia plocha

- maximalna vlhkost 80%

- teplotny rozsah —20°C...+60°C.

So strojom je mozné pracovat za nasledujucich podmie-
nok:

A Preostali rizici

Stroj je konstruiran prema najnovijem stanju tehnike
i prihvaéenim sigurno-tehni¢kim pravilima. No pri
radu se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost od ozljedivanja prsti i Saka alatom za
cijepanje pri neispravnom vodeniju ili polaganju drva.

» Ozljede zbog izbacCenog izratka pri neispravnom
drzaniju ili vodenju.

» Opasnost od elektri¢ne energije u slu€aju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

* Osim toga, unato€ svim poduzetim pripremnim
mjerama mogu postojati neociti preostali rizici.

* Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum
postivanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske
upotrebe te cijelog priru¢nika za rukovanje.

» Opasnost zbog posebnih svojstava drva (grana,
neravnog oblika itd.).

Rucéni transport, slika 3

Pri transportu cjepaca drva noz za cijepanje A morate
pomaknuti skroz nadolje. Ru¢kom B lagano nakrecite
cjepac drva na stupu za cijepanje dok se stroj ne nagne
na kotaCima i tako se moze pomicati.

Transport dizalicom:

Nikada ne dizite za noz za rezanje!

Uvjeti skladistenja:

Pri skladiStenju pridrzavajte se sljedecih uvjeta:
* suho, natkriveno mjesto skladistenja

* maks. vlaga 80 %

* raspon temperature od -20 °C do +60 °C

Stroj bi trebao raditi u sljede¢im okolnim uvjetima:

minimalno maksimalno preporu¢eno
Temperatura 5C° 40 C° 16 C°
Vlaga 95 % 70 %

minimum maximum doporucené
Teplota 5C° 40 C° 16 C°
Vihkost 95 % 70 %
Nastavenie

Pripravte miesto, kde bude stroj umiestneny. Priestor na
umiestnenie stroja by mal byt dostatocne velky, aby bola
zaistena bezpecna a bezporuchova praca.

Stroj je ur€eny na pracu na rovnej podlahe, musi byt sta-
bilny a jeho podklad musi byt pevny.

Postavljanje

Pripremite radno mjesto na kojem treba raditi stroj. Na-
pravite dovoljno mjesta za siguran, ispravan rad. Stroj
je konstruiran za rad na ravnim povrSinama i mora se
postaviti stabilno na ravnu, ¢vrstu podlogu.
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Z dlvodl prepravy neni vas Stipa¢ dfeva od spole¢nosti
Scheppach kompletné smontovan.

Pfripevnéni ramen, obrazek 4

» Lehce namazte kluznou desku (A).

» Otvorem v pfi€ném ramenu napravy vlozte operacni
konzolu (B).

» Shora vlozte Sestihranny Sroub M 8 x 30 (D), upevnéte
na né&j matici a zespodu utahnéte tak, aby provozni
¢asti zlstaly pohyblivé.

Montaz bezpeénostniho drzadla na rameno Obr. 4.1
PFiSroubujte bezpec¢nostni drzadlo pomoci 2 kFizovych
Sroubu, 2 podlozek a 2 matic na obé& ramena.

Montaz bezpeénostni gumicky Obr.4.2

Namontujte bezpe¢nostni gumicku na obé& ramena po-
moci ochranného plechu, 2 Sroubl s pulkulatou hlavou
M8x35, 2 podlozek 8 mm a 2 pojistnych matic M8.

Pripevnéni to¢nych kol, obrazek 5

» Skrz navrtané diry vsunte napravu kola (1).

* Vlozte matici, tocné kolo (2) a dal$i matici (3) na dru-
hou stranu.

» PFipevnéte ochranny kryt jeho jemnym stlacenim (4).
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Z dovodu prepravy nie je vasa Stiepacka dreva od spo-
lo€nosti Scheppach kompletne zmontovana.

Pripevnenie ramien, obrazok 4

* Namazte zlahka klzny plech (A).

» Zavedte obsluzné rameno (B) s drazkou do prie¢neho
spojenia (C).

» Skrutku so Sesthrannou hlavou M 8 x 30,(D) s podloz-
kou nasadte zhora, zdola pevne zatiahnite podlozkou
a poistnou maticou, aby bolo mozné pohybovat ob-
sluznym ramenom.

Namontovat’ bezpe€nostné drzadlo na obsluzné ra-
meno Obr. 4.1

Bezpecnostné drzadlo s 2 skrutkami s krizovou drazkou,
2 podlozky ad 2 brzdné matice pevne priskrutkovat na
obidve obsluzné ramena.

Namontovat’ fixaéni gumu Obr.4.2

Namontovat fixaénd gumu na obidva obsluzné ramena s
fixatnym plechom, 2 vratové skrutky M8x35, 2 podlozky
8mm a 2 bezpecnostné matice M8.

Montovanie hnanych kolies, Obr. 5

* Osu kolesa vsunut do vyvrtov (1).

» Z obidvoch stran dat jednu podlozku, namontovat
hnané koleso (2) a podlozku (3).

* Bezpecnostnu hlavicu pritlacit z obidvoch stran (4).

Montaza

Zbog transportnih razloga ovaj cjepaC drva tvrtke
scheppach nije potpuno montiran.

Montaza upravljackih krakova, slika 4

* Lagano podmazite klizni lim (A).

» Upravljacki krak (B) s udubljenjem utaknite u poprecni
spoj (C).

» Odozgo postavite imbus vijak M 8 x 30 (D) s plo¢icom,
a zatim ga zategnite odozdo s plo¢icom i sigurnosnom
maticom tako da se upravljacki krak joS moze micati.

Montaza sigurnosnog stremena na upravljacke
krakove, slika 4.1

Sigurnosni stremen vij¢ano spojite na oba upravljacka
kraka s 2 krizna vijka, 2 plo€ice i 2 zaustavne matice.

Drzecéi gume montirati, Obr.4.2

Fiksiranje gume montirati na oba operacijska oruzja za
ucvrscivanje ploCe, dva trener vijci M8x35, 2 podloske i
2 8 mm sigurnosna matica M8.

Montaza kotaca, slika 5

» Utaknite osovinu kotaca (1) kroz otvore.

» Sa svake strane montirajte po jednu ploc€icu, kotac
(2) i plocicu (3).

* Pritisnite sigurnosni poklopac (4) na obje strane.
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Provozni pokyny

Doraz drahy pro kratké dilce, obrazek 6

Snizte Stipaci ntz do pozice pfiblizné 10 cm nad stul.

» Posunte $tipaci n(z do pozadované pozice.

» Uvolnéte rameno.

* Vypnéte motor.

* Uvolnéte druhé rameno.

» Povolte pojistny Sroub

» Posunujte ty¢ pro nastaveni drahy smérem nahoru tak
dlouho, dokud pohyb neni zastaven.

» Dotahnéte pojistny Sroub.

» Spustte motor.

» Zkontrolujte horni polohu.

Stal pro kratké dilce o velikosti az 59 cm. Obr. 7.1
Stul A zasunout a zajistit pomoci spon (1).
Stul zajistit Sroubem s kolikovou rukojeti (2).

Nastaveni plosiny pro kratka polena do 88 cm, obra-
zek 7.2

Pro oddéleni kratkych polen do 88 cm musi byt spodni
Stépna ploSina nastavena do pracovni pozice a zajiSténa
bezpec€nostnim jisticim hakem.

Deska do 135 cm, obrazek 7.3
Pro oddéleni polen do 135 cm jsou obé Stépné ploSiny
nastaveny smérem ven.

Upozornéni! Pfi pfepravé nezvedejte zafizeni za Stipaci
plosiny.




Prevadzkové pokyny

Doraz drahy na kratke dielce, obrazok 6

Znizte Stiepaci n6z do polohy priblizne 10 cm nad stol.

» Posunte Stiepaci n6z do pozadovanej polohy.

« Uvolnite rameno.

* Vypnite motor.

» Uvolnite druhé rameno.

» Povolte poistnu skrutku.

» TyC pre nastavenie drahy posuvajte smerom hore az
dovtedy, pokial pohyb nie je zastaveny.

» Dotiahnite poistnu skrutku.

» Zapnite motor.

» Skontrolujte hornu polohu.

Zasuvkovy st6l pre kratke drevo az do 59 cm. Obr. 7.1
Zasuvkovy stol A prostrednictvom sty€nicovych spojov
(1) zasunut a zaistit.

Zasuvkovy stol z stran zaistit’ zatkovou skrutkou (2).

Otoc€na plosina pre kratke drevo do 88 cm. Obr. 7.2
Pre Stiepenie kratkeho dreva pre kmene do 88 cm musi
byt dolna Stiepacia ploSina oto¢ena do pracovnej polohy
a zabezpecena prostrednictvom blokovacieho haku.

Tabulka do 135 cm Obr. 7.3
Pre Stiepenie kmeriov do 135 cm su obidve Stiepacie plo-
Siny oto¢ené smerom von.

Upozornenie! Pri preprave nezdvihajte zariadenie za
Stiepacie plosiny.

Napomene za rad

Ograni¢avanje hoda za kratka drva, slika 6

Donji noz za cijepanje nalazi se oko 10 cm iznad stola
za cijepanje.

» Pomaknite noz za rezanje u zeljeni polozaj.

» Pustite jedan upravljacki krak.

* Iskljucite motor.

» Pustite drugi upravljacki krak.

» Otpustite vijak za ucvrscivanje A.

* Polugu za namjestanje hoda B pomicite prema gore
dok ne zaustavi.

» Ponovno zategnite vijak za uévrscivanje A.

 Ukljucite motor.

* Provjerite gornji polozaj.

Ovjesni stol za kratka drva do 62,5 cm. Slika 7.1
Ovijesni stol A uvucite kroz spojnice (1) i uglavite.
Priteznim vijkom (2) ucvrstite ovjesni stol na strane.

Zakretni stol za kratka drva do 88 cm. Slika 7.2

Za cijepanje kratkih drva od trupaca do 88 cm donji
stol za cijepanje zakrenite u radni polozaj i ucvrstite
blokirnom kukom (3).

Stol do 135 cm, slika 7.3
Za cijepanje trupaca do 135 cm na stolu C zakrenite stol
za cijepanje B prema van.

Pozor! Pri transportu ne dizite za stol za cijepanje.
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Funkéni zkouska
Pfed kazdym pouzitim provedte funkéni zkousku.
Cinnost: Vysledek:

Stlacte oba drzaky smérem dolud. Stipaci n0Z se posune
smérem dolt — pfiblizné
10 cm nad stdl.

Uvolnéte jeden drzak Stipaci nuz zistane ve
své poloze.

Uvolnéte oba drzaky Stipaci n0Z se posune
smérem nahoru do horni
polohy.

Pred kazdym pouzitim stroje zkontrolujte hladinu
oleje — prohlédnéte si kapitolu ,Udrzba“.

Stipani

+ Umistéte dfevény dilec na stul, zajistéte ho na misté
pomoci dvou drzakl a posurite drzaky smérem dold.
Jakmile se Stipaci ntz dostane do kontaktu s dilcem,
posunujte drzaky smérem ven a zaroven je posunuj-
te smérem dold. Timto zpusobem je zabranéno tlaku
dilce na kryty drzaka.

» Provadéjte Stipani pouze kolmo k dilci.

» Provadéjte stipani dilcu ve svislé poloze.

» Nikdy neprovadéjte $tipani dilct v horizontalni nebo
Sikmé poloze.

» PFi provadéni Stipani dfeva pouzivejte vhodné ruka-
vice.

Spravné provadéni prace

- Horni pozice je pfiblizné 5 cm nad dilcem.

- Spodni pozice je pfiblizné 10 cm nad stolem.

Uvedeni stroje do provozu

Ujistéte se, ze je stroj fadné a kompletné smontovan.

Pfed kazdym pouzitim stroje vzdy zkontrolujte:

» Zda nejsou napajeci kabely poSkozeny (natrzeny, na-
fiznuty apod.).

» Zda neni stroj poskozen.

» Zda jsou vSechny Srouby pevné dotazeny.

» Zda nedochazi k unikani oleje z hydraulického sys-
tému.

» Hladinu oleje.

PFi praci v teploté pod 5°C by mél byt stroj naprazdno v
chodu cca 15 minut, aby doSlo k zahfati hydraulického
oleje.

Pripevnéni stipace

K zajisténi StipaCe proti posunuti se nachazeji ve stojanu
2 vyvrty. Podle potfeby muze byt Stipa¢ pfipevnén k pra-
covnimu mistu 2 uderniky. (Ne v objemu dodavek)

Odvzdusnéni, obrazek 8

Pfed pouzivanim StipaCe dfeva provedte odvzdusnéni

hydraulického systému.

» Povolte odvzduSnovaci ¢epicku A o nékolik otacek tak,
aby mohl uniknout vzduch v nadrzi oleje.

* Nechte ¢epic¢ku béhem prace otevienou.

» Pred pfesunovanim Stipace zavrete Cepicku, aby ne-
doslo k uniku oleje.
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Skuska funkénosti
Pred kazdym pouzitim vykonajte skusku funk&nosti.
Cinnost: Vysledok:

Stladte obidva drZiaky smerom nadol. | Stiepaci néz sa posunie
smerom nadol — priblizne
10 cm nad stol.

Stiepaci néz ostane vo
svojej polohe.

Uvolnite jeden drziak

Stiepaci ndZ sa posunie
smerom nahor do hornej
polohy.

Uvolnite obidva drziaky

Pred kazdym pouzitim stroja skontrolujte hladinu
oleje — prehliadnite si kapitolu ,Udrzba“.

Stiepanie

» Umiestnite dreveny dielec na stél, zaistite ho na mies-
te pomocou dvoch drziakov a posurite drziaky smerom
nadol. Hned, ako sa Stiepaci n6z dostane do kontaktu
s dielcom, posuvajte drziaky smerom von a zaroven
ich posuvajte smerom nadol. Takto sa zabrani tlaku
dielca na kryty drziakov.

« Stiepanie vykonavajte len kolmo na dielec.

- Stiepanie dielcov vykonavajte vo zvislej polohe.

» Nikdy neStiepajte dielce v horizontalnej alebo Sikme;j
polohe.

» Pri Stiepani dreva pouzivajte vhodné rukavice.

Spravny postup prace

- Horna pozicia je priblizne 5 cm nad dielcom.

- Spodna pozicia je priblizne 10 cm nad stolom.

Uvedenie stroja do prevadzky

Uistite sa, Ze stroj je riadne a kompletne zmontovany.

Pred kazdym pouzitim stroja vzdy skontrolujte:

« Ci napéjacie kable nie su poskodené (natrhnuté, na-
rezané apod.).

« Ci stroj nie je poskodeny.

« Ci st véetky skrutky pevne zaskrutkované.

« Cinedochéadza k uniku oleja z hydraulického systému.

» Hladinu oleja.

Pri pracach pod 5°C by sa mal stroj prevadzkovat cca. 15
minut pri behu naprazdno, aby sa hydraulicky olej zohrial.

Upevnenie Stiepacky

Na upevnenie Stiepacky proti posunu sa v stojacej pate
nachadzaju 2 vyvrty. V pripade potreby je mozné Stiepac-
ku upevnit na pracovnom mieste 2 naraznikmi. (Nie su
v rozsahu dodavky)

Odvzdusnenie, obrazok 8

Pred pouzivanim Stiepacky dreva vykonajte odvzdusne-

nie hydraulického systému.

» Uvolnite odvzdus$novaciu Ciapocku A o niekolko ota-
¢ok tak, aby mohol uniknut vzduch z nadrze oleja.

* Nechajte CiapoCku pocas prace otvorenu.

» Pred presuvanim Stiepacky zavrite Ciapocku, aby ne-
doslo k uniku oleja.

Provjera rada
Prije svake upotrebe treba obaviti provjeru rada.
Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje ru¢ke prema dolje. Noz za cijepanje se
spusta do oko 10 cm

iznad stola.

Pustite jednu ruéku. Noz za cijepanje ostaje

u odabranom polozaju.

Pustite obje rucke. Noz za cijepanje
pomice se natrag u

gornji polozaj.

Prije svake upotrebe trebalo bi obaviti provjeru ra-
zine ulja, vidi poglavlje ,,Odrzavanje“!

Cijepanje

» Postavite drvo na stol, u€vrstite ga objema ru¢kama,
pritisnite rucke prema dolje, a kada noz za cijepanje
prodre u drvo, pomaknite rucke prema van uz
istodobno pritiskanje prema dolje. Time se sprjeCava
pritiskivanje pridrznih limova.

» Cijepajte samo ravno odrezana drva.

» Drva cijepajte okomito.

* Drva nikada ne cijepajte uzduzno ili popre¢no.

» Pri cijepanju nosite odgovarajuce rukavice.

Racionalan na¢in rada

* gornji polozaj oko 5 cm iznad drva

* donji polozaj oko 10 cm iznad drva

Stavljanje u pogon

Provjerite je li stroj potpuno i ispravno montiran. Prije
svake upotrebe provijerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no),
* moguca ostecenja stroja,

* jesu li svi vijci zategnuti,

» propus$tanja hidraulike i

* razinu ulja.

Ako je okolna temperatura niza od 5°C, cjepac drva
trebao bi 15 minuta raditi u praznom hodu kako bi se
hidrauli¢no ulje zagrijalo.

Ucévrscéivanje cjepaca drva

Za ucvrscivanje cjepaca drva od nenamjernog pomicanja
na postolju se nalaze 2 otvora.

Cjepac drva po potrebi mozete ucvrstiti na radno mjesto
sa 2 udarna svornjaka (nisu isporu¢ena).

Odzracivanje, slika 8

Prije stavljanja cjepaca drva u pogon odzracite

hidrauli¢ni sustav.

» Otpustite odzra¢ni poklopac A za nekoliko okretaja
kako bi zrak mogao izaci iz uljnog spremnika.

» Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.

» Prije premjeStanja cjepaca ponovno zatvorite poklo-
pac jer bi inace moglo isteéi ulje.
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* Pokud neni provedeno odvzdus$néni hydraulického
systému, uzavieny vzduch muze poskodit t&snéni,
coz muze mit za nasledek poskozeni celého Stipace.

Fig. 9 Spusténi a vypnuti stoje, obrazek 9

Pro spusténi stroje stisknéte zelené tlagitko.

Pro vypnuti stroje stisknéte Cervené tlacitko.

Poznamka: Pred kazdym pouzitim stroje zkontrolujte
funkénost tlaCitek tak, ze stroj jedenkrat zapnete a vy-
pnete.

Kdyz dojde k vypadku proudu, restartujte vypinac¢
(nulovy spinac).

V pfipadé, ze dojde k vypadku proudu neamysinym vy-
tahnutim napajeciho kabelu ze zasuvky nebo spalenim
pojistky, se stroj automaticky vypne. Pro znovu uvedeni
stroje do provozu stisknéte zelené tlacitko na ovladaci.

Ukon¢€eni prace

» Posurnte Stipaci naz do nejnizsi polohy.

» Uvolnéte jedno rameno.

* Vlypnéte stroj a odpojte napajeci kabel z elektrické
zasuvky.

» Uzavrete odvzduSnovaci Cepicku.

» Postupujte podle pokynl pro obecné provedeni udrz-

by.

A Pripojeni elektrické energie

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou kabely pro pfipojeni
elektrické energie poskozeny. Pfi provadéni kontroly se
ujistéte, ze je kabel vypojen z pfivodu elektrické energie.

Kabely pro pfipojeni elektrické energie musi vyhovovat
prislusnym normam VDE a DIN. Pouzivejte pouze napa-
jeci kabely s ozna¢enim H 07 RN. Znacka typu napajeci-

E ! ! ! ho kabelu na ném musi byt ze zakona vytisknuta.

SB 1 IJ‘IKM Vadné napajeci kabely
L U napajecich kabell ¢asto dochazi k poskozeni izolace.
Mozné pficiny poskozeni jsou nasledujici:
» SkFipnuti napajeciho kabelu v bodech, kde je veden
o skrz mezery mezi okny nebo dvefmi.
SB2 » Zauzlovani napajeciho kabelu kvUli jeho nespravnému
pfipojeni nebo vedeni.
» Nafiznuti napajeciho kabelu kvuli jeho prejeti.

FR1 FR2
r r

» Poskozeni izolace napajeciho kabelu kvili jeho vytr-
M zeni ze zasuvky ve zdi.
+ Vznik trhlin kvali stafi izolace.

FR1 Takto poskozené elektrické napajeci kabely nelze pou-
Zivat, protoze poskozeni izolace Cini tyto kabely velmi
nebezpecnymi!

FR2
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» Dokial odvzduSnenie hydraulického systému nie je
vykonané, uzavrety vzduch mdze poskodit tesnenie,
¢o moze byt pri€inou poskodenia celej Stiepacky.

Spustenie a vypnutie stroja, obrazok 9

Na spustenie stroja stlacte zelené tlacidlo.

Na vypnutie stroja stlacte Cervené tlacidlo.

Poznamka: Pred kazdym pouzitim stroja skontrolujte
funkcnost tlaCidiel tak, ze stroj jedenkrat zapnite a vyp-
nite.

Ak vypadne elektricky prud, restartujte vypina¢ (nu-
lovy spinac).

Ak vypadne prud nedmyselnym vytiahnutim napajacieho
kabla zo zasuvky alebo spalenim poistky, stroj sa auto-
maticky vypne. Pre opatovné uvedenie stroja do chodu
stlacte zelené tlacidlo na ovladadi.

Ukon¢éenie prace

» Posunte Stiepaci n6z do najnizSej polohy.

» Uvolnite jedno rameno.

* Vlypnite stroj a odpojte napajaci kabel z elektrickej
zasuvky.

» Uzavrite odvzdusnovaciu Ciapocku.

» Postupujte podla pokynov pre obecné vykonanie
udrzby.

A Pripojenie do siete

Pravidelne kontrolujte, i nie su kable na pripojenie elek-
trickej energie posSkodené. Pri vykonavani kontroly sa
uistite, Ze kabel je odpojeny od privodu elektrickej ener-
gie.

Kable na pripojenie elektrickej energie musia vyhovovat
prislusnym normam VDE a DIN. Pouzivajte jedine napa-
jacie kable s ozna¢enim H 07 RN. Znacka typu napaja-
cieho kabla musi byt na ilom zo zakona vytlacena.

Chybné napajacie kable

U napdjacich kablov dochadza ¢asto k poskodeniu izo-

lacie.

Mozné priciny poskodenia:

» Priskripnutie napdjacieho kabla v miestach, kde je
vedeny cez medzery medzi oknami alebo dverami.

» Zauzlenie napajacieho kabla z dévodu nespravneho
pripojenia alebo vedenia.

» Prerezanie napajacieho kabla z dévodu poskodenia
dopravnym prostriedkom.

» PoSkodenie izolacie napajacieho kabla z dévodu jeho
vytrhnutia zo zasuvky na stene.

* Vznik trhlin z dévodu prestarnutia izolacie.

Takto poSkodené elektrické napajacie kable nie je mozné

pouzivat, pretoZe kable s poskodenou izolaciou su velmi

nebezpecné!

* Ako ne odzracite hidrauli¢ni sustav, zarobljeni zrak
oStetit ¢e brtve, a time i cjepac drva!

Uklju€ivanje i iskljucivanje, slika 9

Za ukljucivanje pritisnite zeleni gumb.

Za iskljucivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake upotrebe provjerite rad sklo-
pne jedinice jednokratnim uklju€ivanjem i ponovnim
isklju€ivanjem.

Zastita od ponovnog pokretanja pri prekidu napa-
janja (nulnaponska sklopka)

Pri prekidu napajanja, nenamjernog izvla¢enja utikaca ili
neispravnog osiguraca uredaj se automatski iskljucuje.
Kako biste ga ponovno ukljucili, ponovno pritisnite zele-
ni gumb na sklopnoj jedinici.

Zavrsetak rada

* Pomaknite noz za cijepanje u donji polozaj.

« Pustite jedan upravljacki krak.

« IskljuCite uredaj i izvucite mrezni utikac.

« Zatvorite odzracni vijak.

« Pridrzavajte se op¢ih napomena za odrzavanje.

A Elektriéni priklju¢ak

Redovito provjeravajte jesu li elektricni kabeli oSteceni.
Pri provjeri osigurajte da kabel nije prikljucen na
elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati odgovaraju¢e odred-
be VDE i DIN. Upotrebljavajte samo kabele s oznakom
H 07 RN.

Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.

Osteceni elektri¢ni kabeli

Ne elektricnim kabelima Cesto nastaju ostecenja izola-

cije. Uzroci su sljedeci:

e Pritisnuta mjesta, kada se kabeli provode kroz
pukotine u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provodenja
kabela.

« Posjekotine zbog gazenja kabela.

« Ostecenja izolacije zbog povlacenja iz zidne uti¢nice.

* Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektricni kabeli ne smiju se upotreblja-
vati i zbog os$tecenja izolacije opasni su za zivot!
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Tri-fazovy motor 400V / 50Hz

Napajeni 400 V / 50 Hz

Napajeci a prodluzovaci kabel musi disponovat péti vodi-
¢i: 3P + N + SL — (3/N/PE).

ProdluZzovaci kabely musi mit prdfez minimalné 1,5
mm2. Napajeci pfivod musi byt chranén pojistkou o hod-
noté maximalné 16A.

Poté, co je stroj pfipojen do pfivodu elektrické energie
nebo je provedeno jeho pfemisténi, je nutné zkontrolovat
smér otaceni motoru a v pripadé potfeby zménit polaritu
v zasuvce ve zdi.

Otocte polovy ménic v zasuvce stroje.

Udrzba a opravy

PFi provadéni vymény nastroje, udrzby nebo Cisténi stro-
je vzdy vypnéte motor a vytahnéte napajeci kabel ze za-
Suvky.

Vzdy odpojte napajeci kabel ze zasuvky!!

Mensi opravy mohou byt provedeny kvalifikovanym per-
sonalem.

Opravy a udrzba elektrického systému musi byt pro-
vedena kvalifikovanym elektrotechnikem.

Po dokonceni jakychkoliv oprav nebo udrzby musi byt
vSechny kryty a bezpecnostni zafizeni ihned nainstalo-
vany zpét na své pavodni misto.

Doporuceni:

* Po kazdém pouziti stroje ho dukladné vycistéte.

« Stipaci nuz

« Stipaci ntz podléha opotfebovani, v pfipadé potfeby
je nutné ho naostfit nebo vymeénit za novy.

* Obouruéni ovladani

« Ovladaci zafizeni musi pracovat hladce. Cas od &asu
ho namazte nékolika kapkami oleje.

» Pohybuijici se ¢asti stroje

» Udrzujte voditka Stipaciho noze Cista od Spiny, od-
Stépka, kary atd.

* Namazte voditka olejem ve spreji nebo mazivem

Kontrola hydraulického systému

Zkontrolujte, zda pfipojky a Srouby hydraulického

systému nejsou opotfebovany a neunika jimi olej. V

pfipadé potfeby Srouby dotahnéte.

Kontrola hladiny oleje

Hydraulicky systém je uzavieny a obsahuje nadrzku ole-
je, olejové Cerpadlo a regulacni ventil. Pfed kazdym pou-
zitim stroje zkontrolujte hladinu oleje. Nizka hladina oleje
muze zpUsobit poskozeni olejového Cerpadla. Spravna
hladina oleje je pfiblizné 10 az 20 mm pod ustim olejové
nadrze.

Pro provedeni kontroly musi byt nosnik Stipace stazen
zpét. Zarizeni pro provedeni kontroly se nachazi pod sti-
pacim stolem. Stipag musi stat na rovném povrchu.




Trojfazovy motor 400V / 50Hz

Napajanie 400 V / 50 Hz

Napajaci a predlzovaci kabel musi disponovat piatimi vo-
diémi: 3P + N + SL — (3/N/PE).

Predlzovacie kable musia mat prierez minimaine 1,5
mm2. Napajaci privod musi byt chraneny poistkou hod-
noty maximalne 16A.

Hned potom, ako je stroj pripojeny na privod elektrickej
energie alebo je premiestneny, je dolezité skontrolovat
smer otaCania motora a v pripade potreby zmenit polaritu
v zasuvke na stene.

Otocte poélovy menic v zasuvke stroja.

Udrzba a opravy

Pri vymene nastroja, udrzbe alebo Cisteni stroja vypnite
vzdy motor a vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky.

Vzdy odpojte napajaci kabel zo zasuvky!!

MensSie opravy mozu byt vykonané kvalifikovanym per-
sonalom.

Opravy a udrzba elektrického systému musia byt’ vy-
konané kvalifikovanym elektrotechnikom.

Po dokonceni akychkolvek oprav alebo udrzby musia byt
vSetky kryty a bezpecnostného zariadenia okamzite na-
inStalované spat na svoje pévodné miesto.

Odporucenie:

» Po kazdom pouziti stroja ho dokladne vycistite.

- Stiepaci noz

« Stiepaci ndz podlieha opotrebovaniu, v pripade potre-
by je nutné ho naostrit’ alebo vymenit za novy.

* Obojru¢né ovladanie

» Ovladacie zariadenie musi pracovat hladko. Raz za
¢as ho namazte niekolkymi kvapkami oleja.

» Pohyblivé Casti stroja

» Udrzujte vodidla Stiepacieho noza Cisté, bez Spiny,
odstiepkov, kory atd'.

* Namazte vodidla olejom v spreji alebo mazivom.

» Kontrola hydraulického systému

» Skontrolujte, ¢i pripojky a skrutky hydraulického sys-
tému nie su opotrebované a neunika cez ne olej. V
pripade potreby skrutky dotiahnite.

Kontrola hladiny oleja

Hydraulicky systém je uzavrety a obsahuje nadrzku ole-
ja, olejové Cerpadlo a regulacny ventil. Pred kazdym pou-
zitim stroja skontrolujte hladinu oleja. Nizka hladina oleja
moze spOsobit’ poskodenie olejového Cerpadla. Spravna
hladina oleja je priblizne 10 az 20 mm pod vyustenim
olejovej nadrze.

Pre vykonanie kontroly musi byt nosnik Stiepacky stiah-
nuty spat. Zariadenie na vykonanie kontroly sa nachadza
pod Stiepacim stolom. Stiepatka musi stat na rovnom
povrchu.

Trofazni motor 400 V/50 Hz

Mrezni napon 400 V/50 Hz.

Mrezni priklju¢ak i produzni kabel moraju biti peterozilni
=3 P+ N+ SL. - (3/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalni presjek od 1,5
mm?Z. Mrezni priklju¢ak osiguran je s maksimalno 16 A.

Pri priklju€ivanju na mrezu ili promjeni lokacije treba
provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi mora se zamijeniti po-
laritet.

Okrenite okreta€ polova u utikacu uredaja.

Odrzavanje i popravak

Preuredivanje, namjestanje i CiS¢enje obavljajte samo
kada je motor iskljucen.

Izvucite mrezni utika¢.

Iskusni majstori mogu sami obaviti male popravke na
stroju.

Popravak i odrzavanje elektricnog sustava smiju
obavljati samo elektrotehnicki stru¢njaci.

Nakon popravka i odrzavanja odmah ponovno montira-
jte sve zastitne i sigurnosne uredaje.

Preporucujemo sljedece:

* Nakon svake upotrebe temeljito oCistite stroj!

* Noz za cijepanje

Noz za cijepanje habajuci je dio koji po potrebi treba
izbrusiti ili zamijeniti novim.

e Zastitni uredaj za rukovanje s pomocu dvije ruke
Kombinirani uredaj za drzanje i upravljanje mora se lako
kretati. Po potrebi podmazite s nekoliko kapi ulja.

* Pokretni dijelovi

Cistite vodilice noza za cijepanje. (Prljavétina, iverje,
kore itd.)

Klizne tracnice podmazite uljem u spreju ili mascu.

* Provjerite razinu hidrauliénog ulja.

Provjerite propusnost i pohabanost hidrauli¢nih
priklju¢aka i vijcanih spojeva. Po potrebi zategnite
vijéane spojeve.

Provjera razine ulja

Hidrauli¢ni sustav zatvoren je sustav s uljnim spremni-
kom, uljnom crpkom i upravljackim ventilom. Redovito
prije svakog stavljanja u pogon provijerite razinu mazi-
vog ulja. Preniska razina ulja moze ostetiti uljnu crpku.
Napomena: Razina ulja mora se provjeriti kada je noz
za cijepanje uvuéen. Sipka za mjerenje ulja nalazi se
ispod stola za cijepanje u vijku za ulijevanje A (slika 8)
i ima 2 ureza. Ako se razina ulja nalazi na donjem ure-
zu, to odgovara minimalnoj razini ulja. Ako se to dogodi,
odmabh dolijte ulje. Gornji urez prikazuje maksimalnu ra-
zinu ulja.

Stup za cijepanje mora prije provjere biti uvucen, a stroj
mora stajati ravno.
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Kdy je nutné olej vyménit?

Prvni vyménu oleje provedte po 50-ti pracovnich hodi-
nach, dalsi vymeény oleje provadéjte kazdych 500 pra-
covnich hodin.

Vymeéna oleje, obr. 10

» Kompletné stahnéte nosnik Stipaciho noze zpét.

* Umistéte pod Stipa¢ nadobu s kapacitou nejméné
8 litrd.

» Povolte odvzduSnovaci Cepicku A

» Uvolnéte vypoustéci Sroub B tak, aby olej mohl vytéct.

» Vypoustéci Sroub opét uzaviete a dobfe utahnéte.

» Za pomoci ¢istého trychtyfe nalijte do stroje 8 litr( no-
vého hydraulického oleje.

» Odvzdusnovaci ¢epicku znovu utahnéte.

Radné provadéjte likvidaci oleje jeho predanim mist-
ni spole¢nost zabyvajici se shérem pouzitych oleju.
Je zakazano vylévat olej na zem nebo ho michat s
jinym odpadem.

Doporucujeme pouziti nasledujicich hydraulickych oleja:
Aral Vitam g¢f 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

nebo ekvivalentni typy oleju.

Nepouzivejte jiné typy olejl, protoze by mohly mit vliv na
funkci hydraulického valce.

Nosnik Stipace

Pfed pouzitim stroje jemné namazte nosnik Stipace.
Opakujte tuto ¢innost kazdych 5 pracovnich hodin. Apli-
kujte tenkou vrstvu maziva nebo olej ve spreji. Nosnik se
nesmi pohybovat na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavieny a obsahuje nadrzku ole-
je, olejové Cerpadlo a regulacni ventil.

Tento systém je pfed dodanim kompletné smontovan a
nesmi na ném byt provadény zadné Upravy ani s nim
nesmi byt nijak manipulovano.

Pravidelné kontrolujte hladinu oleje.

Nizka hladina oleje mlze zpUsobit poskozeni olejového
Cerpadla.

Pravidelné kontrolujte, zda z hydraulickych pfipojek nebo
Sroubl neunika olej. V pripadé potieby pripojky dotah-
néte.

PFedtim, nez zacne provadét udrzbu nebo kontrolu stro-
je, uklidte pracovisté a pfipravte si vhodné a pIné funkéni
nastroje.

Intervaly udrzby uvedené v této kapitole se vztahuji na
bézné podminky provozu stroje. Pfi intenzivnim pouziva-
ni stroje se intervaly patficné snizi.

Vycistéte panely, kryty a ovladaci paky stroje pomoci
jemného hadfiku. Hadfik by mél byt suchy nebo jemné
namoceny do neutralniho Gisticiho pFipravku. Nepouzi-
vejte rozpoustédla, jako jsou napfiklad lih nebo benzin,




Kedy sa musi olej vymenit'?

Prvd vymenu oleja vykonajte po 50-tich pracovnych ho-
dinach, dalSie vymeny oleja vykonavajte kazdych 500
pracovnych hodin.

Vymena oleja, obr. 10

- Zajdite celkom k $tiepaciemu stipiku.

» Postavte pod Stiepacku nadobu s objemom najmene;j
8l.

» Uvolnite odvzdusnovaciu klapku A

» Otvorte vypustaciu skrutku B, aby sa olej mohol do-
stat’ von.

» Zatvorte znovu vypustaciu skrutku a dobre ju utiah-
nite.

» Naplrite znovu 81 nového hydraulického oleja s pomo-
cou Cistej nalevky.

» Zatvorte znovu odvzdu$novaciu klapku.

Likvidaciu oleja vykonavajte tak, ze ho odovzdate
prisluSnej miestnej spolocnosti, ktora sa Specializuje
na zber pouzitych olejov. Vylievat’ olej na zem alebo
ho miesat’ s inym odpadom je zakazané.

Odporu¢ame pouzitie nasledujucich hydraulickych ole-
jov:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

alebo ekvivalentné typy olejov.

NepouZzivajte iné typy olejov, pretoze by mohli mat’ vplyv
na funkciu hydraulického valca.

Nosnik Stiepacky

Pred pouzitim stroja jemne namazte nosnik Stiepacky.
Opakuijte tuto €innost kazdych 5 pracovnych hodin. Apli-
kujte tenku vrstvu maziva alebo olej v spreji. Nosnik sa
nesmie pohybovat nasucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavrety a obsahuje nadrzku ole-
ja, olejové Cerpadlo a regulacny ventil.

Tento systém je pred dodanim kompletne zmontovany a
nesmu byt na niom vykonavané ziadne Upravy ani s nim
nesmie byt inak manipulované.

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.

Nizka hladina oleja mdze spdsobit poskodenie olejového
Cerpadla.

Pravidelne kontrolujte, ¢i z hydraulickych pripojok alebo
skrutiek neunika olej. V pripade potreby pripojky dotiah-
nite.

Skér, ako za¢nete vykonavat udrzbu alebo kontrolu stro-
ja, upracte pracovisko a pripravte si vhodné a funkéné
nastroje.

Intervaly udrzby uvedené v tejto kapitole sa vztahuju na
bezné podmienky prevadzky stroja. Pri intenzivnom pou-
Zivani stroja sa intervaly patricne skratia.

Vycistite panely, kryty a ovladacie paky stroja pomocou
jemnej handricky. Handricka by mala byt sucha alebo
troSku navihéena neutralnym Ccistiacim prostriedkom.
Nepouzivajte rozpustadla, ako su napriklad lieh alebo

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim
svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja, slika 10

» Potpuno uvucite stup za cijepanje.

* Ispod cjepaca drva postavite spremnik sa zapreminom
od najmanje 8 I.

» Otpustite odzracni poklopac A.

» Otvorite ispusni vijak B kako bi ulje isteklo.

» Ponovno zatvorite ispusni vijak i zategnite ga.

» Ulijte 8 | novog hidraulicnog ulja s pomocu cistog
lijevka.

» Ponovno zategnite odzra¢ni poklopac.

IsteGeno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Stara ulja zabranjeno je iz-
lijevati na tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo sljedeca hidrauli¢na ulja:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

ili ekvivalentna ulja.

Ne upotrebljavajte druge vrste ulja! Upotreba drugih ulja
utje€e na rad hidrauli¢nog cilindra.

Stupac cjepaca

Stupac cjepaca prije stavljanja u pogon treba laga-
no podmazati. Taj postupak mora se ponoviti svakih 5
radnih sati. Lagano nanesite mast ili ulje u spreju.Stu-
pac ne smije raditi na suho.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav zatvoren je sustav s uljnim spremni-
kom, uljnom crpkom i upravljackim ventilom.

Tvornicki kompletirani sustav ne smije se mijenjati ili
njime manipulirati.

Redovito kontrolirajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStec¢uje uljnu crpku.

Redovito  provjeravajte  propusnost  hidrauli¢nih
priklju¢aka i vij¢anih spojeva te ih po potrebi zategnite.
Prije pocCetka odrzavanja ili kontrole ocistite radno
podrucje i pripremite odgovarajuci ispravan alat.

Ovdje navedeni intervali odnose se na normalne radne
uvjete, ali ako je stroj izlozen vec¢em opterecenju, ti se
intervali smanjuju sukladno tome.

Oplate stroja, zaslone i upravljacku rucicu ocistite me-
kom, suhom krpom ili krpom koja je malo navlazena u
sredstvo za CiS¢enje, ne upotrebljavajte otapala kao $to
su alkohol ili benzin jer ona mogu nagristi povrsine.

Ulja i mazive masti drzite podalje od neovlastenih oso-
ba; pozorno procitajte upute na spremnicima i postujte
ih; izbjegavajte izravan doticaj s kozom i nakon upotre-
be dobro se operite.
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protoze jejich pouzitim mize dojit k poSkozeni povrchu
stroje.

Uchovavejte olej a mazivo mimo dosah neopravnéného
personalu. Striktné dodrzujte pokyny, které se nachazi na
nadobé produktu. Vyvarujte se pfimému kontaktu maziva
s pokozkou a po jeho pouziti se dukladné umyijte.

Pokyny pro prevenci nehody

Stroj muze byt obsluhovan pouze personalem, ktery je
dobfe seznameny s obsahem tohoto navodu.

Nez zaCnete pracovat se strojem, je nutné zkontrolovat
bezpec€nostni zafizeni a ujistit se, ze vykazuji spravnou
funkci.

Pfed provadénim prace se strojem je rovnéz nutné se-
znamit se s ovladaci stroje. Postupujte podle pokynu
uvedenych v tomto navodu.

Specifikovana kapacita stroje nesmi byt prekrocena.
Stroj nesmi byt za zadnych okolnosti pouzivan pro jiné
ucely, nez pro Stipani palivového dreva.

Veskery persondl pracujici se strojem musi pouzivat
vhodny, pfilehly pracovni odév, jak je uvedeno v na-
fizenich platnych v misté pouzivani stroje. Sundejte si
vesSkeré Sperky, jako jsou naramky, prsteny a fetizky. Na
dlouhé vlasy pouzijte sitku.

Pracovisté by mélo byt vzdy uklizené a Cisté. Nastroje,
prisluSenstvi a kli¢e uchovavejte v blizkosti stroje.
Béhem provadeéni ¢isténi nebo udrzby musi byt stroj od-
pojen z pfivodu elektrické energie.

Je striktné zakazano pracovat se strojem bez bezpec-
nostnich zafizeni, nebo pokud bezpecnostni zafizeni ne-
jsou funkéni.

Je striktné zakazano odstrafiovat nebo upravovat bez-
pecnostni zafizeni.

Pfed provadénim jakékoliv udrzby nebo nastavovani
stroje je nutné si pozorné precist tento navod a porozu-
mét provoznim pokyntm.

Z bezpecnostnich divodd a pro spravnou vykonnost
stroje je nutné dodrzovat plan adrzby uvedeny v tomto
navodu.

Vystrazné Stitky musi byt vzdy Cisté a Citelné a obsluha
je povinna se jimi fidit, aby nedoslo k nehodé. Jakékoliv
chybéjici nebo poskozeni stitky musi byt objednany u vy-
robce a pfipevnény na pfedepsané misto.

V pfipadé pozaru pouzijte praskové hasici pfistroje. Ha-
Seni pozaru stroje nesmi byt provadéno vodou, protoze
hrozi nebezpecdi zkratu.

Pokud pozar neni mozné rychle uhasit, dejte pozor na
unikajici ole;j.

Pokud dojde k rozSifeni pozaru, mize dojit k explozi na-
drzky oleje nebo tlakového potrubi, ujistéte se, Ze jste
nepfisli do kontaktu s unikajicim olejem.

Demontaz a likvidace

Stroj neobsahuje zadné materialy, které by mohly byt
Skodlivé zdravi nebo zZivotnimu prostfedi, protoze je vyro-
ben z materiall, které jsou bud kompletné recyklovatelné
nebo mohou byt zlikvidovany béznym zplsobem.

PFi provadéni likvidace oleje je nutné olej predat speci-
alnim spole¢nostem nebo kvalifikovanému personalu,
ktery je seznameny s moznym nebezpecim a pokyny




benzin, pretoZe ich pouzitim mdze byt poSkodeny povrch
stroja.

Uchovavajte olej a mazivo mimo dosah neopravneného
personalu. Striktne dodrzujte pokyny, ktoré su uvedené
na obale produktu. Vyvarujte sa priamemu kontaktu ma-
ziva s pokozkou a po jeho pouziti sa dékladne umyte.

Pokyny pre znizenie rizika nehody

Stroj méze byt obsluhovany jedine personalom, ktory je
dobre oboznameny s obsahom tohto navodu.

Skor, ako zacnete pracovat so strojom, skontrolujte bez-
pecnostné zariadenie a uistite sa o ich spravnosti.

Pred vykonavanim prace so strojom je tiez délezité oboz-
namit sa s ovladacmi stroja. Postupujte podla pokynov
uvedenych v tomto navode.

Specifikovana kapacita stroja nesmie byt prekrodena.
Stroj nesmie byt v ziadnom pripade pouzivany

na iné ucely, ako na Stiepanie palivového dreva.

VSetok personal, ktory pracuje so strojom, musi pouzivat
vhodny, priliehavy pracovny odey, tak, ako je uvedené v
nariadeniach platnych na mieste pouzivania stroja. Od-
lozte si vSetky Sperky, ako su naramky, prstene a retiaz-
ky. Na dIhé vlasy pouzivajte sietku.

Pracovisko by malo byt vzdy upratané a Cisté. Nastroje,
prisluSenstvo a klti¢e uchovavajte v blizkosti stroja.
Pocas Cistenia alebo udrzby musi byt stroj odpojeny od
privodu elektrickej energie.

Je striktne zakazané pracovat so strojom bez bezpec-
nostnych zariadeni, alebo v pripade ich nefunkénosti.

Je striktne zakazané odstranovat alebo upravovat bez-
pecnostné zariadenie.

Pred akoukolvek udrzbou alebo nastavovanim stroja je
nutné si pozorne precitat tento navod a porozumiet’ pre-
vadzkovym pokynom.

Z bezpecnostnych dévodov a z dévodu spravnej vykon-
nosti stroja je dolezité dodrzovat plan udrzby uvedeny v
tomto navode.

Vystrazné Stitky musia byt vzdy Cisté a Citatelné a ob-
sluha je povinna ich dodrziavat, aby nedoSlo k nehode.
Akékolvek chybajuce alebo poSkodené stitky musia byt
objednané u vyrobcu a pripevnené na predpisané miesto.
V pripade poziaru pouzite praskové hasiace pristroje.
Hasenie poziaru stroja nesmie byt pomocou vody, preto-
ze hrozi nebezpecenstvo skratu.

Ak poziar nie je mozné rychlo uhasit, dajte pozor na uni-
kajuci olej.

Ak doéjde k rozSireniu poziaru, mdéze nastat explozia
nadrzky oleja alebo tlakového potrubia. Uistite sa, Ze ste
neprisli do kontaktu s unikajicim olejom.

Demontaz a likvidacia

Stroj neobsahuje Ziadne materialy, ktoré by mohli byt
zdraviu alebo Zivotnému prostrediu skodlivé, pretoze je
vyrobeny z materialov, ktoré bud mézu byt celkom recyk-
lované alebo mozu byt likvidované beznym spdsobom.
Pri akejkolvek likvidacii oleja je nutné olej odovzdat
Specializovanym spolo¢nostiam alebo kvalifikovanému
personalu, ktory je oboznameny s moznym nebezpecen-

A Propisi za sprjecavanje nezgoda

Strojem smiju rukovati samo stru¢njaci koji su potpuno
upoznati sa sadrzajem ovog priru¢nika.

Prije stavljanja u pogon treba provjeriti cjelovitost i
ispravan rad sigurnosnih uredaja.

Prije stavljanja u pogon potrebno je upoznati se i s
upravljackim mehanizmima stroja prema uputama za
upotrebu.

Ne smiju se prekoraciti navedene performanse stroja.
Stroj se nikako ne smije upotrijebiti u druge namjene.
Prema zakonima drzave u kojoj se stroj upotreblja-
va osoblje mora nositi i radnu odje¢u koja je opisana
u ovom priruéniku, pri ¢emu se ne smije nositi Siroka,
leprSava odjeca, pojasevi, prsteni i lanci, a duga kosa
mora po mogucnosti biti svezana.

Radno mjesto trebalo bi po mogucnosti uvijek biti ured-
no i Cisto, a alati, dijelovi pribora i kljuCevi za vijke na
dohvatu.

Pri CiS¢enju ili odrzavanju stroj se nikako ne smije
prikljuciti na elektricnu mrezu.

Strogo je zabranjeno rukovanje strojem bez sigurnos-
nih uredaja ili kada su sigurnosni mehanizmi iskljuceni.
Strogo je zabranjeno demontiranje ili mijenjanje sigur-
nosnih uredaja.

Ne obavljajte postupke odrzavanja ili namjestanja ako
niste procitali ovaj priru¢nik.

Plan redovitog odrzavanja u ovom priru¢niku mora se
postivati i zbog sigurnosti i zbog ucinkovitog rada stroja.
Sigurnosne naljepnice moraju uvijek biti Ciste i Citljive te
se moraju to¢no postivati kako bi se izbjegle nezgode;
ako su natpisi oSteceni, ako su se odlijepili ili ako pripa-
daju dijelovima koji su zamijenjeni, morate ih zamijeniti
novim, originalnim natpisima koje mozete naruciti od
proizvodaca i postaviti na odgovaraju¢e mjesto.

U slu€aju pozara upotrijebite aparate za gasenje pozara
s prahom. Pozari na uredaju ne smiju se gasiti vodenim
mlazom zbog opasnosti od kratkog spoja.

Ako se pozar ne moze odmah ugasiti, treba paziti na
istekle tekucine.

U slu€aju duljeg pozara uljni spremnik ili vodovi pod
tlakom mogu eksplodirati: zato treba sprijeciti doticaj s
isteklim tekuéinama.

Demontaza i odlaganje

Stroj ne sadrzava tvari koje su opasnet za zdravlje ili
okoli$ jer je proizveden od materijala koji su mogu pot-
puno reciklirati ili na uobi¢ajeni nacin odloziti.

Za odlaganje obratite se specijaliziranim tvrtkama ili
ovlastenom stru¢njaku koji poznaje moguce rizike,
procitao je ove upute za upotrebu i to¢no ih se pridrzava.
Kada radni vijek stroja zavrsi, postupite poStujuéi sve
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uvedenymi v tomto navodu k obsluze.

Kdyz uz stroj neni schopny provozu a je nutné provést
jeho likvidaci, postupujte podle nize uvedenych pokynu:
Odpojte pfivod elektrické energie.

Odstrarite vesSkeré elektrické kabely a predejte je speci-
alizované spolecnosti pro sbér odpadu. Postupujte podle
mistnich predpist.

Vypustte olejovou nadrzku a predejte olej v uzaviené na-
dobé spole¢nostem pro sbér odpadu. Postupujte podle
mistnich predpist.

Predejte ostatni ¢asti stroje spolecnostem pro sbér odpa-
du. Postupujte podle mistnich predpisu.

Ujistéte se, ze pri likvidaci vSech ¢asti stroje bylo po-
stupovano podle veskerych platnych mistnich pred-

pis.

Reseni problému

Pokud, dojde k poruse, ktera neni uvedena v této kapitole, kontaktujte zakaznicky servis vaSeho prodejce.

smérem dold.

doplnte ole;.

Porucha Mozné priciny Opatieni Nebezpeci

Hydraulické Cerpadlo | Stroj neni napajen | Zkontrolujte, zda  jsou | NebezpeCi  kontaktu s
nepracuje. elektrickou energii. vodi¢e pod napétim. elektrickou energii. Tato
¢innost musi byt provedena
servisnim elektrotechnikem.

DoSlo k aktivaci tepelného | Tepelny vypinac se

vypinace motoru. deaktivuje poté, co dojde ke

schlazeni motoru. Poté je

mozné motor znovu spustit.
Nosnik se  nepohybuje | Nizka hladina oleje. Zkontrolujte hladinu oleje a | Nebezpeli  kontaminace.

Tato Cinnost musi byt
provedena obsluhou stroje.

Doslo k poruse jednoho z
ovladacich drzaka.

Zkontrolujte
drzaku.

pripojeni

Na voditkach nosniku se
nachazi Spina.

Vycistéte nosnik.

Nebezpeci porfezani. Tato
¢innost musi byt provedena
obsluhou stroje.

Motor pracuje, ale nosnik se
nepohybuje smérem dolu.

Smér rotace tfifazového
motoru je Spatny.

Zkontrolujte smér rotace

motoru a zmérnte ho.

Udrzba a opravy

Jakakoliv udrzba musi byt provedena kvalifikovanym personalem pfi striktnim dodrzovani pokynl v navodu k obsluze. Pred
provadénim udrzby je nutné provést vSechna mozna opatreni. Vypnéte motor a odpojte pfivod proudu (v pfipadé potreby
vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky). Na stroj pfipevnéte znacku, ktera signalizuje jeho poruchu: ,Stroj je mimo provoz z
dlvodl udrzby: neopravnénym osobam je zakdzano pohybovat se v blizkosti stroje a provadét jeho obsluhu.”

stvom a s pokynmi uvedenymi v tomto navode na ob-
sluhu.

Ak uz stroj nie je schopny prevadzky a je nutna jeho likvi-
dacia, postupujte podla uvedenych pokynov:

Odpojte privod elektrickej energie.

Odstrante vSetky elektrické kable a odovzdajte ich Spe-
cializovanej spolo¢nosti na zber odpadu. Postupujte pod-
la miestnych predpisov.

Vypustite olejovi nadrzku a odovzdajte olej v uzavretej
nadobe spolo¢nosti Specializovanej na zber odpadu. Po-
stupujte podla miestnych predpisov.

Odovzdajte ostatné Casti stroja spolo¢nostiam na zber
odpadu. Postupujte podla miestnych predpisov.

Uistite sa, ze pri likvidacii vSetkych ¢asti stroja bo-
lo postupované podla vSetkych platnych miestnych
predpisov.
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navedene propise za sprjeCavanje nezgoda:

» Prekinite dovod energije (elektricni ili PTO).

* lzvadite sve elektricne kabele i odnesite ih na
specijalizirano sabiraliSte prema vazec¢im drzavnim
propisima.

* Ispraznite uljni spremnik, ulje odnesite u C&vrstim
spremnicima na sabiraliSte prema vazec¢im drzavnim
propisima.

» Sve ostale dijelove stroja odnesite na sabiraliSte
otpada prema vazeéim drzavnim propisima.

Osigurajte da se svi dijelovi stroja odloze prema

vazecim drzavnim propisima.




Riesenie problémov

Ak nastane porucha, ktora nie je uvedena v tejto kapitole, kontaktujte zakaznicky servis vasho predajcu.

Porucha Mozné priciny Opatrenie Nebezpecenstvo

Hydraulické Cerpadlo | Stroj nie je napajany | Skontrolujte, ¢i su vodiGe | NebezpecCenstvo kontaktu

nepracuje. elektrickou energiou. pod napatim s elektrickou energiou.
Tato Cinnost musi byt
vykonana servisnym

elektrotechnikom.
Doslo k aktivacii tepelného
vypinac¢a motora.

Tepelny vypinac sa | Potom je mozné motor opat
deaktivuje po schladeni | spustit.

motora.
Nosnik sa  nepohybuje | Nizka hladina oleja. Skontrolujte hladinu olejaa | Nebezpedenstvo
smerom nadol. doplnite ole;. kontaminacie. Tato Cinnost
musi byt vykonana
obsluhou stroja.
Doslo k poruche jedného z | Skontrolujte pripojenie | Nebezpecenstvo porezania.
ovladacich drziakov. drziaka. Tato Cinnost musi byt

Na vodidlach nosnika sa | Vygistite nosnik. vykonana obsluhou stroja.

nachadza Spina.

Motor pracuje, ale nosnik sa | Smer rotacie trojfazového | Skontrolujte smer rotacie
nepohybuje smerom nadol. | motora je zly. motora a zmerite ho.

Udrzba a opravy

Kazda udrzba musi byt vykonana kvalifikovanym personalom za striktného dodrZzovania pokynov podfa navodu na obsluhu.
Pred vykonanim udrzby je nutné vykonat vSetky mozné opatrenia. Vypnite motor a odpojte privod prudu (v pripade potreby
vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky). Na stroj pripevnite znacku, ktora signalizuje jeho poruchu: ,Stroj je mimo prevadzku
z dévodu udrzby: neopravnenym osobam sa zakazuje pohybovat sa v blizkosti stroja a vykonavat jeho obsluhu.”

Itt meg nem nevezett Gzemzavarok fellépése esetén forduljon a scheppach cég vevdszolgalatahoz.

Uzemzavar Lehetséges okok Megoldas Veszély jellege
A hidraulikaszivattyd nem | Nincs fesziltség Ellendrizze, hogy a | Aramiités veszélye
indul el fesziiltségellatas vezetékei | Ezt a mlveletet karbantartd
rendben vannak-e villanyszerel6 végezze.
Kikapcsolt  a motor | A motorhaz  belsejében
hékapcsoldja Iévé hdékapcsolét kapcsolja
vissza
Az oszlop nem mozog lefele | Alacsony olajszint Ellendrizze az olajszintet és | Szennyezésveszély
toltson be olajat Ezt a miveletet a gép

kezel6je végezheti el.

Az egyik kar nincs | Ellenérizze a kar rogzitését | Vagasveszély
csatlakoztatva Ezt a miveletet a gép
kezel6je végezheti el.

Szennyezés a sineken Tisztitsa meg az oszlopot

A motor jar, de az oszlop | Hibas a haromfazisu | Ellendrizze a forgasiranyt és
nem mozog lefele valtéaramu motor | allitsa at
forgasiranya

Karbantartas és javitasok

A karbantartasi intézkedéseket szakszemélyzet hajtsa végre a jelen hasznalati dtmutatd pontos figyelembe vételével.
Minden karbantartas el6tt tegye meg az dsszes lehetségesw ovintézkedést, kapcsolja ki a motort és szakitsa meg az
aramellatast (ha szliikséges, huzza ki a csatlakozédugét). Helyezzen el a gépen egy tablat, amely megmagyarazza a kiesés
okat: "A gép karbantartas miatt nem tzemel: llletékteleneknek tilos a gépnél tartdzkodni és elinditani."
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH ¢ Glinzburger Str. 69 « D-89335 Ichenhausen

Konformitatserklarung

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Rich- prehlasuje nasledujiucu zhodu podla smernice
tline und Normen fiir den Artikel EU a noriem pre vyrobok
hereby declares the following conformity under kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direk-
(€] ] the EU Directive and standards for the following tiivi ja standardite jargmist artiklinumbrit
article
pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
FR déclare la conformité suivante selon la directive standartai §j straipsnj
UE et les normes pour l’article . L - . -
apliecina Sadu saskana ar ES direktivu
T dichiara la seguente conformita secondo le atbilstibas un standarti sadu rakstu
direttive e le normative UE per l'articolo verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
vdll| Prohlasuje nasleduijici shodu podle smernice EU aan de daarop betrekking hebbende EG-richtli-
a norem pro vyrobek Jjnen en normen
az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szer- 3asiBnsieT 0 COOTBETCTBMU TOBapa creayowmnm
HU inti kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi AvpekTUBam 1 Hopmam EC
a termékre declara o seguinte conformidade com a Direc-
HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema tiva da UE e as normas para o seguinte artigo
EU-smjernica i normama za sljedece artikle . L . .
declara la conformidad siguiente segun la direc-
RO declara urmatoarea conformitate corespunzitor tiva la UE y las normas para el articulo
directivelor si normelor UE pentru articolul erklzerer hermed, at folgende produkt er iover-
TR Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla ensstemmelse med nedenstaende EUdirektiver
masini sunar. og standarder:
FIN vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala forsakrar harmed féljande 6verensstimmelse
esitetyt EU-direktiivit ja standardit enligt EU-direktiv och standarder for foljande
artikeln
PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepuja-
cymi dyrektywami UE i normami erklzrer herved fglgende samsvar under EU-
SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor- direktiv og standarder for falgende artikkel
mami za artikel
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Garantie

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzei-
gen, andernfalls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir
leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der
gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschi-
nenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungs-
fehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst
herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten flir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspri-
che sind ausgeschlossen.

Warranty

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods.
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other
claims for damages shall be excluded.

Garantie

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de
la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit a des redevances pour de tels
défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ol elles sont maniées cor-
rectement, pour la durée légale de garantie a compter de la remise dans ce sens que
nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable durant
cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces
que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous possédons
des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en
place des nouvelles pieces sont a la charge de I'acheteur. Tous droits a rédhibition
et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a I'indemnité sont
exclus.

Garanzia

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimen-
ti decadono tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte dell’acquirente, garantiamo per le nostre macchine per
tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che
sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei
vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti
non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il mon-
taggio dei componenti nuovi sono a carico dell’acquirente. Sono escluse pretese di
risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia

Los defectos evidentes deberén ser notificados dentro de 8 dias después de haber
recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre
tales defectos. Garantizamos nuestras méaquinas en caso de manipulacién correcta
durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente
toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne inutil a causa de fallas
de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos
seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador
anterior.

Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemni-
zacién por dafios y perjuicios.

Garantia

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusi-
vamente defeitos de matérial ou de fabricac&o. Pegas avariadas sdo substituidas
gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unica-
mente de pecas genuinas scheppach.

Nao ha direito a garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos
causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo as instrugdes de servico, falhas
da instalagado elétrica por inobservangia das normas relativas & electricidade.

Além disso, a garantia s6 poderéd ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham
sido consertados por lerceiros.

O cartao de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

Garantie

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken.
Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke
garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine
ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de
garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of produc-
tiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of ver-
keerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren,
geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De
kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen
tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Takuu

IImeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivéan kuluessa tavaran va-
staanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovu-
tuksesta alkaen siten, etta vaihdamme korvauksetta minka tahansa koneenosan,
joka osoittautuu taman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistus-
virheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali
osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
eivat tule kysymykseen.

Garanti

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material-
och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for
installationen. Var garanti tacker endast orginal scheppach-delar. Ansprék pa garanti
oOreligger inte for: garantin técker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig
behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Garanti

Pa denne maskinen gir vi 24 maneders garanti. Garantien omfatter materiel eller
fabrikasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve utskiftin-

gen ma kunden selv utfgre. Vi overtar kun garanti for originale scheppach deler.
Garantien omfatter ikke: Slitedeler. Transportskader. Skader forarsaket av ukyndig
eller uforsiktig bruk. Garantikrav blir bare imgtekommet safremt reparasjoner ikke er
utfgrt av tredje person.

Garanti

Pa denne maskine yder vi Dem 24 maneders garanti. Garantien deekker udeluk-
kende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger,
udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale
scheppach-dele. Garantien daekker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a.
ukorrekt behandling eller manglende overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere
kan garantikravet kun ggres geeldende for maskiner, hvor der ikke er foretaget repara-
tioner gennem tredjepart.

Garancija SLO

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v
nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak3$nih
pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as
zakonsko dolo€enega roka garancije od predaje in sicer na tak$en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da
je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izdelujemo, jam¢&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski
za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter
ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.
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